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POZNÁMKA AUTORKY

Dokud jsem nezačala shromažďovat podklady ke svým románům, domnívala jsem se, že až do 1. světové války byli muži i ženy se svými životními rolemi spokojeni. Myslela jsem, že ženy se manželům ochotně podřizovaly a manželé byli se svými poslušnými ženuškami dokonale šťastni.
Při podrobnějším studiu středověku jsem s údivem shledala, že už ve čtrnáctém století se ženy v četných literárních útvarech vyjadřovaly velmi kriticky k submisivní roli manželek. V těch dobách mezi lidmi koloval vtip, jejž později použil i Shakespeare: Zvláštní cenu si zasluhuje každý muž, který dokáže poručit své ženě, aby ho následovala, a ona ho bez sebemenších protestů a výmluv poslechne. Zatím není známo, že by tato cena byla udělena.
Středověké prameny mě sice ohromily, ale názory, jež jsem objevila v literatuře minulého století, mě přímo šokovaly. Dostaly se mi do ruky knihy feministických autorek století dvacátého, ale díla spisovatelek devatenáctého století jsou podle mého názoru mnohem útočnější. Kupodivu už tehdy ženy sváděly boj za důstojné mzdy, bouřily se proti znásilňování a fyzickému trestání žen, prosazovaly zákon, který by zabránil, aby muž unášel své bývalé manželce děti, a usilovaly o spoustu dalších reforem. Téměř v každé knize ženy poukazovaly na sexuální nerovnoprávnost, zatímco muži-spisovatelé prohlašovali, že jestli se ženy nevrátí do kuchyně, nastane konec světa.
Nyní, téměř po stu letech, ženy nepřestaly o svá práva bojovat, zato muži se téměř vzdali. A to je škoda, protože myslím, že každému čtenáři mých příběhů musí být zřejmé, že nade všechno zbožňuju vzrušující hádky.
Prolog
Philadelphia, Pensylvánie

Duben 1892
Překvapení!“ zaznělo z jedenácti hrdel, když Blair Chandlerová vešla do jídelny v domě svého strýčka Henryho. Blair byla hezká mladá žena s hnědými vlasy žíhanými pramínky mědi, s široce posazenýma modrozelenýma očima, rovným aristokratickým nosem a drobnými, dokonale tvarovanými ústy.
Na okamžik se zastavila, aby ovládla slzy štěstí, jež se jí draly do očí při pohledu na shromážděné přátele: tetu a strýčka, Alana, který k ní vysílal milující pohledy, a kolegy z medicíny – jednu ženu a sedm mužů. Všichni se na ni spokojeně usmívali, před sebou stůl s hromadou dárků, a v tu chvíli jako by několik uplynulých let těžké dřiny korunované lékařským titulem neexistovalo.
Tetička Flo se k ní dychtivě rozběhla jako malá holčička. „Nestůj tam přece, zlatíčko. Všichni jsme zvědaví, cos dostala.“

„Tenhle dárek rozbal jako první,“ nabádal ji strýček Henry a podal jí objemný balíček.
Blair se domnívala, že ví, co je uvnitř, ale nechtěla podléhat planým nadějím. Když odstranila ozdobný obal a spatřila koženou tašku s nablýskanými lékařskými nástroji, nezmohla se na slovo a těžce sklesla na židli. Chvějícím se prstem přejela po mosazném štítku připevněném na tašce. Stálo na něm: Dr. B. Chandlerová, M. D.
Alan prolomil tíživé ticho. „Tohle má být ta holka, která dala asistentovi na chirurgii do skříně zkažená vajíčka?
To je ta žena, která obstála před Philadelphskou nemocniční komisí?“ Sklonil se a přiblížil rty těsně k jejímu uchu. „A žena, která ze všech uchazečů nejlépe složila zkoušky v Nemocnici sv. Josefa a zapíše se do jejích dějin jako první lékařka?“

Blair chvíli trvalo, než se vzpamatovala. „Já?“ vydechla a vzhlédla k němu s ústy pootevřenými údivem.
„Získala jsi aspiranturu,“ potvrdila rozzářená teta Flo. „Nastupuješ v červenci, až se vrátíš ze svatby své sestry.“

Blair těkala pohledem z jednoho na druhého. Na testy se připravovala svědomitě, dokonce si obstarala učitele, který jí pomáhal s přípravou na zkoušky. Nicméně se doslechla, že na rozdíl od ženské kliniky tahle městská nemocnice lékařky nepřijímá. Obrátila se na strýčka Henryho. „Ty v tom máš prsty, viď?“

Henry se pyšně nafoukl. „Jen jsem se vsadil, že jestli moje neteř nedosáhne nejlepších výsledků v historii nemocnice, nemusí to místo dostat. Vlastně jsem se před komisí dokonce zmínil, že uvažuješ o tom, že zůstaneš v domácnosti a budeš pečovat o Alana. Myslím, že si nenechají ujít příležitost, aby se stali svědky toho, jak dáma-lékařka přišla k rozumu.“

Na okamžik ji přemohla slabost. Netušila, že na třídenním záludném testu stojí celá její budoucnost.
„Dokázalas to!“ smál se Alan. „Ačkoli si nejsem jistý, jestli se spokojím s cenou útěchy.“ Položil jí ruku na rameno. „Blahopřeju, miláčku. Vím, jak jsi po tom toužila.“

Teta Flo jí podala dopis, v němž stálo černé na bílém, že byla přijata na praxi do Nemocnice sv. Josefa. Blair si přitiskla dopis na hruď a rozhlédla se po přítomných. V tuhle chvíli se mi otvírá celý život, pomyslela si – a je to skvělý pocit. Mám rodinu, přátele; nastupuju do jedné z nejlepších nemocnic ve Spojených státech; mám Alana, muže, kterého miluji.
Přitiskla se k Alanovi a znovu vrhla zmámený pohled na své zbrusu nové nástroje. Konečně se jí splní odvěký sen: stane se lékařkou a provdá se za tohoto úžasného, milujícího člověka.
Zbývalo jen vrátit se do Chandleru na svatbu své sestry, která byla jejím dvojčetem. Blair ji neviděla spoustu let a těšila se, až se vzájemně podělí o štěstí z volby budoucího manžela a z životní dráhy, kterou si každá dobrovolně vybrala.
Později za ní přijede Alan, aby se seznámil s matkou a sestrou. Formálně oznámí své zasnoubení a vezmou se, až oba dokončí aspiranturu.
Blair se usmála na své přátele. Se všemi chtěla sdílet své štěstí. Za pouhý měsíc zahájí dráhu lékařky, pro kterou v životě už tolik obětovala.
1. kapitola
Chandler, Colorado 
Květen 1892
Blair Chandlerová tiše stanula na přední verandě Chandlerova domu mezi těžkým tmavým vyřezávaným nábytkem ozdobeným krajkovými dečkami. Matka se před mnoha lety znovu provdala a její manžel, Duncan Gates, dům koupil, ale obyvatelé města jej stále považovali za majetek Williama Houstona Chandlera, muže, který vypracoval plány, dům postavil a zemřel dřív, než mohl uhradit první splátku.
Blair sklopila modrozelené oči, které jiskřily zlostí. Bydlí v otčímově domě už týden a ten obhrouble vyhlížející muž na ni neustále křičí.
Nebylo pochyb, že vypadá jako slušná mladá žena, oblečená do bílé halenky a tmavé kordové sukně, smyslné křivky těla zahalené bohatými záhyby látky. V hezké tváři klidný, jemný výraz, jenž zdaleka nevystihuje její skutečnou povahu. Ale každý, kdo ji jen trochu znal, věděl, že Blair dokáže obhájit své názory v každé diskusi.
A právě proto jí Duncan Gates neustále zdůrazňoval, jak se má chovat „pravá“ dáma. Jeho představě dámy rozhodně neodpovídá žena, která vystudovala medicínu a umí bravurně zašít střelnou ránu. Jaksi nedokázal ocenit, nebo aspoň vzít na vědomí, že Blaiřinu zručnost v šití lze uplatnit při látání proděravělých vnitřností stejně jako při vyšívání.
Celý týden láteřil a soptil. Blair to trpěla a mlčela, ale když už to začínalo být nesnesitelné, oplácela mu stejnou mincí. Bohužel k tomu docházelo pokaždé, když byla nablízku Blaiřina matka nebo sestra, které se do hádky okamžitě vložily a zabránily, aby nebylo vysloveno nejhorší. Netrvalo dlouho a Blair zjistila, že pan Gates ovládá domácnost i ženy žijící v ní železnou rukou. Mohl říkat, co se mu zlíbí, a žádná z žen se mu nesměla stavět na odpor.
„Doufám, že se vzpamatuješ a ten nesmysl s medicínou pustíš jednou provždy z hlavy,“ ječel na ni Gates. „Dáma patří do salonu a u každé ženy, která moc přemýšlí, utrpí mateřské a manželské pudy, jak ostatně dokázal ve svém pojednání doktor Clark.“

Blair se znechuceně ušklíbla a ošoupané příručce, jíž pan Gates mával ve vzduchu, nevěnovala jediný pohled. Neblahý spisek doktora Clarka šel doslova na dračku, prodával se po tisících a nepříznivě ovlivnil názor na vzdělání žen. „Doktor Clark nic nedokázal,“ odporovala unaveně. „Uvádí, že prohlížel nevyvinutou čtrnáctiletou studentku a podle tohoto jediného vyšetření dospěl k závěru, že když ženy používají rozum, strádají jejich reprodukční orgány. To ovšem nepovažuju za přesvědčivý důkaz.“

Pan Gates nebezpečně zbrunátněl. „Ve svém domě takové vyjadřování nestrpím. Nejspíš si myslíš, že když se považuješ za doktorku, máš právo chovat se hrubě. Ale nikoli v mém domě!“

Tak tohle už je příliš, pomyslela si Blair. „Odkdy je to váš dům? Můj otec…“

V tu chvíli se do hádky vložila Blaiřina sestra Houston, postavila se mezi otčíma a svou sestru a vrhla na Blair zmučený pohled. „Není čas k večeři? Co kdybychom se odebrali do jídelny?“ prohlásila nevzrušeným hlasem, který Blair poslední dobou začínala nenávidět.
Blair usedla na své místo u velkého mahagonového stolu. Během večeře odpovídala na jedovaté dotazy pana Gatese, ale v duchu se zabývala svou sestrou.
Blair se na návrat do Chandleru těšila. Těšila se na matku a na sestru i na setkání s kamarádkami z dětství. Rodné město naposledy navštívila před pěti lety. Tehdy jí bylo sedmnáct, připravovala se na medicínu a překypovala nadšením ze studií. Možná byla příliš zahleděná do sebe, aby si uvědomila ovzduší, v němž její matka a sestra žily.
Ale tentokrát pocítila tíseň už při výstupu z vlaku. Na nádraží ji přivítala Houston a Blair měla dojem, že nikdy neviděla dokonalejší vzorek strnulé, chladné, upjaté ženy. Vypadala jako dokonalý prototyp dámy, ale omylem vytvořené z ledu.
Nadšené objímání se nekonalo a cestou domů spolu ani neprobíraly nejnovější klepy. Blair se pokoušela navázat hovor, ale Houston ji odměnila jen nezúčastněným, odtažitým pohledem. Nerozptýlily ji ani narážky na Leandera, Houstonina snoubence.
Dobrá polovina jízdy probíhala v hlubokém mlčení. Projížděly městem a Blair svírala na klíně tašku s lékařskými nástroji, kterou odmítala dát z ruky.
Od její poslední návštěvy před pěti lety se město znatelně změnilo. Ulice dýchaly atmosférou novoty, okrajové čtvrti se rozrůstaly a přibývalo budov. Ráz západního města se výrazně lišil od způsobu života na Východě, kde vládly dávno zakořeněné tradice.
Budovy s falešným průčelím ve stylu, jejž kdosi nazval západním viktoriánským slohem, byly buď nově postavené, nebo se podrobily rekonstrukci. Po příchodu Williama Chandlera se na ploše dnešního města rozprostírala malebná krajina s neuvěřitelnou spoustou povrchového uhlí. Nevedla tudy železnice a několik obchodů, kde nakupovali obyvatelé z roztroušených farem, ani neneslo žádné jméno. Ale Bill  Chandler to brzy napravil.
Když vjeli na příjezdovou cestu k Chandlerovu domu – či sídlu, jak jej místní obyvatelé s oblibou nazývali – Blair s úsměvem vzhlédla k vyumělkované dvoupatrové budově. Zahrada, již založila její matka, zářila bujnou, svěží zelení a vzduch byl prosycený vůní růží. K hlavním dveřím teď vedly z ulice schody, protože terén musel být přizpůsobený novému dopravnímu prostředku – vozům taženým koňmi – ale jinak se okolí domu příliš nezměnilo. Prošla širokou verandou, která kolem dokola vroubila dům, a vstoupila dovnitř hlavními dveřmi.
Už během prvních minut strávených v domě si Blair uvědomila, co je příčinou Houstonina odměřeného chování.
V hale stál muž, jehož masivní postavu mu mohl závidět každý řádný bludný balvan hodný svého jména, a nesmlouvavý výraz v jeho tváři odpovídal tělesným proporcím.
Když bylo Blair dvanáct, odjela z Chandleru do Pensylvánie k tetě a strýčkovi, aby mohla studovat medicínu. Během následujících let na otčímovu povahu zapomněla. Už když se na něj Blair usmála a podala mu ruku, začal ji plísnit a vyčítat, že ho zklamala a že v žádném případě nedopustí, aby provozovala tu svoji zfušovanou doktorskou praxi pod střechou jeho domu.
Vyděšená Blair vrhla na matku nevěřícný pohled. Opal Gatesová pohubla a její pohyby jako by zmalátněly. Než Blair mohla reagovat na nepřátelský útok pana Gatese, přistoupila k ní Opal, krátce dceru objala a vedla ji po schodech nahoru.
První tři dny pobytu se Blair chovala nezvykle tiše a téměř nemluvila. Zaujala roli pozorovatele. Co spatřila, ji vyděsilo.
Houston, již si uchovala ve vzpomínkách, Houston, která se ustavičně smála a hrála si, Houston, která vychutnávala jejich oblíbený vtípek, při němž se vzájemně zaměnily, a věčně působila potíže, zmizela v nenávratnu – nebo byla pohřbená kdesi hluboko v Houstonině duši.
Houston, která organizovala zábavu, vynalézavou Houston, herečku Houston teď vystřídala žena s vyztuženým korzetem, která měla ve skříni víc oblečení, než kolik vlastnil zbytek chandlerských obyvatel. Blair připadalo, že veškeré sestřino úsilí se soustředilo na výběr co nejnákladnějších šatů.
Druhý den své návštěvy se Blair od jedné kamarádky dověděla jistou skutečnost, která v ní probudila naději, že život její sestry není tak docela beze smyslu. Každou středu se Houston převlékala za otylou starou ženu a s vozem naloženým potravinami a taženým čtyřmi koňmi podnikala výpravy do uhelných táborů ležících v okolí Chandleru.
Tohle dobrodružství skýtalo jisté nebezpečí, protože tábory byly pod zámkem a střeženy, aby dovnitř nepronikli odboráři. Kdyby strážní Houston přistihli, jak manželkám horníků pašuje ilegální zboží, tedy zboží, které nepochází z místního obchodu, mohli by ji žalovat – pokud by ji rovnou nezastřelili.
Ale třetí den se Blair vzdala naděje, protože se znovu setkala s Leanderem Westfieldem.
Když se Westfieldovi přistěhovali do Chandleru, dvojčatům bylo šest let a Blair ležela v pokoji se zlomenou rukou. O seznámení s dvanáctiletým Leanderem a jeho pětiletou sestrou byla tehdy ochuzena. Houston jí setkání živě vylíčila. Neuposlechla matčina příkazu, potají vklouzla do Blaiřina pokoje a prozradila jí, že poznala chlapce, za kterého se provdá.
Blair ji poslouchala s vykulenýma očima. Houston vždycky věděla, co chce, a už v dětství se chovala jako dospělá.
„S takovým klukem jsem odjakživa chtěla chodit,“ svěřovala se. „Je milý, inteligentní, moc hezký a chce se stát lékařem. Hned zjistím, co musí umět manželka doktora.“

Blair na ni vytřeštěně civěla. „On tě požádal o ruku?“ vydechla nevěřícně.
„Ne,“ odpověděla Houston a stáhla si bělostné rukavičky. Kdyby si takové rukavice oblékla Blair, za půl hodiny by zčernaly špínou. „Muži v Leanderově věku nemyslí na ženění, ale my ženy musíme. Už jsem se rozhodla. Provdám se za Leandera Westfielda, jakmile dokončí medicínu. Ale samozřejmě s tím musíš souhlasit. Nevzala bych si někoho, kdo by se ti nezamlouval.“

Blair se cítila poctěna Houstoninou důvěrou a zhostila se svého úkolu zodpovědně a se vší vážností. Když se seznámila s Leanderem, trochu ji zklamalo, že nejde o muže, ale o hubeného, vytáhlého, docela hezkého kluka, který skoro nepromluvil. Blair dávala přednost chlapcům, kteří se prali, házeli po sobě kameny a učili ji pískat na prsty. Po několika nepříjemných úvodních setkáních konečně zjistila, co se všem na Leanderovi tolik líbí. Když Jimmy Summers spadl ze stromu a zlomil si nohu, žádné z dětí nevědělo, co by měly dělat, jen rozpačitě stály kolem Jimmyho plačícího bolestí. Lee poslal jednoho z kamarádů pro doktora, dalšího pro paní Summersovou. Jeho jednání udělalo na Blair obrovský dojem, a když se otočila k Houston, sestra přikývla, jako by tahle příhoda potvrdila její rozhodnutí stát se paní Westfieldovou.
Blair byla ochotná připustit, že Leander má jisté kladné vlastnosti, ale nikdy jí k srdci nepřirostl. Byl příliš sebejistý, příliš slušný…, příliš dokonalý. Houston se pochopitelně nikdy nesvěřila, že se jí Lee nelíbí, a doufala, že až vyroste, možná se změní a odloží onu arogantní masku. Nezměnil se.
O několik dní později přišel Lee pro Houston, aby ji vzal na odpolední vycházku. Protože Opal někam odešla a pan Gates byl v práci, Blair měla příležitost hovořit s Leem o samotě, zatímco se Houston převlékala – a jako obvykle jí trvalo celou věčnost, než se upnula do několika vrstev krajek a hedvábí, bez kterých by ven nevyšla.
Blair napadlo, že konečně mají společný předmět rozhovoru, když jsou oba lékaři, a že vůči ní už nemá výhrady jako míval kdysi.
„Příští měsíc nastupuju do Nemocnice sv. Josefa ve Philadelphii,“ pochlubila se, když se usadili na přední verandě. „Prý je to prvotřídní klinika.“

Leander na ni vrhl onen pronikavý pohled, který mu zůstal od dětství. Nedokázala odhadnout, co si v tu chvíli myslí.
„Napadlo mě,“ pokračovala, „jestli je možné, abych s tebou párkrát zašla na vizitu do nemocnice. Třeba bys mi mohl poskytnout nějaké cenné rady, které by mi usnadnily začátek praxe.“

Dopálilo ji, jak dlouho Lee váhá s odpovědí. „Myslím, že by to nebylo moudré,“ vypadlo z něho konečně.
„Myslela jsem, že když jsme oba doktoři…“

„Pochybuju, že lékařská komise bude považovat ženu za plně kvalifikovaného lékaře. Možná bych tě dostal na ženskou kliniku.“

Během studií ji mnohokrát upozorňovali, aby byla na podobné zacházení připravená. „Nejspíš tě překvapí, že se hodlám specializovat na chirurgii břišní dutiny. Ne všechny doktorky se chtějí stát porodními bábami.“

Leander pozvedl jedno obočí a sjel ji tak znechuceným pohledem, až Blair zamrazilo. Copak všichni chandlerští muži zastávají názor, že ženy jsou méněcenné a měly by sedět doma?
Přesto si netroufala jednoznačně ho odsoudit. Teď jsou dospělí a dětské šarvátky jsou zapomenuty. Jestli je to muž, po němž Houston touží, má ho mít – Blair s ním žít nebude.
O několik dní později, když už strávila se svou sestrou poměrně dlouhou dobu, začala manželství Houston s Leanderem zpochybňovat. Neuniklo jí, že v Leanderově přítomnosti se Houston chová ještě upjatěji. Téměř spolu nepromluvili, ani si nešpitali a nevrhali na sebe kradmé zamilované pohledy jako většina snoubeneckých párů. Rozhodně se nechovají jako já a Alan, pomyslela si Blair.
Ten večer dospěla situace do kritického stadia. Blair už unavovaly Gatesovy štvavé poznámky a při pohledu na Houston se jí dělalo zle a dusila ji stísněná atmosféra. Když ji Gates neustále ponižoval, Blair vybuchla a vmetla mu do tváře, že Houston zkazil život, ale ona že si ho za žádnou cenu zničit nenechá.
Blair svých slov litovala v okamžiku, kdy je vypustila z úst, a vzápětí se chtěla omluvit, ale v tu chvíli vešla do jídelny Jeho Výsost Leander Westfield a všichni k němu vzhlíželi, jako by je navštívil přinejmenším polobůh. Blair bleskla hlavou představa, jak je tomuhle chladnému, bezcitnému člověku obětováno Houstonino panenství. A když Leander nazval Houston svou nevěstou, jako by mu už patřila, Blair to nevydržela a v slzách vyběhla z místnosti.
Nevěděla, jak dlouho plakala. Najednou vešla do ložnice matka, objala ji a kolébala v náručí jako dítě.
„Pověz mi, co se stalo,“ šeptala Opal a hladila dceru po vlasech. „Přepadla tě nostalgie? Vím, že pan Gates ti návštěvu příliš nezpříjemňuje, ale myslí to dobře. Chce, abys měla svůj domov, rodinu a děti a bojí se, že když jsi doktorka, žádný muž tě nebude chtít. Nepotrvá dlouho, vrátíš se k Henrymu a Flo a nastoupíš do nemocnice.“

Matčina slova vyvolala další plačtivý záchvat. „Nejde o mě,“ vzlykala. „Já odjedu. Zmizím odtud. Trápím se kvůli Houston. Je strašně nešťastná a za všechno můžu já. Odjela jsem a nechala ji napospas tomu strašnýmu chlapovi. Proto se tak trápí.“

„Blair,“ prohlásila Opal energicky, „pan Gates je můj manžel, a ať je jakýkoli, já si ho vážím a nepřipustím, abys o něm takhle mluvila.“

Blair upřela na matku uslzené oči. „Nepoukazovala jsem na něj. Houston se ho brzo zbaví. Měla jsem na mysli Leandera.“

„Leeho?“ podivila se Opal. „Leander je moc milý chlapec. Každá mladá dáma v Chandleru by dala nevímco, aby si s ním aspoň jednou v životě zatančila, a Houston se za něj provdá. Snad nenaznačuješ, že tě trápí jejich sňatek?“

Blair se vyprostila z matčina objetí. „Já jediná jsem už od malička věděla, co je zač! Všimla sis někdy, jak se Houston chová v jeho přítomnosti? Je úplně prkenná! Sedí, jako by se bála promluvit a pohnout, jako by měla z Leeho strach. Bývala veselá a bavila se, ale teď se ani neusměje. Lituju, že jsem odtud odjela. Určitě bych jí sňatek s Westfieldem rozmluvila.“ Vrhla se matce do náručí a zabořila jí obličej do klína.
Opal potěšil dceřin starostlivý zájem. „Udělalas dobře, žes odjela,“ řekla tiše. „Možná bys byla jako Houston a věřila, že jedinou věc, kterou žena může muži poskytnout, je zázemí domova. A svět by přišel o skvělou doktorku. Podívej se na mě.“ Zvedla Blaiřinu tvář vzhůru.
„Nevíme, jak se Houston a Lee chovají, když jsou spolu sami. Nikdo nemůže tušit, co skrývá život toho druhého. Vsadím se, že i ty máš svá tajemství.“

Blair si okamžitě vzpomněla na Alana a tváře jí zrůžověly. Ale teď by nebylo vhodné o něm mluvit. Za pár dní přijede a třeba s jejími postřehy a dojmy bude souhlasit.
„Já si umím představit, jak se k sobě chovají,“ trvala Blair na svém. „Nemluví spolu, ani se jeden druhého nedotýkají. Nikdy jsem si nevšimla, že by se na sebe zamilovaně podívali.“ Blair vstala. „Po pravdě řečeno jsem toho nafoukaného, ctihodného, neposkvrněného občana Leandera Westfielda nikdy neměla ráda. Je to rozmazlený chlapeček bohatých rodičů, kteří mu všechno servírovali na zlatém podnose. Nikdy nezažil zklamání, utrpení, existenční potíže – možná takové výrazy ani nezná. Během studií pozvala sousední škola pro muže pět nejlepších studentek z našeho ročníku na některé přednášky. Chovali se k nám zdvořile, ale jen do té doby, než jsme my ženy dosáhly lepších výsledků v testech než oni. Tehdy nám oznámili, že musíme ukončit docházku před koncem semestru. Leander mi připomíná všechny ty nafoukané mladíky, kteří nesnesou konkurenci.“

„Miláčku, nepřipadá ti, že jsi trochu zaujatá? Jen proto, že ti Lee připomíná ty ostatní, neznamená, že takový opravdu je.“

„Několikrát jsem se pokoušela zavést řeč na medicínu, ale on na mě jen povýšeně civí. Co když se Houston rozhodne, že chce v životě dokázat taky něco jiného než vybírat mu barvu ponožek? Zachová se k ní mnohem neomaleněji než Gates kdy ke mně. A nebude to jen dočasné. Houston se ho už do smrti nezbaví.“

Opal se zamračila. „Mluvilas s Houston? Jsem si jistá, že ti vysvětlí, proč Leandera miluje. Třeba jsou v soukromí úplně jiní. Říkej si, co chceš, ale Leander je hodný člověk.“

„Jako Duncan Gates,“ zamumlala Blair. Zjistila totiž, že „hodní“ lidé a zvlášť muži dokáží pošlapat ženě duši.
2. kapitola 

Blair se pokoušela promluvit s Houston, snažila se s ní polemizovat, ale Houston pokaždé nasadila odměřený výraz a prohlásila, že Leandera miluje. Blair se samým zklamáním málem rozplakala, ale když scházela za sestrou do přízemí, zrodil se jí v hlavě plán. Dneska pojedou do města. Blair si chce vyzvednout lékařský časopis, který jí na adresu deníku Chandlerská kronika poslal Alan. Houston potřebuje něco koupit a poveze je Lee.
Zatím se k Leanderovi chovala zdvořile, ale co kdyby ho přinutila, aby odhalil svou pravou tvář? Co kdyby se jí podařilo Houston předvést, jaký je ve skutečnosti neoblomný tyran? Kdyby dokázala, že Lee je despotický a úzkoprsý jako Duncan Gates, možná by její sestra znovu zvážila, zda s ním chce strávit celý život.
Ale je možné, že ho Blair špatně odhadla. Pokud zjistí, že Lee je uznalý a rozumný muž jako Alan, bude první, kdo požene Houston  do manželství.
V hale už na ně čekal Leander Westfield. Mlčky vyšla za snoubenci ze dveří. Nevěnovali si jediný důvěrný pohled, natož aby se jeden druhého dotkl. Houston se pohybovala pomalu a Blair její strojenou chůzi připisovala těsně utaženému korzetu, jenž brání v dýchání. Lee jí pomohl nastoupit do drožky.
„Myslíš si, že žena může plnit ještě jinou funkci než mateřskou a manželskou?“ zaútočila Blair, když jí pomáhal do kočáru. Po očku sledovala Houston, aby se ujistila, že uslyší Leeho odpověď.
„Ty nemáš ráda děti?“ zeptal se překvapeně.
„Děti mám moc ráda,“ pospíšila si.
„V tom případě nemáš ráda muže.“

„Ovšem že mám ráda muže, aspoň některé. Neodpověděls na mou otázku. Myslíš, že žena může být ještě něčím jiným než jen matkou a manželkou?“

„Jak která. Například moje sestra umí udělat tak dobrý švestkový kompot, že po jediném soustu málem zešílíš,“ prohlásil s jiskřícíma očima a než Blair stačila cokoli říct, uličnicky na ni mrkl, popadl ji kolem pasu a téměř ji hodil do kočáru.
Blair se musela uklidnit, než mohla znovu promluvit. Bylo zřejmé, že ji nechce brát vážně. Ale aspoň má smysl pro humor, připustila neochotně.
Projížděli chandlerskými ulicemi a Blair se snažila soustředit na budovy, které míjeli. Masivní dveře staré kamenné opery zářily novotou a ve městě přibyly nejméně tři hotely. Ulice byly plné lidí a vozů: kovbojové ze vzdálených rančů, elegantní lidé z Východu, kteří chtěli vydělat na chandlerském prosperujícím kapitálu, hlouček horníků, starousedlíci, kteří mávali dvojčatům a Leanderovi na pozdrav. Všude je provázelo volání: „Vítej doma, Blair-Houston!“

Blair pohlédla na sestru. Houston se dívala směrem na západ, na nestvůrně obrovský dům, bílou stavbu tyčící se na kopci, jehož vrchol nechal jistý pan Kane Taggert zploštit, aby mohl vybudovat přerostlou masu cihel a betonu, jež shlížela na celé město.
Blair věděla, že k domu nedokáže zaujmout nekritický postoj, protože její matka a Houston jí několik let nepsaly o ničem jiném než právě o něm. Zapomněly na narození dětí, na úmrtí, sňatky i nehody – všechno, co se v Chandleru dělo, bylo nedůležité, pokud se to ovšem nevztahovalo k onomu obrovskému sídlu.
Když byla stavba dokončena a majitel nikoho nepozval dovnitř, zoufalstvím naplněné dopisy, jimiž ji rodina zaplavovala, byly Blair k smíchu.
„Místní občané ještě nepřestali usilovat o návštěvu toho mauzolea?“ zeptala se Blair, zatímco se pokoušela utřídit myšlenky. Když Leander nebere vážně její dotazy a nikdy na ně neodpoví přímo, jak má Houston něco dokazovat?
Houston se rozplývala nad bělostným sídlem a hovořila o něm zvláštním, zasněným tónem, jako by popisovala jakýsi pohádkový zámek, kde se každému splní nejtajnější sny.
„Jsem přesvědčený, že leccos z toho, co se o něm říká, nejsou drby,“ vložil se do hovoru Leander při Houstonině zmínce o Taggertovi. „Jacob Fenton tvrdí…“

„Fenton!“ vybuchla Blair. „Fenton je intrikářský zloděj, který využívá lidi, aby dosáhl svého.“ Fentonovi patřila většina uhelných dolů v okolí Chandleru a horníky držel pod zámkem jako zločince.
„Myslím, že nemůžeš vinit jenom Fentona,“ mínil Lee. „Je vázán na akcionáře. Musí dodržovat smlouvy. Nejede v tom sám.“

Blair nevěřila svým uším, a když zastavili, aby nechali přejet tramvaj taženou koňmi, pohlédla na Houston a byla ráda, že slyšela, co Lee říká. Její milovaný Leander bránil uhelné magnáty a Blair věděla, jak sestře na hornících záleží.
„Tys nikdy nemusel pracovat v dolech,“ prohlásila Blair. „Nemáš ponětí, jaké to je, když musíš denně doslova bojovat o život.“

„Ty o tom zřejmě něco víš.“

„Rozhodně víc než ty,“ vychrlila. „Studoval jsi medicínu na Harvardu, kam ženy neberou.“

„A jsme zase u toho,“ vzdychl otráveně. „Pověz mi, je vinen každý chlap, co je doktor, nebo sis zasedla speciálně na mě?“

„Ty jediný se chceš oženit s mou sestrou.“

Otočil se k ní, ve tváři výraz ryzího údivu. „Netušil jsem, že žárlíš. Hlavu vzhůru, Blair, jednou určitě padneš na toho pravého.“

Blair sevřela ruce v pěst a snažila se myslet na původní cíl rozhovoru s tímhle mužem, který, jak se znovu potvrdilo, je nestydatě sebevědomý. Doufala, že Houston ocení její snahu!
Blair se zhluboka nadechla. „Jak smýšlíš o ženách lékařkách?“

„Ženy mám rád.“

„Ha ha! Máš je rád, pokud si hledí svých domácích povinností a v nemocnici se ti nepletou pod nohama.“

„Tos řekla ty, nikoli já.“

„A tys prohlásil, že nejsem opravdová doktorka a že s tebou nemůžu jít na vizitu.“

„Řekl jsem to proto, že jsem se domníval, že ti to nemocniční komise nedovolí. Sežeň si povolení a můžeš být svědkem veškeré krvavé podívané.“

„Není v té komisi taky tvůj otec?“

„Nesleduju, co dělá, a v současné době mě to možná zajímá míň, než když mi bylo pět.“

„Vsadím se, že je stejný jako ty a nevěří, že by žena mohla být dobrá doktorka.“

„Pokud si vzpomínám, na ženy v lékařské praxi jsem dosud nevyjádřil svůj názor.“

Blair by nejraději vzteky zaječela. „Neodpovídáš mi na otázky. Jaký je tvůj názor na ženy v lékařské praxi?“

„Myslím, že by to záleželo na pacientovi. Kdyby můj pacient prohlásil, že radši zemře, než aby ho ošetřovala ženská, nikdy bych k němu doktorku nepustil. Naopak kdyby mě prosil na kolenou, abych mu sehnal lékařku, prolezl bych všechny kouty, abych ji našel.“

Blair nevěděla, co na to má říct. Zatím Leander překroutil každé její slovo.
„To je Houstonin dům snů,“ poznamenal Leander, když tramvaj přejela, a on očividně usiloval o změnu tématu. „Kdyby Houston neměla mě, připojila by se k ostatním ženám, které usilují o Taggerta a jeho pohádkové sídlo.“

„Moc ráda bych se podívala dovnitř,“ prohlásila Houston nepřítomným hlasem a požádala Leeho, aby ji vysadil před Wilsonovým smíšeným zbožím.
Když Houston odešla, Blair necítila potřebu si s Leanderem povídat a zřejmě i on usoudil, že není nutné pokračovat v rozhovoru. Měla na jazyku spoustu dalších otázek týkajících se nemocnice, ale nestála o jeho rádoby vtipné glosy.
Vystoupila před kanceláří Chandlerské kroniky a cestou se zastavila na kus řeči s několika dlouholetými známými, kteří jí od malička říkali Blair-Houston, protože dvojčata od sebe nerozeznávali. Složené jméno neslyšela roky a byla zvědavá, jak se Houston vyrovnala s tím, že je odjakživa částí celku, a nikoli sama sebou.
Vyzvedla si nové číslo lékařského časopisu a vydala se po Third Street po široké dřevěné lávce směrem k Farrellovu železářství, kde se měla setkat s Houston a s Leanderem.
Lee tam čekal sám, opíral se o zábradlí, bryčka s černobílým strakáčem stála opodál. Houston nikde neviděla, a tak ji napadlo, že zajde přes ulici do obuvnictví a počká tam, dokud se sestra nevrátí. Ale Lee ji zahlédl a zavolal na ni tak hlasitě, že to muselo slyšet celé město: „Chystáš se svěsit ocas a zbaběle prchnout?“

Blair se napřímila, přešla prašnou ulici a zamířila k němu.
Šklebil se na ni tak samolibě, až litovala, že není muž a nemůže ho vyzvat na pěstní souboj.
„Pochybuju, že to, co si teď myslíš, napadá pravou dámu. Co by tomu řekl pan Gates?“

„Bezpochyby nic, co jsem od něho už nevyslechla.“

Lee se přestal šklebit a nasadil starostlivý výraz. „Houston mi říkala, že s tebou jedná nevybíravým způsobem. Kdybych ti mohl nějak pomoct, stačí říct.“

Blair na okamžik ohromeně strnula. Překvapila ji změna v jeho chování i nabídnutá pomoc. Domnívala se, že ji nesnáší. Než mu mohla odpovědět, dostavila se Houston s nepřítomným výrazem v zarudlém obličeji.
„Jsem rád, že jsi tady. Právě jsi spasila sestru před osudem horším, než je sama smrt. Zrovna mi chtěla říct něco milého.“

„Promiň,“ vypravila ze sebe Houston.
Lee ji vzal za loket a doprovodil k bryčce. „Říkal jsem, že bys raději měla jet domů, aby ses stihla připravit na večírek u guvernéra.“

Pomohl Houston do kočáru a obrátil se k Blair.
Blair vrhla na sestru letmý pohled, odhodlaná konečně dokázat, co je Houstonin snoubenec zač.
„Vsadím se, že i ty jsi horlivým zastáncem teorie doktora Clarka ohledně nadměrného používání ženského mozku,“ podotkla hlasitě.
Leander, s rukama kolem jejího pasu, se na ni nechápavě zadíval, ale pak se usmál. Poté co s přimhouřenýma očima zhodnotil její postavu, prohlásil: „Blair, myslím, že ty si nemusíš dělat starosti. Podle mého názoru máš všechny své mozky na pravém místě.“

Blair dosedla na sedátko, zatímco Lee se tlumeně smál, a v hluboké beznaději dospěla k názoru, že žádná jiná sestra není ochotná podstupovat taková muka jako ona pro Houston.
Když vyjížděli z města, dva mohutní svalnatí muži na zchátralém voze, který by odmítl řídit i ten nejnuznější farmář, zařvali na Leandera, aby zastavil. Tmavovlasý, zarostlý, hrůzu nahánějící zanedbaný muž oslovil Houston neurvalým způsobem. Blair věděla, že něco takového si k její sestře nikdo nedovolí, protože s příliš troufalými muži se Houston dokáže rychle vypořádat.
Ale Houston zdvořile kývla na pozdrav, muž zahulákal na koně a zmizel v oblacích prachu.
„Co to, proboha, mělo znamenat?“ zeptal se Leander. „Netušil jsem, že znáš Taggerta.“

Než Houston stačila cokoli říct, Blair prohlásila: „Tak tohle je chlap, který dal postavit ten dům? Není divu, že si nezve návštěvy. Ví, že by k němu nikdo nepřišel. Mimochodem, jak to, že nás od sebe rozeznal?“

„Každá máme jiné šaty,“ pospíšila si Houston. „Potkali jsme se v obchodě u pana Wilsona.“

„Že by nikdo jeho pozvání nepřijal?“ podivil se Lee. „Myslím, že Houston by klidně riskovala nákazu morem, jen aby se podívala dovnitř.“

Blair se naklonila dopředu přes svou sestru. „Psala ti o tom domě v dopisech?“

„Kdybych mohl prodávat slova po tunách, byl bych milionář.“

„Jako on,“ podotkla Blair a zadívala se na dům, který vévodil západní části města. „Ale ať si svoje miliony i ten monstrózní dům nechá.“

„A znovu jsme se spolu shodli,“ prohlásil Lee naoko překvapeně. „Myslíš, že se z toho stane dobrý zvyk?“

„Pochybuju,“ odsekla Blair, ale nevložila do toho celou duši. Možná se v něm zmýlila.
Ale o dvacet minut později se o sestřinu budoucnost strachovala stejně jako dřív. Nechala Leandera a Houston na zahradě, ale pak si vzpomněla, že v bryčce zapomněla lékařský časopis. Rychle seběhla dolů, aby Lee neodjel, a nechtěně se nachomýtla k malému snoubeneckému dramatu.
Leander se právě nakláněl k Houston, aby jí od hlavy odehnal včelu. I z místa, kde Blair stála, bylo zřetelně vidět, jak se její sestra odtáhla, aby se vyhnula kontaktu s Leem.
„Neboj se,“ ucedil znechuceně. „Nedotknu se tě.“

„Já jen… víš, po svatbě…,“ zašeptala nepřesvědčivě, ale Lee neodpověděl. Rázným krokem prošel kolem Blair, nasedl do bryčky a jako střela vyrazil od Chandlerova domu.
Leander vtrhl do domu svého otce a práskl za sebou dveřmi, až zařinčelo sklo. Bral schody po dvou, na podestě se vydal chodbou doleva a zamířil do svého mládeneckého pokoje, kterého se vzdá bezprostředně po svatbě s Houston a odstěhuje se do domu, který pro ni koupil.
Málem vrazil do otce, ale neomluvil se, ani se nezastavil.
Reed Westfield vrhl na syna letmý pohled. Neunikl mu jeho nazlobený výraz, a tak se vypravil za ním do pokoje. Reed vešel ve chvíli, kdy Leander začal házet oblečení do příručního kufříku.
Reed stanul na prahu a zamyšleně syna pozoroval. Ačkoli si nebyli vůbec podobní – Reed byl malý, podsaditý a v obličeji připomínal buldoka – měli úplně stejnou povahu. Westfielda jen tak něco nevyvedlo z míry.
„Vyžádal si tě nějaký pacient?“ zeptal se Reed, zatímco sledoval, jak syn bezhlavě hází oblečení do kufru na posteli.
„Ne, je v tom ženská,“ procedil Lee skrz sevřené zuby.
Reed zakašlal, aby se pokusil zakrýt úsměv. Během své právnické praxe se naučil nedávat najevo své pocity, i když klienti leckdy žvanili nesmysly. „Pohašteřil ses s Houston?“

Leander otočil k otci vztekem zrůzněný obličej. „Ne. S Houston jsem se totiž nikdy nehašteřil, nehádal, ani jsem se na ni nenavztekal. Houston je naprosto, absolutně dokonalá, bez jediné chybičky.“

„Aha, tak v tom má prsty ta její sestra. Kdosi se mi zmínil, že tě dneska popichovala. Ale se svou švagrovou přece žít nebudeš.“

Lee přestal balit. „Blair? Co ta s tím má společného? Od zásnub jsem nenarazil na zábavnější ženskou. To Houston mě dohání k šílenství. Lépe řečeno, nepřímo mě přinutila, abych uvažoval o odjezdu z Chandleru.“

„Počkej okamžik,“ zarazil ho Reed a uchopil syna za zápěstí. „Než skočíš na vlak a necháš svoje pacienty pomřít, nechceš se posadit a v klidu mi vylíčit, co tě tak rozrušilo?“

Lee dopadl na židli, jako by vážil tunu, a trvalo pár minut, než mohl promluvit. „Vzpomínáš si, proč jsem Houston požádal o ruku? Momentálně si nepamatuju jediný důvod, který mě k tomu vedl.“

Reed se usadil proti synovi. „No, jestli si dobře vzpomínám, v první řadě to byla ryzí, prostá, neovladatelná touha, stará jako lidstvo samo. Po návratu z poslední lékařské stáže ve Vídni ses přidal k regimentu mužů rozmanitého věku, kteří pronásledovali úchvatnou slečnu Houston Chandlerovou po městě, a zvals ji na všechny možné i nemožné večírky a kulturní akce, jen abys mohl být v její blízkosti. Zřetelně si vzpomínám, jak jsi pěl ódy na její krásu a líčil mi, jak ji každý svobodný chandlerský muž požádal o ruku. A taky se pamatuju na ten večer, kdys ji o ruku požádal ty a ona souhlasila. Mám dojem, že nejméně týden ses vznášel v oblacích.“

Na okamžik se odmlčel. „Je to postačující odpověď? Chceš říct, žes zničehonic změnil názor a už po překrásné slečně Chandlerové netoužíš?“

Leander vrhl na otce zasmušilý pohled. „Zničehonic jsem dospěl k názoru, že tvar jejího těla, její chůze, kvůli níž chlapi za jejími zády málem omdlévali, je jen přetvářka. Ta ženská je jako kus ledu. Zcela chladná, bez sebemenšího náznaku emocí. Nemohu se oženit s někým takovým a strávit zbytek života s ženskou, která v sobě nemá ani špetku citu.“

„To ti působí starosti?“ podivil se Reed, kterému se očividně ulevilo. „Pravé dámy jsou takhle vychovávané. Buď trpělivý, po svatbě roztaje. Tvoje matka se ke mně před svatbou chovala velmi rezervovaně. Jednou večer, když jsem se trochu rozjařil, mi přerazila o hlavu slunečník. Ale později, po svatbě… uvidíš, že to bude lepší, mnohem lepší. Dej na mě, v takových záležitostech jsem přece jenom o něco zkušenější. Houston je hodná holka, ale celý život tráví s tím bigotním Gatesem. Není divu, že je nervózní a ustrašená.“

Leander poslouchal otce pozorně. Nikdy neuvažoval o tom, že by se usadil v Chandleru. Měl v úmyslu provozovat praxi ve velkoměstě, být chirurgem ve velké nemocnici, později by si mohl zařídit vlastní ordinaci a vydělávat spoustu peněz. Ale vydržel to jen půl roku, než se rozhodl k návratu domů, kde ho pacienti opravdu potřebují, kde mu přijdou pod ruce závažnější případy než deprese bohatých hysterických paniček.
Celou dobu mu Houston psala dopisy plné drbů, informovala ho o událostech v Chandleru a poté o svých studiích na soukromé škole. Na její dopisy se těšil a těšil se, až znovu uvidí tu malou holčičku, která mu je posílala.
Toho večera, kdy se vrátil domů, otec uspořádal večírek na přivítanou a „malá holčička“ konečně vešla do salonu. Houston vyspěla v ženu. Při pohledu na její postavu se Leanderovi zpotily dlaně a zatímco lapal po dechu, kamarád z dětství ho rýpl do žeber.
„Nenamáhej se. V tomhle městě není jediný chlap, který by ji nepožádal o ruku, ale ona všechny odmítla. Mám dojem, že čeká na nějakého prince nebo přímo na prezidenta.“

Lee se sebejistě usmál. „Možná že na to jdete špatně. V Paříži jsem pochytil pár užitečných triků.“

A tak se z něho stal spoluuchazeč o ruku vznešené slečny Chandlerové. Dodnes nechápe, co se zběhlo. Několikrát ji pozval do společnosti a asi po třetím společně stráveném večeru se jí zeptal, jestli si ho chce vzít. Vzpomíná si, že prohlásil něco jako: „Pochybuju, že by ses za mě chtěla provdat, ale co ty na to?“ Očekával odmítnutí. Pak by se tomu s kamarády z klubu zasmál, řekl by, že se o to taky pokusil, ale pochopitelně ani on neuspěl.
Šokovalo ho, že Houston jeho nabídku bez váhání přijala a zeptala se, jestli mu jako svatební den vyhovuje dvacátý květen – a to všechno ze sebe vychrlila jedním dechem. Následující den se v souvislosti se zasnoubením objevila jeho fotografie v novinách a krátký článek oznamoval, že šťastný pár si téhož dopoledne koupí prstýnky. Od té doby neměl čas zamýšlet se nad důsledky svého návrhu. Když nebyl v nemocnici, byl u krejčího nebo souhlasně přikyvoval při výběru závěsů do domu, který koupil, aniž věděl jak.
A teď, pár týdnů před svatbou, by ze sňatku nejraději vycouval. Pokaždé když se Houston dotkl, odtáhla se, jako by byl prašivý. Pochopitelně znal Duncana Gatese, který si nikdy nenechal ujít příležitost, aby nepostavil dámu „do latě“. Před několika lety otec Leanderovi napsal, že se Gates pokoušel zabránit ženám v přístupu do nově otevřeného zmrzlinového baru. Argumentoval tím, že ženy pak zleniví, budou se jen povalovat a flirtovat. Posléze Reed psal, že všechny Gatesovy obavy se splnily – a muži byli na vrcholu blaha.
Leander vyndal z kapsy dlouhý tenký doutník a zapálil si jej. „Nemám moc zkušeností se ‚slušnými‘ dívkami. Měls taky strach, že se máma ani po svatbě nezmění?“

„Trápilo mě to ve dne v noci. Dokonce jsem řekl svému otci, že se s ní neožením a že nehodlám strávit život s bezcitnou ženskou.“

„Ale rozmyslel sis to. Proč?“

Reed se kajícně usmál. „Víš, já… no, zkrátka…“ Jakoby v rozpacích se odvrátil. „Kdyby tady byla dneska se mnou, určitě by chtěla, abych ti to prozradil. Milý synu, prostě jsem ji svedl. Napájel jsem ji šampaňským a hodiny do ní hučel sladký řečičky a pak jsem ji svedl.“

Prudce se k němu otočil. „Nechci, abys udělal totéž. Jen ti radím, aby sis z toho vzal ponaučení. Mohl by ses dostat do potíží. Nicméně se domnívám, že své problémy řešíš se čtrnáctidenním předstihem.“

Leander zkoumal špičku doutníku. „Není to špatná rada. Myslím, že se podle ní zařídím.“

„Asi jsem ti to neměl říkat. Houston je moc milá a…“ Odmlčel se a zadíval se na syna. „Důvěřuju ti. Uděláš, co uznáš za vhodné. Budeš večeřet doma?“

„Ne,“ pronesl Lee zamyšleně. „Jdu s Houston na večírek ke guvernérovi.“

Reed chtěl ještě něco dodat, ale raději zmlkl a odešel z pokoje. Kdyby věděl, co bude následovat, možná by si to rozmyslel. Jeho syn totiž vzápětí zatelefonoval do obchodu, aby mu poslali čtyři láhve francouzského šampaňského. Potom požádal kuchařku, aby připravila večeři, jejímž prvním chodem budou ústřice a lahůdkou na závěr horká čokoláda.
 3. kapitola
Blair seděla ve svém pokoji v horním patře Chandlerova domu a snažila se soustředit na článek o zánětu pobřišnice, ale zrak jí neustále bloudil k oknu, jímž pozorovala svou sestru, která řezala na zahradě růže. Blair viděla, že si Houston prozpěvuje, voní ke květům a je skvěle naladěná.
Blair sestře vůbec nerozuměla. Před chvílí se nepohodla se svým snoubencem, který rozzlobeně odešel, a ji to ani v nejmenším nerozrušilo.
Vzpomněla si na příhodu s Taggertem. Blair nezažila, aby její sestra vyšla vstříc muži, kterému nebyla formálně představena. Houston si zakládala na pravidlech společenského chování, a přesto pozdravila toho otrhaného ježatce, jako by byli dobří známí.
Odložila časopis a sešla na zahradu.
„Fajn,“ prohlásila, jakmile došla k sestře. „Chci vědět, co se děje.“

„Nevím, o čem mluvíš.“ Houston se tvářila jako neviňátko.
„O Kaneu Taggertovi,“ odtušila Blair a pokoušela se rozluštit výraz v sestřině tváři.
„Setkala jsem se s ním v krámě pana Wilsona a pak nás obě pozdravil.“

Blair se na Houston pozorně zadívala a všimla si, že má nepřirozeně zrůžovělé tváře, jako by ji něco rozrušilo. „Neřeklas mi všechno.“

„Asi jsem se do toho neměla plést, ale pan Taggert se tvářil dost popuzeně, a tak jsem chtěla zabránit hádce. Bohužel, na účet Mary Alice.“ Pak jí Houston vylíčila, jak se Mary Alice Pendergastová navážela do Taggerta, urážela ho, hovořila o něm jako o horníkovi a ohrnovala nad ním nos. A Houston se ho zastala.
Blair ohromilo, že se Houston pletla do věcí, do kterých jí nic nebylo, ale navíc se jí Taggert ani za mák nezamlouval. Vypadal, že je schopný všeho. Mimoto se k ní doneslo leccos o něm a o jeho důvěrných kamarádech Vanderbildtovi, Jayi Gouldovi a Rockefellerovi. „Neměla sis ho vůbec všímat.“

„Jsi stejná jako Leander.“

„Tentokrát má pravdu!“ odsekla Blair.
„Dnešek bychom měli zanést do rodinné kroniky. Přísahám, že po dnešním večeru už nikdy nevyslovím Taggertovo jméno.“

„Po dnešním večeru?“ Blair měla pocit, že by měla vzít nohy na ramena a co nejrychleji se někde bezpečně schovat. Když byly malé, Houston ji zatáhla do několika záležitostí s neblahým koncem – a nakonec to odnesla Blair. Nikdo nevěřil, že ta roztomilá, ostýchavá Houston je něčeho takového schopna.
Houston vylovila z rukávu kousek papíru. „Podívej se,“ strčila ho Blair pod nos. „Přinesl to poslíček. Taggert mě pozval k sobě domů na večeři.“

„No a? Dneska večer máš jít přece s Leanderem.“

„Blair, zřejmě si neuvědomuješ, jaký poprask vyvolal ten dům ve městě. Každý usiloval o pozvání, jen aby mohl vidět, jak to uvnitř vypadá. Sjížděli se sem lidi ze všech koutů Colorada, ale Taggert nikoho nepozval. Jednou mu bylo řečeno, že městem projíždí jakýsi anglický vévoda, který by rád v domě přespal, ale pan Taggert si prosbu nevyslechl ani do konce. A teď pozval mě!“

„Ale ty přece musíš jít na večírek s Leanderem. Bude tam guvernér, a ten je přece mnohem významnější než interiér nějakého domu.“

Houston se ve tváři objevil zvláštní výraz. Přesně takový, jaký nasadila dopoledne, když si zbožně prohlížela onu zrůdnou budovu na kopci.
„Nikdy nepochopíš, jaká tady vládla atmosféra,“ prohlásila Houston se zasněným výrazem v očích. „Rok co rok jsme sledovali, jak se z vlaku vykládají bedny a stavební materiál. Pan Gates tvrdil, že majitel si nepřál zavést na parcelu vlečku, protože chtěl, aby všichni obyvatelé města viděli, co se děje. Ty bedny na sobě měly nálepky z celého světa. Ach Blair, jsem si jistá, že byly plné nábytku. A goblénů! Bruselských goblénů!“

„Houston, nemůžeš být na dvou místech najednou. Slíbilas, že půjdeš na recepci, tak tam jít musíš,“ poznamenala chabě a doufala, že tím rozhovor ukončí. Leander představoval rozhodně menší zlo než Kane Taggert.
„Jako děti jsme dokázaly být na dvou místech najednou,“ prohlásila Houston, jako by to byla ta nejvšednější věc na světě.
Blair na okamžik zatajila dech. „Chceš, abychom se vyměnily? Chceš, abych strávila večer s Leanderem, předstírala, že ho miluju, zatímco ty si budeš prohlížet dům toho chlípného chlapa?“

„Proč říkáš o Kaneovi takové věci, když o něm nic nevíš?“

„Tak Kane, jo? Myslela jsem, že ho neznáš.“

„Neodbíhej od tématu. Blair, prosím tě, vyměň si to se mnou. Aspoň na jeden večer. Šla bych tam jindy, ale obávám se, že pan Gates by mi to nedovolil a ani Leander by s tím pravděpodobně nesouhlasil, ale takovou příležitost už nedostanu. Chci si před svatbou ještě naposledy užít.“

„Zní to, jako by svatba znamenala konec světa. A Leander okamžitě zjistí, že já nejsem ty.“

„Nezjistí, když se nebudeš chovat jako ty. Víš, že obě jsme dobré herečky. Jen se podívej, jak se každou středu vydávám za starou bábu. Stačí, když budeš mlčet a nevyprovokuješ ho k hádce. Zdržíš se poznámek o medicíně a budeš se pohybovat jako dáma, a ne jako by ti za zadkem hořela koudel.“

Blair se zatočila hlava. Od příjezdu do Chandleru jí sestra působila nesmírnou starost a obávala se, že ztratila životní vitalitu. Za celý týden u ní nepozorovala takové vzrušení jako v tu chvíli. Zničehonic jako by se obě vrátily zpátky do dětství, hrozily jim průšvihy, předstíraly, že jedna je ta druhá, a později se hystericky smály, jak všechny napálily.
Ale co Leander? Stačí, když si Blair začne dobírat, že je doktorka, a…

Zvedla hlavu. Leander si Houston nikdy nedobíral a ona má jeden večer za Houston zaskakovat. Kromě toho se jí nabízí jedinečná příležitost, jak zjistit, jestli je Leander opravdu tak úžasný muž, jak její sestra a matka prohlašují. Konečně se ujistí, že v soukromí se Leander a Houston k sobě chovají úplně jinak, že se milují…

„Prosím, prosím, Blair! Vždyť jsem po tobě skoro nikdy nic nežádala.“

„Jen to, abych trávila měsíce v jednom domě s nevlastním otcem, kterého nenávidím. A týdny trpěla ve společnosti samolibého chlapa, kterého si hodláš vzít. A…“

„Ach Blair, prosím,“ zašeptala Houston. „Ten dům tolik toužím vidět.“

„Zajímá tě skutečně jen dům, nebo i pan Taggert?“

„Kristepane!“ prohlásila Houston. „Zažila jsem stovky oslav a zatím mě žádný hostitel neodrovnal. Mimoto nebudeme v domě sami.“

„Až se vezmete, nebude ti vadit, když Leanderovi prozradím, jak to ve skutečnosti bylo? Chci vidět, jak se bude tvářit. To mi všechno vynahradí.“

„Klidně mu to řekni. Lee má smysl pro humor a věřím, že se bude skvěle bavit.“

„O tom pochybuju, ale já se budu bavit určitě.“

Houston sestru objala. „Musíme se na to přichystat. Chci si obléknout něco, co bude odpovídat úrovni toho domu. Ty si musíš pochopitelně vzít ty modré saténové šaty,“ připomněla jí.
„Nejraději bych si navlékla pumpky, ale to by mě asi prozradilo, viď?“

Blair následovala Houston do domu, očividně potěšená vývojem situace. Nebude snadné převtělit se do Houston, napodobit její pomalou, línou chůzi, ale Blair záměna provokovala a těšila se na ni.
Když jí Houston utahovala tkanice korzetu, měla chuť si všechno rozmyslet. Houston pranic nevadilo, měla-li pro krásu trpět nepohodlím, ale Blair si neodpustila představu svých vnitřností zdeformovaných mučicím nástrojem z velrybích kostic. Jakmile si oblékla šaty a v zrcadle spatřila svou postavu ve tvaru přesýpacích hodin, tedy přesně takovou, na jakou byla zvyklá u Houston, cítila se polichocena.
Houston hodnotila sestřin obraz v zrcadle. „Konečně vypadáš jako ženská.“ Sklopila pohled na svou sukni a halenku, pod níž měla volně oblečený korzet. „Zato já si připadám volná jako pověstné ptáče.“

Na okamžik se rozhostilo ticho a sestry si prohlížely jedna druhou v zrcadle. „Nikdo nás od sebe nerozezná,“ prohlásila Houston pevně.
„Dokud nepromluvíme,“ odpověděla Blair a odvrátila se.
„S tím bys neměla mít potíže. Pro mě za mě, nemusíš vůbec nic říkat.“

„To znamená, že já toho namluvím zbytečně moc?“ Blair se k sestře prudce obrátila.
„Znamená to, že kdyby Blair mlčela, nepodařilo by se nám opustit dům, protože maminka by zavolala doktora.“

„Leandera?“ zjišťovala Blair a obě ženy se rozesmály.
Když byly oblečené a připravené k odchodu a Blair měla údajně namířeno ke své přítelkyni Tie Mankinové, spatřila něco, co se podařilo málokomu: viděla samu sebe očima ostatních.
Zpočátku se soustředila na to, aby vypadala jako Houston. Pokoušela se napodobit její chůzi, způsob, jakým vcházela do místnosti, vzdálený pohled, jímž si měřila lidi, že jí uniklo, jak se Houston snaží imitovat ji.
Do pokoje vešel pan Gates a zdvořile prohlásil, že to oběma sestrám moc sluší. Houston v roli Blair mírně zaklonila hlavu a povýšeně se zadívala na otčíma. „Jsem doktorka. Být doktorkou je mnohem důležitější než být hezká. Od života očekávám víc než funkci manželky a ženy.“

Blair se chtěla ohradit, že takhle by se nikdy nezachovala, totiž že by nezaútočila na muže, který by ji nenapadl jako první, ale když se rozhlédla kolem sebe, všimla si, že nikdo se nad Houstoninými slovy nepozastavuje.
Skoro jí bylo pana Gatese líto, když se nafoukl jako mořský ježek a nepřirozeně zrudl v obličeji. Než si uvědomila, co dělá, postavila se mezi svou sestru a nazlobeného muže. „Je tak krásná noc,“ oznámila hlasitě. „Co kdybychom si šly sednout na zahradu a počkaly na Leandera venku?“

Když se k ní Houston otočila, Blair spatřila v její tváři nečekaně zlostný a nepřátelský výraz. Opravdu takhle vypadám? přemítala. Je možné, že většinu hádek s panem Gatesem vyprovokuji já?
Ráda by se na to Houston zeptala, ale než stačily vyjít ven, přijel Leander, aby je odvezl do města.
Blair zůstala stát opodál a sledovala, jak ji Houston imituje, a nejraději by se Leandera zastala. Choval se zdvořile, usmíval se – a moc mu to slušelo. Dosud si nevšimla, že je sestřin snoubenec tak pohledný. Vážnou tvář zdůrazňovaly zelené oči, dlouhý úzký nos a plné rty. Černé, delší vlasy mu spadaly na límec. Blair neupoutal jeho vzhled, ale výraz v očích. Jako by skrýval tajemství, o něž se s nikým nechtěl dělit.
„Houston,“ oslovil ji. Blair se vzpamatovala. „Jsi v pořádku?“

„Samozřejmě,“ odvětila bryskně a snažila se napodobit sestřin odměřený tón.
Když ji Leander objal kolem pasu a pomohl jí do bryčky, usmála se na něj a on se usmál na ni, krátce, letmo, ale to gesto ji potěšilo a byla ráda, že s ním stráví večer.
Ještě se ani pořádně neusadili, když se Houston pustila do Leandera. „Jak zabráníš šíření zánětu pobřišnice?“ zeptala se ho nepřátelským hlasem. Blair na ni upřela vyděšený pohled. Proč je tak navztekaná? A kde, proboha, slyšela o zánětu pobřišnice?
„Sešiju obě vrstvy střev a modlím se,“ odpověděl Lee celkem rozumně a správně.
„Už jste tady v Chandleru slyšeli o asepsi?“

Se zatajeným dechem pohlédla Blair na Leandera a čekala, jak zareaguje na otázku, již považovala za urážející, a nedivila by se, kdyby se Lee naštval. Ale on jen vrhl pohled na Blair, zamrkal a sdělil Houston, že zdejší lékaři si před operací opravdu myjí ruce.
Blair nedalo, aby se na něj znovu neusmála a v tu chvíli cítila, že k sobě mají nezvykle blízko. Zatímco Houston si Leandera neustále dobírala, Blair se pohodlně opřela v sedadle, pozorovala hvězdy a vůbec ji nezajímalo, o čem se ti dva spolu dohadují.
Když konečně dojeli k Tiinu domu, ulevilo se jí. Jakmile Houston zmizela ve dveřích a ona s Leem osaměla, zhluboka si oddychla.
„To je jako dozvuk vzdalující se bouřky,“ prohlásila. Upřela na Leeho úzkostlivý pohled a napůl v obavách čekala, jak zhodnotí „její“ chování.
„Nic tím nemyslela. Takoví jsou všichni doktoři, když vyjdou ze školy. Každý si nezdravě uvědomuje zodpovědnost svého budoucího povolání.“

„Později se to změní?“

„Ovšem, ale neumím to vysvětlit. Myslím, že každý pozná hranice svých schopností a už se nedomnívá, že dokáže spasit celý svět jednou rukou.“

Blair úlevně vydechla a pomyslela si, jak je od Leandera milé, že nevyřkl na Houstoninu adresu křivé slovo. A mluvil o ní jako o doktorce.
Připadalo jí zcela přirozené, že se do něho zavěsila, a po sestřině odchodu si ani neodsedla na druhou stranu bryčky. Blair byla zatím s průběhem večera navýsost spokojena, a ani si nevšimla, jak si ji Leander nevěřícně měří.
4. kapitola

Město Chandler ve státě Colorado leží na úpatí Skalnatých hor ve výšce sedm tisíc stop, a proto je zde vzduch řídký, průzračně čistý a chladný. Letní dny jsou poměrně teplé, ale po západu slunce je hřejivý šál nezbytnou výbavou každé ženy.
Blair seděla vedle Leeho a rozkošnicky vdechovala křehkou vůni hor. Doposud si neuvědomila, jak jí zdejší krajina chybí.
Neujeli ani půl míle, když je v oblacích prachu dohnal jezdec na vyčerpaném koni. Muž křikl na Leandera: „Westfíelde! Potřebujeme pomoc. V River Street se nějaká ženská pokusila o sebevraždu!“

Blair muže nikdy neviděla a dospěla k názoru, že o další setkání s ním nestojí. Vypadal jako věrná kopie hazardního hráče: černé vlasy, drobný knírek a – což bylo nejhorší – samolibý úsměv, jímž Blair obdařil.
Smekl klobouk s rovnou krempou a prohlásil: „Ale koukám, že máte na práci něco docela jinýho, doktore.“

Blair vrhla pohled na Leandera a všimla si, že váhá. Pochopila, že se do toho musí vložit ona. „Pojedu s tebou, Lee. Třeba bych ti mohla s něčím pomoct.“

Muž, ať už hazardní hráč či nikoli, poznamenal: „River Street není místo pro dámy. Počkám s ní tady a vy zatím můžete jet k tý sebevraždě.“

Mužova nabídka rozhodla. Lee práskl bičem koni nad hlavou a zvolal: „Drž se, Houston!“

Kobylka prudce vyrazila, Blair dopadla zády na opěradlo sedátka a rukou se zachytila okraje bryčky. Dvakrát během jízdy zavřela oči strachem, když Lee těsně minul tři jiné potahy. Chodci je viděli přijíždět a uskakovali z cesty dřív, než k nim kočár dorazil. Zaslechla povzbudivé výkřiky a napadlo ji, že Lee řítící se v bryčce ulicemi zřejmě není tak vzácný výjev.
Zastavili na severovýchodním konci města za řekou Tijeras, mezi dvěma železničními tratěmi. V těchto končinách Blair nikdy nebyla a ani je netoužila prozkoumat. Lee jediným plynulým pohybem uvázal koně, popadl lékařskou brašnu, seskočil na zem a nařídil Blair, aby zůstala sedět.
Po letmém pohledu do poťouchlé tváře jejich průvodce raději vešla za Leanderem do domu s červenými lucernami v průčelí.
Lee vyběhl po schodišti, jako by věděl, kam má jít, zatímco Blair se zvědavě rozhlížela kolem sebe.
Interiér místnosti tonul v červené barvě. Červené stěny, červené koberce, ba dokonce i židle měly červené potahy s červenými třásněmi. Co nebylo červené, bylo temně hnědé.
Na vrcholu schodiště stál hlouček polooblečených žen. Jakmile k nim došla, odstoupily od otevřených dveří.
„Říkal jsem, že potřebuju pomoc,“ slyšela Leeho, když se prodírala chumlem těl.
Vzhlédl k ní: „Mělas zůstat venku.“ Na posteli před ním ležela bledá, hubená mladá žena, vlastně ještě dívka, a svíjela se v bolestech. Blair okamžitě poznala, že vypila jakýsi dezinfekční lihový prostředek.
„Kyselina karbolová?“ zjišťovala, a když spatřila, že Lee vytahuje z brašny žaludeční pumpu, věděla jak se zachovat.
Neztrácela ani okamžik. Energickým hlasem přikázala třem ženám – jedna měla na sobě jen korzet a tenký župánek – aby podržely dívce ruce a nohy a jinou poslala pro ručníky. Když do pokoje vešla vysoká, elegantně oblečená žena, která vypadala jako majitelka domu, Blair ji požádala o dva pláště do deště. Jakmile byla její přání splněna, počkala, až bude mít Lee jednu ruku volnou, a navlékla mu paži do nepromokavého pláště napuštěného olejem. Druhý plášť si oblékla přes Houstoniny šaty.
Lee na dívku neustále hovořil a konejšil ji, i když zasouval pumpu do hrdla. Vzápětí z pumpy vystříkla kyselina karbolová s veškerým obsahem žaludku a směs tekutiny a nestrávené potravy potřísnila všechny přítomné.
Škytající, oslabená a znečištěná dívka se v šoku přimkla k Leemu a Blair zatím tlumeným hlasem organizovala úklid pokoje.
„Nic není tak zlé, jak se na první pohled zdá,“ prohlásil Lee, když se mu dívka rozplakala v náručí. „Vypijte to,“ nařídil a podal jí sklenici vody a jakési dvě tablety.
Držel ji tak dlouho, dokud se neuklidnila a konečně usnula. Opatrně ji položil na postel a oslovil vysokou ženu, kterou Blair předtím poslala pro nepromokavé pláště. „Umyjte ji a zítra pošlete za mnou na kliniku. Chci si s ní promluvit.“

Žena mlčky přikývla a upřela na Leeho pohled plný úcty. Pak se otočila k Blair. „Doufám, že si toho svýho mužskýho vážíte, zlato. Jemu podobnejch po světě moc nechodí. On…“ Lee ji zarazil pohledem.
„Musíme jít.“ Překvapeně sklouzl zrakem na nepromokavý plášť a pak se přes spící dívku zadíval na Blair.
„Dověděla jsem se to od sestry,“ odpověděla na jeho němou otázku a najednou ji zachvátily obavy. Jak bude Lee reagovat na její asistenci při ošetření?
Ale ani poté co si zabalil nástroje, uchopil ji za paži a odváděl ven, Lee její zručnost nekomentoval. Lidé, které míjeli, jim polohlasně děkovali, vzhlíželi k Leemu a Blair kalnýma očima a Blair napadlo, že mladým ženám se honí hlavou představa, že na místě nešťastné dívky se mohla octnout kterákoli z nich.
„Chodíš sem často?“ zeptala se Leandera, když scházeli po schodech.
„Jednou týdně tady z různých důvodů potřebují doktora. Myslím, že v tom domě nejsem častěji než kdokoli jiný –“

U bryčky se Lee zastavil a Blair si byla jistá, že teď jí řekne, že ví, kdo ve skutečnosti je. „Jsem moc rád, žes šla se mnou a nemusel jsem tě nechávat o samotě. Znamenalo to pro mě víc, než si myslíš.“

S úlevou se na něj usmála. „K té dívce ses choval moc hezky. Pomohls jí rychle a co nejšetrněji.“

Téměř neznatelně se usmál a dotkl se vlasů na jejím spánku. „Mluvíš jako Blair, ale ať už máš důvod jakýkoli, za tu pochvalu děkuju.“

Během studií na medicíně je jistý profesor upozornil, že prokletím všech žen-lékařek je sklon zamilovat se do chlapa, který je výjimečně zručný chirurg. Onen dobrý muž prohlásil, že novopečené doktorce stačí, aby viděla, jak lékař operuje složitý případ cysty na vaječníku, a v mdlobách mu klesne k nohám.
Momentálně si Blair pomyslela, že Lee je jeden z nejpohlednějších mužů, jaké kdy poznala. Technickou stránku případu zvládl skvěle, ale navíc projevoval nevšední soucit s pacientkou. S podobným zacházením se dosud nesetkala. Když k ní přistoupil, aby ji políbil, zatoužila, aby ji líbal jako Blair, a nikoli jako Houston.
Odvrátila se.
Leander stáhl ruku z jejího spánku, v očích mu hněvivě blesklo a otočil se. Každý jeho pohyb prozrazoval zlost.
Blair se zmocnila panika. Teď je přece Houston, ne Blair, a měla by políbit muže, kterého miluje.
Blair ho uchopila za paži. Zastavil se a upřel na ni zrak planoucí vztekem. Blair měla co dělat, aby před ním necouvla. Odhodlaně ho objala pažemi kolem krku a dotkla se ústy jeho rtů.
Stál nehnuté, jako by vrostl do země, a na její chování nereagoval.
Blair na okamžik napadlo, že doktor Leander Westfield je poněkud zhýčkaný chlap, když tak stroze reaguje na odmítnutý polibek. Když nejevil známky zájmu, Blair si to vyložila jako výzvu srovnatelnou s absolvováním prvních dvou semestrů medicíny.
Vytáhla se na špičky a obdařila tohoto neúprosného muže trochou vášně.
Na jeho reakci nebyla připravená a její dosavadní zkušenosti ji na něco takového ani připravit nemohly.
Uchopil její hlavu do dlaní, otočil ji na stranu a hladově se přisál k jejím rtům, až Blair zalapala po dechu. A odpověděla mu stejně. Přitiskla se k němu celým tělem, a když jí vsunul koleno mezi stehna a jazyk do úst, slastně se zachvěla.
„Promiňte,“ ozval se pobavený hlas a Leemu chvíli trvalo, než se od Blair odtrhl.
Blair měla zavřené oči a s povděkem přivítala, že se zády může opřít o bryčku, protože jinak by nejspíš upadla. Nejasně si uvědomovala, že je oslovil onen příšerný hazardní hráč a že ji potměšile pozoruje i při rozhovoru s Leem, ale v tu chvíli na tom nezáleželo. Nejspíš zkazila sestře pověst, ale teď neměla na Houston pomyšlení.
„Připravena?“ pošeptal jí do ucha, když muž odešel. Cítila jeho hřejivou přítomnost.
„Na… na co?“ zajíkla se a otevřela oči.
„Houston, na tu recepci nemusíme chodit,“ řekl Lee.
Blair se napřímila, připomněla si, kdo je, kde je a že Lee je sestřin snoubenec. „Ale musíme,“ odporovala ostýchavě. Vyhýbala se jeho pohledu a snažila se ignorovat fakt, že jeho ruce zbytečně dlouze spočívají na jejím pase, když jí pomáhal do bryčky.
Když se konečně usadila, upírala oči na vozovku. Tak proto ho Houston miluje, pomyslela si. A to měla obavy, že se k sobě v soukromí chovají chladně.
Jednou se na něj letmo podívala, když na sobě cítila jeho pohled. Oči mu vesele zářily a uvědomila si, že na ni hledí – žádostivě.
Nevýrazně se na něj usmála a v duchu se nabádala, aby myslela na Alana. Alan. Alan!
Blair se jakž takž ovládla, ale měla tak zjitřené smysly, že si ani nevšimla, když Leander zamířil přes řeku do nejhlubších zákoutí Fentonova parku, kde se před nimi táhla Půlnoční stezka. Lee zastavil koně vedle pódia a seskočil na zem.
„Proč jsme zastavili?“

„Mám plný nos karbolu a napadlo mě, že mi čerstvý vzduch pomůže.“

S úsměvem jí pomohl z bryčky. Musela se od něho odvrátit, protože tušila, že by znovu skončila v jeho náručí. „K té dívce ses choval moc hezky.“

„To už jsi říkala,“ odpověděl, pustil ji, sáhl do kapsy pro doutník a zapálil si jej. „Proč jsi se mnou šla dovnitř? Nikdy předtím jsi to neudělala.“

Blair zatajila dech. Musí si rychle něco vymyslet. „Dělalo mi starost dnešní odpoledne. Vypadal jsi strašně nazlobeně,“ prohlásila a doufala, že to vyznělo věrohodně.
Naklonil hlavu na stranu a pohlédl na ni oblakem kouře prozářeného měsíčním světlem. „Předtím sis něčím takovým nelámala hlavu.“

Do čeho jsem se to namočila? děsila se Blair. A proč mě Houston nevarovala před Leeho poznámkami?
„Ovšem že si tím lámu hlavu, Lee,“ ujistila ho. Otočila se a rukou se dotkla pódia. „Dělám si starosti pokaždé, když jsi se mnou nespokojený. Už se to nebude opakovat.“

Podezřele dlouho mlčel, a tak se k němu Blair otočila. Pozoroval ji týmž žádostivým pohledem jako před chvílí v bryčce.
„Lee, uvádíš mě do rozpaků. Neměli bychom jít na recepci?“ Zatracená Houston! pomyslela si. Zase ji sestra přemluvila, aby podnikla něco, co ji přivede do maléru. Doufala, že prohlídka toho mamutího sídla stojí za to.
Lee k ní zvolna natáhl ruku a dotkl se její paže. Couvla a narazila na dřevěné pódium.
Lee odhodil doutník a přistoupil k ní.
Blair se na něj nevýrazně usmála, nadzvedla si sukni a vyběhla po schodech do středu pódia. „Tady se pořádaly moc krásné koncerty,“ vyhrkla a ustoupila, když si všimla, že se k ní Lee blíží. „Měla jsem na sobě růžovobílé šaty a…“

Když stanul těsně u ní, hlas se jí vytratil a znehybněla. Vzhlédla k němu. Cítila jeho žhnoucí tělo, a když ji objal, padla mu do náručí.
Obklopila je hudba noci, a když se s ní Lee roztančil v rytmu valčíku, Blair zaslechla zvuk houslí. Zavřela oči a nechala se jím vést jako v transu. Pustila z hlavy všechno kromě kouzla tohoto okamžiku. Když si ji přitáhl blíž a přitiskl nohy k jejím stehnům, přemohly ji báječné pocity, jaké doposud nezažila.
V jeho náručí jako by se zastavil čas, zapomněla, že je Houstonina sestra, ani si neuvědomovala, že muže, jenž ji k sobě tak důvěrně tiskne, vůbec nezná. Vnímala jen přítomnost; minulost a budoucnost neexistovaly.
Když začal zasypávat polibky její hrdlo, tváře a spánky, přimkla se k němu, ovinula mu paže kolem krku a smyslně se s ním pohybovala do rytmu.
„Říkalas, že umíš být jiná,“ šeptal, ale Blair neslyšela jediné slovo. „Ještě jednou mě polib, než odjedeme.“

Podvědomě tušila, co říká. Nechtěla odjet, toužila, aby tahle chvíle trvala věčně, a když ji znovu políbil, zcela ji to ochromilo a Lee ji musel pevně držet, protože se jí podlamovaly nohy.
Odtáhl se od ní a Blair, oči zavřené a hlavu zakloněnou, se v tu chvíli nedokázala pohnout.
Když konečně otevřela oči, viděla, že se na ni vesele šklebí. Ve tváři se mu usadil navýsost spokojený výraz, jehož si u něj zatím nevšimla. Usmála se taky.
„Pojď, miláčku,“ rozesmál se a popadl ji do náručí. „Ukážu tě celému světu.“

Jakmile se znovu ocitla v kočáře, začala horečně přemýšlet. Dnešní večer se nevyvíjí podle jejích představ. Chtěla zjistit, jestli se její sestra chce provdat za toho pravého, a místo aby vědecky bádala, při každém Leanderově doteku se o ni pokoušely mdloby.
„To je naprosto absurdní.“

„Co je absurdní?“ opakoval vedle ní Lee.
„Že… mě zničehonic začala strašně bolet hlava. Myslím, že bych měla jet domů.“

„Podívám se na to.“

„Ne,“ protestovala Blair a odtáhla se.
Uchopil ji za bradu štíhlými silnými prsty a přiblížil tvář k jejímu obličeji. „Žádné známky bolesti nevidím,“ zašeptal, „možná až na tuhle drobnou žilku,“ dodal a políbil ji na čelo. „Pomohlo to?“

„Prosím,“ vydechla a pokoušela se mu vykroutit. „Ne, prosím.“

Po dlouhém, předlouhém pohlazení uchopil opratě a konečně vyjeli z parku.
Blair si přiložila dlaň na hruď a ucítila zběsile bušící srdce. Teď budou mezi lidmi, pak ji Lee odveze domů, kde se změní v Blair a tohoto nebezpečného muže vrátí na patřičné místo, totiž do náruče své sestry, kam právem náleží.
Později kdosi Blair líčil, že se opravdu konal slavnostní večírek na guvernérovu počest, že se s guvernérem osobně setkala a dokázala ze sebe vypravit pár smysluplných vět, ale ona se na nic nepamatovala. Celé hodiny se vznášela v Leanderově objetí, vířili spolu v jednom kole po skleněném parketu a přitom nevnímala nic jiného než jeho oči a utápěla se v jejich zelených hlubinách.
Vzpomněla si, jak se jí několik lidí svěřovalo, že jí to nikdy tolik neslušelo a že zatím neviděli Leandera tak šťastného. Všichni se jí vyptávali na svatbu a Blair nedokázala žádný dotaz uspokojivě zodpovědět, ale bylo jí to jedno, protože pro ni pokaždé přišel Lee a odvedl ji na parket.
Pokud spolu hovořili, nepamatuje si, o čem. Vybavovala si jen jeho náruč, jeho oči a pocity, jež v ní vyvolával.
Až v okamžiku, kdy jakýsi chlapec přišel se zprávou, že je potřeba Leeho pomoc, vzpamatovala se a došlo jí, že noc plná kouzel končí. Připadala si jako Popelka, která teď musí zaplatit za báječné dobrodružství.
„Zůstaň tady. Požádám někoho, aby tě odvezl domů,“ navrhl Lee. „Nebo můžeš jet se mnou.“

„S tebou,“ vypravila ze sebe a on ji odvedl k čekající bryčce. Během jízdy ztichlými ulicemi Chandleru mlčeli a Blair věděla, že ze sebe nedokáže vypravit jedinou kloudnou větu.
Naklonil se, vzal ji za ruku, a když k němu vzhlédla, usmál se. Na okamžik si Blair vzpomněla na svou sestru a uvědomila si, že ona tady nemá co dělat a že o zážitky dnešní noci se s ní nemůže dělit, že úsměvy a polibky patří Houston a Blair nemá právo do jejich lásky zasahovat. Do dnešní noci netušila, že svazek mezi dvojčaty je tak silný, aby mohla strávit večer s mužem, kterého miluje její sestra, a je schopná tak intenzivně reagovat na Leanderovo chování, až téměř cítí, jako by do něho byla zamilovaná ona sama,
„Je ti teplo?“ zeptal se Lee. Přikývla.
Teplo a zima, opilá i střízlivá zároveň, pomyslela si.
Leander zastavil povoz před domem, který Blair neznala. „Tady bydlí tvůj pacient? Myslela jsem, že jedeme do nemocnice.“

Lee k ní natáhl paže. „Budu se domnívat, že díky mé přítomnosti jsi zapomněla na dům, který jsme si společně vybrali.“

Než Blair mohla napravit chybu, pokračoval.
„Napadlo mě, že bychom si mohli v klidu promluvit o svatbě. Poslední dobou k tomu nebyla vhodná příležitost.“

„Ale co tvůj pacient? Neměli bychom…“
Stáhl ji dolů z bryčky. „Nikdo mě nepotřebuje a žádný pacient neexistuje. Musel jsem vymyslet nějakou výmluvu, abych z večírku mohl vypadnout, a tak jsem využil svého povolání. Doufám, že ti to nevadí?“

„Musím jít domů. Je pozdě a matka na mě určitě čeká.“

„Myslel jsem, že tvoje matka spí tvrdě a že se tak snadno neprobudí.“

„To je pravda, ale když je doma Blair, změnila se.“ Neubránila se úsměvu, když spatřila jeho zmatený výraz, a rychle dodala, že si moc ráda promluví o svatbě. Prošla kolem něho, stanula před zamčenými dveřmi a doufala, že se jí nebude na nic vyptávat.
Interiér domu byl nádherný a Blair věděla, že všechno zařizovala Houston. V salonku plápolal oheň v krbu, před ním stál nízký stolek a na něm spatřila svíčky, pečenou husu, kaviár, ústřice, čokoládové lanýže a čtyři stříbrné nádoby plné ledu, ve kterých se chladilo francouzské šampaňské. Kolem stolku byly rozmístěné velké polštáře.
Blair pohlédla na Leandera stojícího ve světle ohně, na jídlo a na šampaňské a pomyslela si: To jsem v pěkné bryndě.
 5. kapitola

Leander stál na místě a upíral na Blair pohled, při němž jí tuhla krev v žilách. Ve společnosti tohoto muže strávila celý uplynulý týden a nevšimla si, že by disponoval jakoukoli mocí nad ženami, a už vůbec ne nad Blair. Bezpochyby na ni působí pouto dvojčat, když na jeho chování takhle reaguje. Houston je pěkně mazaná, když se jí podařilo zakrýt vášeň svým odměřeným vystupováním. Ani její vlastní sestra netušila, kolik ohně dřímá pod tou její vznosnou maskou. Houston se jistě v duchu vysmívá Blaiřiným obavám, že ona a Lee se k sobě nehodí.
Jistě, kdybych já byla zasnoubená s mužem, při jehož letmém dotyku se mi podlamují kolena, nedovolila bych, aby s ním zůstala o samotě jiná žena, dokonce ani moje sestra. Lépe řečeno – rozhodně ne moje sestra!
Blair vzápětí napadlo, že i ona má muže, jehož každý dotyk ji rozechvěje. Možná ne každý dotyk, ale těch, při kterých k tomu dojde, je tolik, aby ho milovala.
Když se znovu zadívala na Leeho, na jeho zvlněný horní ret a planoucí oči, věděla, že kdyby byla upřímná, musela by přiznat, že zatím žádný muž v ní nevyvolal takové pocity jako Leander, a ani netušila, že podobná vášeň je možná.
„Myslím, že bych měla odjet. Na něco jsem zapomněla,“ zamumlala.
„Na co?“ Pomalu, ale odhodlaně se k ní blížil. „Zůstat doma,“ odpověděla a těžce polkla.
Lee ji uchopil za paži. „Snad ze mě nemáš strach? Pojď ke mně a posaď se. Takovou tě neznám. Ne, že by se mi to nelíbilo, ale…“

Blair se snažila uklidnit a chovat se podle původního scénáře. Kdyby teď Leemu prozradila, že se stal obětí žertíku, který zpočátku vypadal tak nevinně, strašně by se naštval. Možná tak strašně, že by zrušil zasnoubení. Napadlo ji, že když ho nechá mluvit, společně se najedí a napijí, podaří se jí ho přemluvit, aby ji odvezl domů. Mohou spolu dělat cokoli, ale hlavně ať se jí nedotýká.
Posadila se na jeden z polštářů a naložila si na talířek jednu ústřici. „Jako doktora Westfielda jsem tě často neviděla,“ podotkla, aniž se na něj podívala, ale zřetelně poznala zvuk otvírané láhve šampaňského.
„Pokud si dobře vzpomínám, tak ještě nikdy. Ochutnej jahody,“ dodal, namočil plod v šampaňském, záměrně přehlédl její nataženou ruku a vložil jí jahodu do úst.
Když přiblížil ústa k jejím rtům, rozkašlala se. Lee jí podal skleničku a ona se vděčně napila. Naneštěstí byla plná šampaňského a Blair okamžitě ucítila, jak jí nápoj stoupá do hlavy.
„Nikdy?“ opáčila a snažila se potlačit bezstarostný, opojný pocit, který se jí začal rozlévat tělem. „To je rozměr nekonečnosti.“

„Na většinu věcí je to dost dlouhá doba.“ Vzal ji za ruku a líbal jeden prst po druhém.
Váhavě se mu vykroutila. „Co je to?“ zeptala se a ukázala na misku na stole.
„Kaviár. Prý je to skvělé afrodisiakum. Chceš trochu?“

„Ne, děkuju.“ Dychtivě uchopila skleničku, kterou Lee znovu naplnil. Pomalu usrkávala a zeptala se: „Jak ty zabráníš zánětu pobřišnice?“

Přisedl si k ní a probodával ji hypnotickým pohledem. „Nejdřív musím pacienta prohlédnout.“ Položil jí ruku na břicho a začal jí zvolna kroužit. „Ucítím teplou, citlivou pokožku a pak se přesunu níž.“

Blair sebou zděšeně trhla, prudce ucukla a přitom převrhla skleničku se šampaňským, které steklo po stole na Leeho ruku.
Se smíchem vstal. „Přiložím na oheň.“

Tvářil se, jako by ho něco výjimečně pobavilo. „Opravdu myslím, že bych měla jít domů. Už je určitě pozdě.“

„Nic jsi neochutnala.“ Dosedl na polštář vedle ní.
„Najím se, když mi budeš něco povídat. Vyprávěj mi, proč ses stal lékařem. Co tě k tomu povolání přivedlo?“

Přestal nakládat vybrané lahůdky na její talíř a upřel na ni zkoumavý pohled.
„Řekla jsem něco špatného?“

„Ne. Ale nikdy ses mě na to nezeptala.“

Blair chtěla vykřiknout, že to bude tím, že spolu ještě normálně nemluvili. Dlouze se napila vína, aby skryla rozpaky, a Lee před ni postavil talíř s kuřetem ve vinné omáčce. „Snad mě k tomu inspiroval dnešní případ s tou dívkou.“

Pohodlně se vedle ní rozvalil, byl od ní pouhých pár centimetrů, kalhoty mu těsně obepínaly štíhlá, svalnatá stehna. „Chtěl jsem zachraňovat lidi. Víš, že moje matka nezemřela proto, že rodila v pětačtyřiceti, ale protože porodní bába k ní přišla od jiného porodu a neumyla si ruce?“

Blair znehybněla ruka s vidličkou, již se chystala vložit do úst. „Ne,“ pronesla tiše. „To jsem nevěděla. Blaiřino vyptávání na asepsi se tě muselo dotknout.“

S úsměvem se k ní otočil. „S Blair si nelámu hlavu. Vezmi si ještě ústřici.“

Blair nevěděla, jestli ji jeho poznámka má potěšit, nebo urazit. „Určitě jsi ji rozrušil. Věděls, že si myslí, že jsi stejný jako pan Gates?“

Lee pootevřel ústa překvapením. „To je absurdní. Nechceš se o mě opřít?“

Blair se k němu užuž naklonila, aniž si uvědomila, co dělá, ale okamžitě se zarazila. Tohle uvolněné chování má jistě na svědomí šampaňské. Na víno ovšem nemůže svádět příhodu v River Street, ve Fentonově parku a na recepci. „Ne, díky,“ odtušila Houstoniným odměřeným hláskem. „Takhle mi je docela dobře. Chceš zůstat v nemocnici pořád?“

S povzdechem se zadíval do ohně.
„Stát se doktorem přece není jediný způsob, jak pomáhat lidem. Mohl jsi třeba postavit nemocnici.“

„Díky bohatému dědečkovi, který mi zanechal značný majetek, jsem to mohl udělat. Ale chtěl jsem dokázat něco sám. Kdybych sehnal dalšího doktora, který by projevil zájem, otevřel bych ženskou kliniku, něco mnohem komplexnějšího, než ve městě funguje teď. Představuju si pořádnou nemocnici, která by zajistila péči ženám, jako byla moje matka. Ale všichni doktoři tvrdí, že gynekolog léčí ženy, které si svoje choroby jen vymýšlejí.“

„A co Blair?“ nadhodila ostražitě.
„Blair? Ale to je žens…“ Zarazil se při pohledu do jejích očí. „Snad. Až dokončí stáž. Přece o ní zase nebudeme mluvit. Pojď ke mně.“

„Myslím, že bych opravdu měla…“

„Houston!“ odsekl. „To se takhle budeš chovat pořád? Budeš mě věčně odmítat?“ Hlas poznamenal vzrůstající vztek. „Jestli se vezmeme, budeš mě odmítat i po svatbě?“

„Jestli?“ zašeptala Blair. „Jestli se vezmeme?“ Co provedla, že se tak naštval? Copak může uvažovat o zrušení zasnoubení po jediném večeru stráveném s Blair? Chovala se snad Houston k Leemu ještě důvěrněji, že Blaiřino chování pokládá za odtažité?
„Miláčku, přece se nebudeme hádat.“ Natáhl k ní ruce.
Blair váhala jen okamžik, než si připomněla Houstonino varování, aby se s Leem nehádala. Možná když ho políbí, bude mu to stačit a konečněji odveze domů.
Posadila se k němu, nechala se obejmout, těsně se k němu přitiskla, a když ji začal líbat, zapomněla na všechny a na všechno, kromě sebe a jeho.
Leander ji k sobě přitiskl téměř zoufale, jako by měl strach, že mu někam uteče, a Blair si uvědomovala, že to je možná naposledy v životě, kdy je o samotě s tímto mužem, který v ní vyvolává tak nádherné pocity. Ústa měl přisátá na její rty a ani na okamžik ji nepřestal líbat, zatímco se k němu vášnivě tiskla.
Když přemístil ruce na její záda a prsty zkušeného chirurga začaly rozepínat háčky a očka na zadním díle šatů, ani ji nenapadlo ho zarazit. Šaty se uvolnily a jakmile měla obnažená ramena, Lee je začal zasypávat polibky a hladit je, až se Blair chvěla slastí.
V příštím okamžiku skončily šaty na hromádce na zemi a šustění spodničky z růžového taftu, jež se ocitla mezi jejich těly, jen podnítilo jejich rostoucí vášeň. Leanderovy dlouhé nohy se dotýkaly nepoddajné látky a současně spodničku stahoval rukama.
Blair před jeho rty nebyla nikde v bezpečí. Zabořila ruce do jeho dlouhých tmavých vlasů a ucítila jejich charakteristickou vůni.
„Leandere,“ zašeptala, když zasypával polibky její paže a zbavil ji dalších dvou vrstev spodního prádla. Obklopila je narudlá záře ohně, hřejivý satén, taft a jemná bavlněná látka.
Všude po těle cítila jeho ruce. Hladil ji a laskal a každý kus oděvu odkládal pomalu a s nevšední péčí a kousek po kousku odkrýval její teplou, jemnou pokožku.
Rukama přejížděl nahoru a dolů po hedvábných punčochách, rty si pohrával s jejím ušním lalůčkem. Uvědomila si, že Lee je dosud oblečený, a začala z něho nemotorně tahat oblečení.
Sebe nesvlékal zdaleka tak opatrně jako ji, a místo toho si oděv téměř strhal z těla.
Během studií viděla Blair spoustu nahých mužů a jednou spatřila bez košile i Alana. Ale nikdy nepoznala muže s tak žhavou, dohněda opálenou pokožkou, který by se k ní blížil s planoucíma očima jako v tu chvíli Lee. Když ji chtěl znovu vzít do náručí, uhnula.
Sledoval ji ostražitým pohledem, když se od něho odtáhla, ale Blair si toho nevšímala. Viděla jen Leandera – jeho pokožku, nádhernou pokožku, křivky jeho svalnatých ramen a pevného plochého břicha. Se zájmem sklouzla zrakem o něco níž, zvědavá na rozdíl mezi živým člověkem a mrtvými těly, jež viděla v pitevně, kde měla zatím jedinou příležitost spatřit nahé mužské tělo.
„Prošel jsem?“ zeptal se zastřeným hlasem.
Blair neodpověděla. Přivinul ji k sobě a ona ho dychtivě objala.
Se zbývajícími částmi jejího oděvu se Leander příliš nepáral. Stáhl podvazky a rozepnul boty, aniž ji přestal hladit a laskat. Když byla Blair úplně nahá, cítila, že její vášeň dosáhla úrovně, kdy už ji nedokáže ovládat smysly.
Mohla by přísahat, že nikdy nezažila nic báječnějšího než dotyk Leeho nahého těla. Rozdychtěně se k němu přitiskla a vsunula nohu mezi jeho stehna ve snaze být mu co nejblíže.
Lee ji stáhl na sebe, líbal ji, rukama přejížděl po jejích stehnech, zádech, vrátil se k zadečku a skončil po stranách jejích ňader.
Ani na okamžik ji nepřestal líbat. Přetočil ji na záda, vztyčil se nad ní a nohama jí roztáhl stehna.
Blair byla teoreticky seznámena s reprodukčním procesem. Na medicíně absolvovala přednášky pro svobodné ženy, ale žádný z profesorů se nezmínil o vášni, která provází akt zplození nového života. Netušila, že žena může něco takového prožívat. Domnívala se, že pohlavní styk má čistě splnit svůj účel, ale teď poznala, že v první řadě jde o lásku a touhu.
Když do ní Lee vstoupil, byla připravená, ale i přestojí omráčila bolest. Chvíli nehnuté ležel. Cítila na šíji jeho horký dech, zatímco čekal na nějaké znamení, že může pokračovat.
Blair se vzpamatovala, zvolna začala pohybovat pánví a jemně uchopila Leandera za boky. Jen podle jeho přerývaného oddychování poznala, jak se musí ovládat, aby jí nezpůsobil další bolest.
Jakmile cítil, že je připravená, začal se s ní něžně milovat.
Pohyboval se v ní pomalu a ohleduplně. Bolest už necítila a zpočátku mu nemotorně vycházela vstříc. Po chvíli u obou zvítězila nespoutaná vášeň hraničící se zběsilostí. Zoufale se snažili být si co možná nejblíž, naráželi na sebe křečovitě do sebe zaklesnuti, dokud konečně nedosáhli společného bouřlivého vrcholu.
Blair Leandera objímala, jako by ho už nikdy nechtěla pustit. Jejich těla zmáčená potem k sobě přilnula, až pokožka splynula v jedinou hmotu.
„Miluju tě,“ šeptal jí Lee do ucha. „Nevím, jestli jsem tě miloval i předtím. Myslím, že jsem tě vůbec neznal. Mám pocit, že ode dneška jsme oba docela jiní lidé, ale vím, že tě miluju, Houston. Až do téhle chvíle jsem žádnou ženu nemiloval.“

Blair zprvu nechápala, proč muž v jejím náručí ji oslovuje sestřiným jménem.
Ale vzpomněla si až příliš rychle. Ochromená hrůzou se vymanila Leemu z objetí. „Musím domů,“ prohlásila a její hlas prozrazoval, co cítí.
„Houston,“ řekl Lee, „to přece není konec světa. Za čtrnáct dní se vezmeme a pak spolu strávíme každou noc.“

„Pusť mě. Musím jít.“

Dlouze si ji prohlížel, jako by váhal, zda se má rozzlobit, nebo ne, ale nakonec se usmál. „Klidně se styď, miláčku. Pomůžu ti s oblékáním.“

Blair se na něho nedokázala ani podívat. Byly to nejkrásnější okamžiky jejího života, ale ve skutečnosti je neměla prožívat ona. Podvedla svou sestru, podvedla muže, za kterého se měla provdat, a tomuto muži lhala…, lhala…

Pohlédla na Leeho zpod hustých řas, když jí pomáhal zavázat korzet. Kdyby se přestala ovládat, znovu by se mu vrhla do náručí, a kdyby ji požádal, nejspíš by s ním nasedla na vlak a zapomněla na závazky vůči všem ostatním.
„V dámském prádle se docela vyznáš,“ poznamenala nakvašeně.
Lee jí se smíchem podal taftovou spodničku. „To bych řekl. Mám ti navléknout podvazky?“

Vytrhla mu z ruky punčochy, usedla na židli, jednu po druhé si je začala natahovat na nohy a vší vůlí se snažila ho ignorovat. Kristepane, co to provedla? Houston ji bude nenávidět. A co udělá Lee, až zjistí, že jeho manželka je panna – znovu?! A co tomu řekne Alan? Jak mu to vysvětlí? Uvěří jí někdo, když řekne, že jakmile se jí Lee dotkl, přestala se ovládat? Možná že všechno, z čeho ji Duncan Gates obvinil, byla pravda.
„Houston,“ oslovil ji Lee a klekl před ni na zem. „Tváříš se, jako by ses každou chvíli měla rozplakat.“ Vzal její ruce do svých. „Podívej se na mě, miláčku. Vím, jaks byla vychovaná, a vím, žes chtěla zůstat panna až do svatební noci, ale co se dnes mezi námi stalo, bylo úplně přirozené. Zanedlouho budu tvůj manžel a pak se spolu můžeme milovat, jak často budeme chtít. A jestli ti dělá starost otázka morálky, jako lékař tě ujišťuju, že spousta žen vstupujících do manželství strávila se svým budoucím mužem nějaký čas o samotě.“

Jeho vysvětlování všechno ještě zhoršovalo. Muž, kterého milovala, nebyl tím, s kým se milovala, a muž, za kterého se má provdat, ji nezbavil panenství.
Vstala. „Prosím tě, odvez mě domů,“ požádala a Leander jí vyhověl.
6. kapitola

Dobré ráno,“ pozdravil Leander nezvykle rozjařeně otce a svou sestru Ninu, kteří seděli u snídaně. Hezké, jednadvacetileté Nině strnula ruka s šálkem na půli cestě k ústům. „Takže je pravda, co jsem slyšela,“ prohlásila.
Lee si naložil vrchovatý talíř jídla. „Hned ráno volala Sarah Oakleyová a prozradila mi, že včera večer na recepci jste ze sebe vy dva nespustili oči ani ruce. Tvrdila, že nikdy neviděla tak zamilovaný pár.“

„Už tedy jeden viděla,“ odtušil Lee. „Co na tom bylo tak neobvyklého? Vždyť jsem tu půvabnou dámu požádal o ruku.“

„Ale někdy ses tvářil, jako bys chtěl utéct, místo abys zůstal po boku své kouzelné snoubenky.“

Lee se na sestru usmál. „Až dospěješ, sestřičko, dovíš se něco o motýlcích a včeličkách.“ Odložil talíř, sklonil se a políbil ji na čelo.
Nina se málem zadusila soustem koláčku. „Tak to už přestává všechno,“ podotkla a zadívala se na otce. „Buď se zbláznil, nebo se konečně zamiloval.“

Reed se pohodlně rozvaloval v židli a pozoroval syna s nelíčeným zájmem. Když k němu Lee vzhlédl a zamrkal, potvrdily se jeho nejhorší obavy.
„Ty se v ženskejch vyznáš, tati, všechna čest,“ zašklebil se Lee a Reed vybuchl smíchy.
„Raději nechci vědět, co ten dvojsmyslný rozhovor měl znamenat,“ prohlásila Nina odměřeně a vstala. „Myslím, že zavolám Houston a projevím jí upřímnou soustrast.“

„Vyřiď jí, že se pro ni stavím v jedenáct,“ požádal ji Lee plnými ústy. „Vezmu ji na piknik.“

Reed zůstal sedět u stolu a zapálil si dýmku, což byl po ránu nezvyklý jev, a díval se, jak jeho syn snídá. Obvykle jedl Lee pomalu a rozvážně, ale dneska se cpal, jako by měl nastat konec světa. Zdálo se, že se vznáší ve svém světě plném štěstí a plánů do budoucnosti.
„Hodně jsem přemýšlel o té ženské klinice,“ promluvil Lee a zakousl se do topinky s máslem. „Vlastně mě k tomu přiměla Houston. Možná je čas, abych začal plánovat stavbu. Nebo koupím ten starý sklad na konci Archer Avenue. Chce to investovat peníze, přiložit ruku k dílu a udělám z toho přesně to, co si představuju.“

„To napadlo Houston?“ zajímal se Reed.
„Ve skutečnosti ne, ale popíchla mě. Musím do nemocnice a pak si vyjedu s Houston na piknik. Zatím na shledanou.“ Vzal z mísy jablko, ale než vyšel ze dveří, obrátil se k otci. „Díky, tati,“ řekl tónem malého chlapce a v tu chvíli Reedovi připomínal bezstarostného mladíka, jímž byl předtím, než začal uvažovat o manželství.
Celé dopoledne si Lee pohvizdoval a jeho radost byla nakažlivá. Netrvalo dlouho, nemocniční personál se usmíval a ubylo stížností na práci, která všechny čekala. Leeho dobrá nálada nejvíc prospěla mladé prostitutce, která se předcházející večer pokusila o sebevraždu. Když za ním přišla, vysvětlil jí, jak je život krásný, nabídl jí místo sestry na budoucí ženské klinice a slíbil, že jí bude pomáhat.
Deset minut před jedenáctou se vyhoupl na bryčku a zajel do čajovny, kde pro něj slečna Emily měla připravený piknikový koš.
„Tak je to pravda,“ pokývala hlavou slečna Emily. Úsměv jí změnil růžovobílou tvář do husté spleti jemných vrásek. „Nina celé dopoledne vyprávěla o svém po uši zamilovaném bratrovi.“

„Sestra zbytečně mluví,“ odporoval Lee s úsměvem. „Nechápu, proč všechny tak udivuje, že jsem šťastný. Vždyť se žením s nejpůvabnější ženskou na světě. A teď už musím jet,“ oznámil a vyběhl z obchodu.
Bryčku a koně nechal na starost Williemu, chlapci ze stájí pana Gatese, v rekordním čase zdolal schody a chystal se zaklepat.
„Můžeš jít dál,“ ozval se hlas ze zastíněné části hluboké verandy. „Už na tebe čekají.“

Leander se pozorně zadíval do pološera a spatřil Blair. Zavčas se odvrátila, ale stačil si všimnout, že má rozcuchané vlasy a ztrhanou tvář. Zamířil k ní. „Stalo se něco? Je Houston v pořádku?“

„Nic jí není!“ odsekla Blair a vstala z lavičky.
Lee ji chytil za paži. „Pojď sem a zase si sedni. Prohlídnu si tě na světle. Nevypadáš dobře.“

„Dej mi pokoj!“ vyjekla napůl v slzách, napůl vzteky. „A nedotýkej se mě!“ Prudce se mu vytrhla, seběhla ze schodů a zmizela za domem.
Lee zůstal stát s ústy otevřenými údivem, ale to už na verandu vyšla Houston a natahovala si bílé krajkové rukavice.
„To křičela Blair? Doufám, že jste se zase nepohádali,“ zjišťovala.
Lee jí věnoval spokojený pohled, dlouze přejel zrakem její postavu, jako by ji celou chtěl nasát do svého nitra. „Ano, Blair,“ odpověděl na otázku.
„Aha,“ přikývla Houston. „Doufala jsem, že se na ni podíváš. Takhle se chová celé dopoledne. Připadá mi, že z nějakého důvodu plakala. Napadlo mě, že víš, co s ní je. Se mnou se vůbec nechce bavit.“

„Musel bych ji vyšetřit,“ mínil Lee, když Houston pomáhal na sedátko bryčky, ale jakmile se jí dotkl, nechtěl ji jen tak pustit a rukama ji zbytečně dlouho svíral kolem pasu.
„Lee! Někdo nás uvidí!“

„Ovšem,“ zašklebil se. „Ale to brzo napravíme.“ Cestou z města raději mlčel. Tu a tam vrhl letmý pohled na Houston a pobaveně konstatoval, že sedí úplně v rohu, co nejdál od něho jako doposud pokaždé, s výjimkou včerejšího večera. V duchu se smál při představě, že tato upjatá mladá dáma je táž vášnivá žena, která mu včera nedokázala odolat.
V noci spal málo. Ležel na posteli a znovu vychutnával každý okamžik strávený s Houston. Uvědomil si, že ho ani tak neuchvátilo milování, kterého si předtím užíval s jinými ženami – ale žádná ho zdaleka tak neuspokojila – jako spíš cosi v Houstonině chování, co mu dodávalo báječný, všemocný pocit, jenž v něm probouzel nadlidskou sílu.
Zavezl je na tajné místo, které kdysi objevil, když ho zavolali ke zlatokopovi se zlomenou nohou, a cestou ho zastihla bouřka. Travnatý plácek skrytý za obrovskými balvany, mezi nimiž vyvěral pramen, chránily před zvědavými zraky vysoké stromy. Doposud sem nikoho nevzal.
Zastavil, seskočil, uvázal koně a vrátil se k boku bryčky, aby pomohl Houston dolů. Když ji vzal do náručí a zvolna spouštěl na zem, přitiskl ji k sobě tak prudce, že ani nemohla dýchat. „Celou dobu myslím jen na včerejší noc,“ pošeptal jí. „Šaty mi ještě voní po tvých vlasech. Cítím tvá ústa na svých, mohl bych…“
Houston se od něho odtáhla. „Cože?“ zalapala po dechu.
Hřbetem prstů se dotkl vlasů na jejích spáncích. „Snad by ses přede mnou dneska nestyděla? Přece se nechceš chovat zase tak odtažitě jako předtím? Houston, dokázalas mi, že umíš být jiná, není důvod dělat ze sebe zase Ledovou královnu. Teď vím, jaká jsi ve skutečnosti, a ujišťuji tě, že budu mnohem šťastnější, když se s tou chladnou ženskou už nikdy nesetkám. Pojď ke mně a polib mě stejně jako včera v noci.“

Houston ho odstrčila. „Chceš říct, že včera v noci jsem se chovala jinak než obvykle? Byla jsem snad… lepší?“

S úsměvem k ní přistoupil. „Vždyť to musíš cítit sama. Takovou jsem tě ještě nezažil. Netušil jsem, že se dokážeš takhle uvolnit. Možná se tomu budeš smát, ale už jsem si začínal myslet, že nejsi schopná skutečné vášně, že tvůj chladný zevnějšek opravdu skrývá srdce z ledu. Ale protože je tvou sestrou Blair, která vybuchne při sebemenší provokaci, byl by zázrak, kdybys v sobě neměla aspoň kousek jejího ohně.“

Uchopil ji za zápěstí a přitáhl k sobě. Vůbec mu nevadilo, že se brání a pokouší se odvrátit tvář, když se ústy přisál k jejím rtům.
Necítil žádnou odezvu. Houston měla rty nepoddajné a křečovitě sevřené. Zpočátku ho pobavilo, jak se snaží ovládat a jak se jí to skvěle daří, ale když to trvalo moc dlouho a nedočkal se vstřícné reakce, zlostně ji pustil.
„Nezdá se ti, že tohle už trochu přeháníš?“ ohradil se. „Přece nemůžeš být jednou posedlá touhou a podruhé frigidní. Co jsi zač? Máš snad dvě tváře?“

Výraz v Houstoniných očích mu cosi napověděl. Ale pochopitelně se mohl mýlit. Ustoupil o krok.
„To není možné, Houston… Řekni, že to není pravda. Nikdo se přece nemůže chovat tak rozporuplně.“

Houston mlčky stála a upírala na něj sklíčený pohled.
Lee se otočil a těžce dosedl na kámen. „Vy jste se včera vyměnily, viď?“ zeptal se tiše. „Strávil jsem večer s Blair, ne s tebou!“

„Ano,“ špitla téměř neslyšně.
„Mohlo mě to napadnout hned: jak skvěle si poradila s tou sebevraždou a ani netušila, že ji vedu do domu, který jsem pro ni koupil – vlastně pro tebe. Jakmile prohlásila, že chce jet se mnou k tomu případu, protože by mi třeba mohla být něco platná, tak mě to potěšilo, že jsem se už na nic neptal. Když jsem ji poprvé políbil, mohlo mě napadnout… Jděte se obě vycpat! Doufám, že jste se na můj účet královsky pobavily!“

„Lee,“ špitla Houston a položila mu ruku na paži.
Vzhlédl k ní s téměř nenávistným výrazem ve tváři. „Jestli mě nechceš naštvat ještě víc, tak raději mlč. Nevím, co vás posedlo, že jste se uchýlily k takovému ničemnému triku, ale ujišťuju tě, že nehodlám být terčem podobných vtípků. Zatímco vy dvě se budete skvěle bavit, já se musím rozmyslet, jak se mám po té včerejší noci zachovat.“

Napůl ji strčil do bryčky, práskl bičem koni nad hlavou a závratnou rychlostí se vracel do města. Před Chandlerovým domem ani nevystoupil a nechal Houston, aby se s dlouhou sukní a metry dalších tkanin potýkala sama. Na verandě čekala Blair se zarudlým obličejem a očima oteklýma od nekonečného pláče. Leander do ní zabodl pohled plný zloby a s neznatelným přídechem nenávisti, pobídl koně a zmizel v oblacích prachu.
Na okamžik se zastavil doma u otce, ze stáje vyvedl mohutného hřebce, naskočil na něj a v krkolomném tempu vyrazil směrem k horám. Nevěděl, kam jede, ale měl o čem přemýšlet a potřeboval být sám.
Štval koně vzhůru po úbočí, a když schvácené zvíře už nemohlo dál, sesedl a táhl je kolmo vzhůru skalnatým terénem, přes vyschlá říční koryta, prodíral se spletí kaktusů a sporým křovinatým podrostem. Když konečně dosáhl vrcholu hřbetu a už nebylo kam uniknout, vytáhl z pouzdra u sedla pušku a vyprázdnil do vzduchu celý zásobník. Jakmile utichl poplašený křik ptáků a rozptýlil se dým z výstřelů, zařval z plných plic, aby aspoň nějakým způsobem uvolnil nahromaděné zklamání a vztek.
„Zatracená Blair! Táhni k čertu!“

Slunce se chýlilo k západu, když Reed Westfield vešel do knihovny. Sáhl po vypínači, ale vtom zahlédl v pološeru žhnoucí špičku synova doutníku.
„Lee?“ zeptal se a rozsvítil. „Volali ti z nemocnice.“

Leander se na otce nepodíval. „Našli někoho jiného?“

Reed se na syna pátravě zadíval. „Našli. Kam se poděl muž, který odtud ráno odcházel? Neříkej mi, že Houston včerejší noci litovala. Ženské už jsou takové. Tvoje matka…“

Lee obrátil k otci zachmuřený pohled. „Ušetři mě dalších rad týkajících se žen. Myslím, že víc už neunesu.“

Reed se posadil. „Pověz mi, co se stalo.“

Lee odklepl popel z doutníku. „Mám neblahé tušení, že každou chvíli se rozpoutá peklo. Včera v noci…,“ odmlčel se, aby se nadechl a trochu uklidnil. „Včera v noci se Chandlerova dvojčata uchýlila k podvodu. Napadlo je, že bude velká legrace, když se jim podaří oblafnout důvěřivého Leandera. Uznávám, že se jim to podařilo.“

Uhasil doutník v popelníku, vstal a přešel k oknu. „Zmátly mě, ale ne proto, že Blair byla tak dokonalá herečka a předstírala, že je svoje sestra. Vlastně do toho dala víc než jen Houstoniny šaty. Blair mi pomáhala při ošetření jisté ženy, aniž bych jí radil. Zajímala se o můj život, což Houston nikdy neudělala. Blair se mě ptala na moje sny a naděje do budoucnosti. Jednoduše řečeno, chovala se jako dokonalá žena, o které sní každý chlap.“

Obrátil se k otci. „A byla úžasná milenka. Domnívám se, že ješitný mužský touží po ženě, která mu nedokáže odolat. Líbí se mu představa, že ji může do čehokoli umluvit. Až doposud se všechny ženy zajímaly o moje bankovní konto. Měl jsem ženy, které nade mnou ohrnuly nos, když jsem byl druhořadý doktor s prázdnou kapsou, ale jakmile se dověděly, že moje matka byla Candishová, rozzářily se jim oči. Blair taková není. Ona…“
Hlas se mu vytratil a znovu se otočil k oknu.
„Houston tvoje peníze nezajímají,“ prohlásil Reed. „Nikdy jí na nich nezáleželo.“

„Kdo ví, co chce Houston od života. Strávil jsem s ní měsíce a vlastně ji vůbec neznám. Považuju ji za chladnou ženskou, která se umí jen hezky obléknout. Blair je plná života!“

Poslední větu vyslovil s takovým zanícením, že Reed nesouhlasně přimhouřil oči. „Tvoje řeči se mi ani za mák nezamlouvají. Máš se oženit s Houston. Vím, že Blair je radikální dívka, a to, co se včera stalo, je zkrátka smůla, ale ujišťuju tě, že takové případy tě mohou dostat do maléru. Houston se bude zlobit, ale když se o ni budeš ucházet a posílat jí květiny, nakonec ti odpustí.“

Lee se na otce zadíval. „A co Blair? Ta mi taky odpustí?“

Reed přešel k velkému stolu z ořešáku, jenž stál uprostřed místnosti, a vyndal z krabičky dýmku. „Jestli je to holka, která se beze studu vyspí se snoubencem své sestry, myslím, že ví, jak se přes to přenést.“

„Co tím naznačuješ?“

„Přesně to, co jsem řekl. Celé roky strávila na Východě, chodila do školy s mladými muži, učila se věci, o kterých by ani vědět neměla, a chová se jako chlap. Dívky jejího typu se po takových jednorázových nočních dobrodružstvích dovedou snadno vzpamatovat.“

Leanderovi chvíli trvalo, než ovládl své emoce. „Zapomenu všechno, cos teď řekl, ale chci, abys věděl, že jestli něco podobného ještě někdy vypustíš z úst, odejdu a už se sem nikdy nevrátím. Nic ti do toho není, ale až do včerejší noci byla Blair panna. A za čtrnáct dní ji povedu k oltáři.“

Reeda jeho sdělení tak vyvedlo z míry, že jen naprázdno otvíral pusu jako ryba na suchu.
Lee se posadil a zapálil si doutník. „Raději ti povím všechno, co o celé záležitosti vím. Jak už jsem řekl, dvojčata se z nějakého důvodu navzájem zaměnila, takže na recepci jsem vezl Blair. Přiznám se, že jsem měl v plánu ji svést, a kdyby mě odmítla, zrušil bych zasnoubení. Nezbývalo mi nic jiného, protože jsem si byl jistý, že když ne já, tak už nikdo jiný nedokáže proniknout pod chladnou slupku, kterou se Houston opevnila.“

Zamyšleně si prohlížel doutník a při vzpomínce na uplynulou noc mu rty rozvlnil nepatrný úsměv. „Po pěti minutách o samotě s Blair jsem byl na vrcholu štěstí a ani mě nenapadlo přemítat o tom, kdo je nebo proč se chová úplně jinak. Pak mě zavolali do River Street a ona jela se mnou. Houston pokaždé trvala na tom, abych ji cestou vysadil u některé z jejích kamarádek. Jeli jsme na recepci a později do našeho domu. Zkrátka ten večer patří k nejkrásnějším zážitkům v mém životě.“

„A ty se teď domníváš, že si ji musíš vzít,“ prohlásil Reed s konečnou platností. „Nechceš si to rozmyslet? Vždyť ji skoro neznáš. Manželství je svazek, ze kterého se jen tak nevyvlíkneš. Budeš muset strávit život s touto ženou a jedna taková zkušenost ti o ní přece nic neřekne.
Jen proto, že to umí v posteli, neznamená…“ Leeho pohled ho zarazil.
„Dobrá,“ pokračoval Reed. „Takže ty tu mladou dámu požádáš o ruku. A co bude s Houston? To ji jen tak pustíš k vodě? Víš, že tyhle věci berou ženský dost vážně?“

„Protože to všechno zavinily ty dvě intrikánky, nepřipadám si jako zloduch. Následky musí přičíst samy sobě. Měly si to lip rozmyslet.“

„Těžko mohly tušit, že sis umínil, aby právě tahle noc rozhodla o tvém osudu. Než požádáš Blair o ruku, co kdybys aspoň měsíc počkal? Oba získáte čas a všechno si znovu promyslíte.“

„Na to je pozdě. A pochybuju, že si mě Blair vezme.“

„Že si tě ne…?“ začal Reed. „Když se s tebou vyspala, proč by si tě, sakra, nechtěla vzít?“

Navzdory otcovu zlostnému tónu v hlase se Lee neubránil úsměvu. „Nevím, jestli mě má ráda. Myslí si, že jsem stejný fanatik jako Gates, a domnívám se, že až ji požádám o ruku, vysměje se mi.“

Reed zoufale rozhodil rukama. „Teď už ničemu nerozumím.“

V tu chvíli se rozlétly dveře a zároveň se domem rozlehl křik.
Lee vstal. „To je bezpochyby rozlícený pan Duncan Gates. Před hodinou jsem za ním zašel do pivovaru a sdělil mu, že jsem defloroval jeho nevlastní dceru. Abych to napravil, slíbil jsem, že se s tou nevyzpytatelnou dívkou ožením. Teď přivedl Blair a my čtyři si o všem společně promluvíme. Netvař se tak sklíčeně, tati. Rozhodl jsem se, že ji získám za každou cenu.“
7. kapitola

Ale já nemám v úmyslu se za něj provdat. Nestojím o něj,“ opakovala Blair už po dvacáté. „Jsi poskvrněná,“ běsnil Duncan. „Nikdo jiný tě chtít nebude.“

Blair měla co dělat, aby se ovládala a nevybuchla. Gates na ni řval nejméně tři hodiny a snažil se ji zastrašit. Vzpomněla si, jak strýček Henry řešil situace s bohorovným klidem a všechno bral s humorem. V takovém případě by si promluvili jako dva dospělí lidé. Ale kdepak Gates! Zastává středověký názor, že když už není panna, měl by ji hodit psům – nebo Leanderovi, který podle jejího názoru smýšlí úplně stejně.
„Smím vědět, proč si nechcete vzít mého syna?“ zeptal se Reed.
Blair cítila, jak z Westfielda staršího sálá nepřátelství jako žhavý vzduch nad rozpálenou pouští. „Už jsem vám řekla, že mě přijali na stáž do velké nemocnice v Pensylvánii, a já tu nabídku přijmu. Mimoto vašeho syna nemiluju. Je zasnoubený s mou sestrou a já se co nejdřív po svatbě vrátím do Pensylvánie. Bude-li třeba, v tomhle městě mě už nikdo neuvidí. Jasněji už to vysvětlit neumím.“

„Zničilas sestře život!“ pokřikoval Gates. „Snad si nemyslíš, že si Leandera po téhle nehodě může vzít?“

„Naznačujete, že Leander je… poskvrněný jako Blair?“

Duncan zrudl.
„Uklidni se, Duncane,“ chlácholil ho Reed. „Blair, přece musí existovat způsob, jak to vyřešit ke všeobecné spokojenosti. Přece k mému synovi musíte aspoň něco cítit.“

Blair pohlédla na Leeho, který stál na opačné straně místnosti a tvářil se pobaveně. Co k němu cítím, o tom s nikým mluvit nemůžu, pomyslela si Blair, a jako by jí Lee četl myšlenky, usmál se na ni tak významně, že se začervenala a odvrátila zrak. „Už jsem vám to řekla. Předstírala jsem, že jsem Houston, a chovala jsem se tak, jak jsem předpokládala, že se moje sestra chová v přítomnosti muže, kterého miluje. Za ten skvělý herecký výkon mě nikdo obviňovat nemůže.“

Reed pozvedl jedno obočí. „Nemyslím, že herečky to nechají dojít tak daleko.“

„A já nedopustím, aby někdo Houstonino jméno vláčel bahnem,“ ječel Duncan. „Ona by neudělala to, co ty. Je to slušná dívka.“

„A já snad ne? To jste chtěl říct?“ opáčila Blair vzteky bez sebe, ale měla pláč na krajíčku.
„Slušná žena by…“

„Už jsem slyšel všechno, co jsem slyšet potřeboval,“ vložil se do toho Lee a přistoupil blíž. „Necháte nás chvíli o samotě? Chci si promluvit s Blair.“

Blair už se chtěla ohradit, že s ním nechce být sama, ale možná to bude lepší než diskuse s těmi dvěma. Lee na ni aspoň nebude křičet.
„Dáš si trochu sherry?“ zeptal se, když osaměli.
„Moc ráda,“ odpověděla a uchopila skleničku do chvějící se ruky.
Když si všiml, jak je rozrušená, zamračil se. „Netušil jsem, že je to tak zlé. Houston mi už něco řekla, ale tohle jsem nečekal.“

Blair vděčně upíjela víno a doufala, že jí zklidní nervy. „I když jsi nevěděl, že je tak příšernej, proč jsi ho požádal, aby ti pomohl s tím tvým absurdním plánem?“

„Chtěl jsem získat pomoc ze všech stran. Napadlo mě – a opodstatněně – že když za tebou půjdu sám, vysměješ se mi.“

„Teď mi do smíchu není.“

„Dobrá, vyřešíme to. Svatební oznámení jsou v tiskárně. Stačí změnit křestní jméno nevěsty.“

Blair vyskočila ze židle. „To je snad největší nehoráznost, jakou jsem dneska slyšela! Copak mi nerozumíš? Já si tě nechci vzít. V tomhle strašným městě nehodlám strávit už ani minutu. Chci jít domů a chci, aby moje sestra měla zase svého snoubence. Co mám ještě říct, abyste to všichni pochopili? Chci domů!“

I přes veškerou snahu se zhroutila na židli, zabořila tvář do dlaní a rozplakala se. „Má pravdu,“ vzlykala. „Zničila jsem Houston život.“

Lee před ní poklekl a jemně jí odtáhl ruce z obličeje. „Copak nechápeš, že si chci vzít tebe, a ne Houston?“

Na okamžik se na něj zadívala. Cítila teplo jeho rukou na svém zápěstí a v duchu si opakovala, co právě řekl. Ale než ji mohl začít přemlouvat, vstala a přešla k oknu.
„Patříš mé sestře. Chtěla si tě vzít už jako malá holčička. Má truhlu plnou výbavy s vašimi vyšitými iniciálami. Odjakživa chce být paní Westfieldovou. Copak ty nevíš, že tě miluje? A já miluju medicínu. Medicínou se zabývám od svých dvanácti let a konečně jsem získala prvotřídní stáž. Tu nabídku přijmu, provdám se za Alana a budeme spolu žít šťastně až do smrti.“

Z tváře mu zmizel účastný výraz a prudce se napřímil. „Alan? Kdo je, sakra, Alan?“

„Od té doby, co jsem se vrátila domů, se mě nikdo nezeptal na můj soukromý život v Pensylvánii. Gates na mě křičí, že jsem nemorální, maminka jen sedí a vyšívá a Houston tráví většinu času u švadleny. A ty…, ty mi věčně něco přikazuješ.“

V Leeho tváři se postupně vystřídalo několik výrazů. „Kdo je Alan?“

„Muž, s nímž jsem zasnoubená. Muž, kterého miluju. Muž, který za dva dny přijede do Chandleru, aby se se: známil s mou rodinou a sdělil jí, že bude mít tu čest vzít si mě za ženu.“

„O tu čest žádám já“
„Po jedné společně strávené noci ses do mě určitě zamiloval.“ K jejímu překvapení Leander mlčel.
Hrál si s nožem na papír položeným na stole. „A co když tě přiměju, aby sis mě vzala? Co když za čtrnáct dní budeš sama chtít jít se mnou k oltáři?“

„Nic takového se nestane. Alan tady bude co nevidět. A ty patříš Houston.“

„Opravdu?“ opáčil a jediným dlouhým krokem překonal vzdálenost, jež ji od něho dělila, a vzal ji do náručí.
Polibek zaútočil na její smysly stejně intenzivně jako předcházející noc, kdy předstírala, že je Houston. Lee ji pustil a Blair málem upadla.
„A ty mi povídej, že nemám šanci.“ Odstoupil od ní. „To tě ani jednou nenapadlo, že ten Alan tě nebude chtít, až mu vysvětlíš, proč je tvoje jméno na svatebním oznámení?“

„On není takový. Je velmi chápavý a tolerantní.“

„Uvidíme, jak je tolerantní. Od téhle chvíle za čtrnáct dní se staneš mojí ženou, tak si na tu představu koukej zvyknout.“

Blair se cestou domů ovládala a s panem Gatesem nepromluvila jediné slovo. Ve chvíli, kdy vešla do Chandlerova domu, spatřila Houstonin obličej. Sestra se tvářila, jako by jí v životě už na ničem nezáleželo. Blair se obávala o její budoucnost, souhlasila, že půjde na recepci s Leanderem, jen aby se ujistila, že Houston bude v dobrých rukou. A zatím se jí jen podařilo zničit jí život.
Blair prosila, aby jí sestra odpověděla, ale Houston s ní odmítla mluvit a neobměkčily ji ani Blaiřiny slzy.
Pan Gates dostrkal Blair nahoru do jejího pokoje ve druhém patře a zamkl ji. Když ke dveřím přišla Opal a chtěla mluvit s dcerou, Gates jí odmítl otevřít.
Blair dlouho seděla uprostřed zšeřelé místnosti. Oči ji pálily od neustálého pláče, jímž strávila celý den a část noci. Teď musí vymyslet, jak se dostane z téhle šlamastyky. Nemá zájem zůstat v Chandleru. Ještě ke všemu ji někdo nutí, aby se provdala za muže, kterého nemiluje.
A kvůli tomu by se měla vzdát stáže v Nemocnici svatého Josefa? Nikdy!
Seděla tak dlouho, dokud dům neztichl, a pak přistoupila k oknu. Jako dítě uměla slézt dolů po dlouhých křivolakých větvích starého jilmu u východní zdi budovy. Když se pořádně odrazí, dosáhne na nejsilnější větev stromu – a když ji mine… O tom raději nebude přemýšlet.
Rychle sbalila do látkové tašky nejnutnější oblečení a zavazadlo hodila na zem. Na chvíli se zaposlouchala do ticha, ale v domě vládl klid. Zatím to jde hladce. Nikdo ji neslyšel. Vklouzla do široké sukně a vylezla na okenní římsu. Držela se jí jednou rukou a druhou natáhla co nejdál směrem ke stromu, ale nedosáhla ani na nejbližší větev. Stáhla se zpátky a usoudila, že není jiná možnost než skočit. Přikrčila se v okně a pořádně se odrazila. Ocitla se ve vzduchu a v letu se jí podařilo zachytit větve.
Visela v prostoru, klátila nohama a zaslechla zvuk praskajícího dřeva. Chvíli to trvalo, ale nakonec se jí podařilo vyšvihnout nohy nahoru a obejmout jimi větev chvíli před tím, než jí začaly umdlévat ruce. Zapojila veškerou sílu a dosoukala se ke kmeni stromu. Hrubá kůra jí trhala punčochy a odírala pokožku. Jakmile se cítila bezpečněji, na chvíli si odpočinula a pak se začala spouštět dolů.
Když byla konečně na zemi, s vítězným pohledem se obrátila k domu. Nikdo ji nepřinutí zůstat někde, kde být nechce.
Zleva k ní dolehl jakýsi zvuk.
Kdosi škrtl sirkou a v jejím světle spatřila Leanderovu tvář sklánějící se k doutníku. „Nepotřebuješ pomoct s taškou?“ nabídl se.
„Co tady děláš?“ vydechla.
„Hlídám to, co považuji za svůj majetek,“ odpověděl s úsměvem.
„Tys tady stál, zatímco jsem na vrcholku stromu bojovala o život?“

„Nebylas úplně na vrcholku a ani jsem si nevšiml, že by ti hrozilo nějaké nebezpečí. Kdo tě naučil lézt po stromech?“

„Ty určitě ne. Jako malej kluk jsi na to neměl čas, protože jsi zachraňoval lidem životy.“

„Ty máš o mně divné představy. Nechápu, kdes je získala. A teď, když máš za sebou večerní cvičení, měla by ses vrátit dovnitř. Až po vás, vážená dámo.“ Vysekl jí poklonu a rozmáchlým gestem pokynul směrem ke stromu.
„Nemám v úmyslu vracet se domů. Za chvíli odjíždí vlak do Denveru a já ho nechci zmeškat.“

„Když to řeknu Gatesovi, nemáš šanci. Vsadím se, že se za tebou vypraví s flintou.“

„To neuděláš!“

„Zapomnělas, že jsem to všechno začal v první řadě já? Nechci, abys odtud odjela.“

„Začínáš mi lézt na nervy.“

„Včera večer jsem ti na nervy nelezl,“ řekl tiše. „Chceš znovu předvést, jak ti nelezu na nervy, nebo ti mám pomoct zpátky do tvé komůrky?“

Blair skřípala zuby. Přece ten chlap někdy musí spát! Až usne, uteče odtud.
„Přestaň se na mě dívat, jako bys mě chtěla spolknout ke snídani, a polez nahoru.“ Vyhoupl se na nejnižší větev a natáhl ruku k Blair.
Váhavě ji uchopila a nechala se vytáhnout. Jisté uspokojení jí poskytl fakt, že se záměrně nesnažila a Lee musel zapojit veškerou svou sílu.
Když se vyšplhali na střechu a pomohl jí oknem dovnitř, naklonil se a zašeptal: „A co pusa na dobrou noc?“

Blair se k němu s nepatrným úsměvem blížila, jako by se ho chystala políbit, ale v poslední chvíli prudce stáhla okno, takže Lee musel uskočit, aby mu nepřiskřípla prsty. Těsně u skla našpulila rty v polibku a stáhla roletu, aby neviděl do pokoje.
Vtom zaslechla praskot dřeva, tlumený výkřik a dutou ránu.
„On spadl!“ vyjekla, otevřela okno a vyhlédla ven. „Lee!“ zavolala, jak nejhlasitěji se odvážila.
K jejímu překvapení se jeho hlava objevila vedle okenního rámu. Rychle a energicky ji políbil. „Já věděl, že mi neodoláš.“

Po těch slovech skočil na nej delší větev a za okamžik byl dole. „Mělas požádat mě, abych tě naučil lézt po stromech,“ zasmál se a usadil se na zemi, jako by tak chtěl strávit celou noc.
Blair práskla oknem a vlezla do postele.

8. kapitola
V neděli ráno přikázal Gates Blair, aby se oblékla do kostela a aspoň tentokrát se snažila vypadat jako opravdová dáma.
Při snídani vládla stísněná atmosféra. Houston se chovala odměřeněji než obvykle a ona i Opal vypadaly, jako by proplakaly celou noc. Duncan nasadil masku mučedníka, který trpí za všechny.
Bezprostředně po jídle Opal prohlásila, že se necítí dobře a že návštěvu kostela nezvládne, a odešla do svého pokoje. Gates zahnal Blair do kouta a řekl jí, že svým nezvedeným chováním matku zabíjí.
V kostele to bylo příšerné. Duchovní považoval nedorozumění s dvojčaty za náramně zábavné a celé shromáždění rozesmál poznámkou, že Lee si rozmyslel, se kterým z Chandlerových dvojčat se ožení.
Po bohoslužbě je obklopil dav lidí. Všichni vyzvídali, co se stalo, ale Houston jen stála a tvářila se, jako by byla vytesaná z kamene. Když se s ní Leander pokoušel promluvit, odpověděla mu s neskrývanou zlostí, a tak se pochopitelně rozhodl vylít si vztek a zklamání na Blair. Popadl ji za paži a napůl odvlekl k čekající bryčce.
Blair tvrdě dopadla zády na opěradlo, když Lee vyrazil a zamířil na jih. Zpomalil až za hranicemi města.
Blair si narovnala klobouk. „Snad sis nepředstavoval, že Houston se na tebe bude usmívat a říkat něco milého?“

Zastavil bryčku. „Myslel jsem, že bude rozumná. To vy dvě jste s tou hrou začaly. Houston bych nikdy veřejně neponížil.“

„Stačí, když mi pomůžeš, abych se dostala zpátky do Pensylvánie. Pak se můžeš připlazit za Houston po kolenou a jsem si jistá, že ti odpustí.“

Dlouze se na ni zadíval. „To neudělám. Chci se oženit s tebou. Vzal jsem s sebou piknikový koš. Napadlo mě, že se naobědváme.“ Ovinul opratě kolem brzdové kliky, seskočil a chystal se pomoct dolů i Blair. Ale když míjel koně, zastavil se. „Asi mám v botě kamínek,“ oznámil a opřel se o strom, aby jej vyndal.
Blair chvíli nehnuté seděla a pozorovala ho. Měla před očima sestřinu tvář ve chvíli, kdy pastor oznamoval, s kým se Leander ožení; věděla, že v Chandleru nezůstane a ani se nechce stát Leanderovou ženou. Popadla opratě, práskla jimi, křikla na koně, zatímco Lee stál na jedné noze a ohromeně na Blair civěl. Rozběhl se za ní, ale záhy toho nechal, když nohou v ponožce šlápl na cosi ostrého.
Jakmile se octla v bezpečné vzdálenosti, zpomalila a vracela se do Chandleru. Musí přijít na to, jak z toho bláznivého města utéct. Po ranním oznámení v kostele může sednout na vlak a nikdo si toho ani nevšimne. Jmenovat se Chandlerová ve městě jménem Chandler má své nevýhody. Zítra přijede Alan a třeba jí pomůže. I přes to, co řekla Leemu, byla zmítána pochybnostmi, zda si ji Alan bude chtít vzít, až se doví, co způsobila.
V okamžiku kdy spatřila Chandlerův dům, poznala, že se něco stalo. Opal seděla na verandě, ale jakmile zahlédla Blair, vyskočila.
„Nevíš, kde je Houston?“

Blair vyběhla po schodech. „Utekla? Převléknu se a podíváme se po ní.“

„Je to mnohem horší,“ řekla Opal a dosedla zpátky do proutěné houpačky. „Ten příšerný chlap, pan Taggert, přišel ke kostelu a přede všemi prohlásil, že se ožení s Houston a že za čtrnáct dní zve všechny na dvojnásobnou svatbu. Co se to děje mé rodině? Pan Gates tvrdí, že ten Taggert zabil pár lidí, aby získal, co chtěl. Já se nedokážu zbavit pocitu, že Houston si ho bere jen proto, že ztratila Leandera, a chce celému městu dokázat, že si umí najít jiného manžela. Taggert je prý velký boháč. Nesnesu pomyšlení, že si ho Houston bere kvůli penězům.“

Blair se posadila do houpačky vedle matky. „Za všechno můžu já.“

Opal pohladila dceru po koleně. „Tebe vždycky každý snadno přesvědčil. Netvař se tak udiveně, holčičko. Své dcery znám docela dobře. I když Houston vypadá, jako by neuměla do pěti počítat, vím, že právě ona tě uvrtala do těch nejdivočejších věcí. Tys odjakživa měla široké srdce a chtěla každému pomáhat, a proto jsem přesvědčená, že z tebe bude výborná doktorka.“

„Pokud se odtud někdy dostanu, abych mohla pokračovat ve své práci,“ vzdychla Blair.
Opal si pohrávala s výhonkem plaménku, který se pnul po zábradlí verandy. „Přemýšlela jsem o Leem a o tobě. Teď ti to možná tak nepřipadá, ale je to moc milý člověk. Myslím, že nikdo z vás ho pořádně nezná. Když byl s Houston, choval se nenápadně, ale během posledních několika dní jako by ožil. Takového jsem ho nikdy neviděla.“

„Ožil! Když tomu říkáš takhle… Pořád mě sekýruje, opakuje, že se se mnou ožení, tvrdí, že žena nemůže být rovnocenným společníkem na klinice, kterou hodlá postavit, a vůbec – je to omezený chlap.“

„To sis myslela i v pátek v noci?“

Blair se odvrátila, aby skryla zrudlé tváře. „Tehdy možná ne, ale to jsem v sobě měla spoustu šampaňského a svítil měsíc a tančili jsme a… zkrátka se to tak nějak semlelo.“

„Hmmm,“ pokývala Opal hlavou. „Ať jsi to tu noc viděla jakkoli, Lee se na to rozhodně díval jinak.“

„Myslím, že mi na jeho pohledu příliš nezáleží. Teď je největším problémem Houston. Jen jsem se vrátila domů, zničila jsem jí život, a ona se teď chce provdat za toho ohavnýho Midase, Kanea Taggerta. Jak tomu zabráníme?“

„Pan Gates i já s ní promluvíme, jakmile se vrátí domů, a pokusíme se ji přesvědčit, že existuje i jiné řešení než to drastické, pro něž se rozhodla.“

Blair upřela pohled skrz zeleň obklopující verandu směrem k bílému rohu Taggertova sídla. „Ten dům hluboce a upřímně nenávidím,“ prohlásila procítěně. „Kdyby Houston tolik neusilovala o jeho návštěvu, nezaměnily bychom se, já bych nestrávila noc s Leanderem, a kdyby ona po tom domě tolik netoužila, nebrala by si toho barbara.“

„Blair, měla by sis odpočinout. Čti si nějakou tu knihu, co sis přivezla s sebou, a starost o Houston přenech nám. Mimochodem, kde je Lee? Proč tě nepřivezl domů?“

Blair vstala. „Půjdu si odpočinout. V noci jsem se moc nevyspala. Lee si pravděpodobně za chvíli přijde pro bryčku. Za žádných okolností s ním nechci mluvit.“

Opal chvíli váhala, než souhlasila. „Pošlu za tebou Susan s jídlem. Pořádně se vyspi, zlatíčko. Jak znám tohle město, zítra nás čeká perný den. Jakmile se lidé dovědí, že si bereš Leandera a Houston toho Taggerta, jsem si jistá… kristepane, ani na to nechci pomyslet.“

Blair s ní v duchu souhlasila a s povděkem se odebrala do soukromí své ložnice, kde zůstala po zbývající část dne.
Pondělí bylo mnohem horší, než si Blair představovala. Začalo to už u snídaně. Gates neustále křičel, i s ústy plnými jídla, že Blair zničila své sestře život. Protože Blair s ním souhlasila, nebylo snadné se bránit. Opal plakala a Houston hleděla do prázdna, jako by se jí nic z toho netýkalo.
Po snídani se začali sjíždět lidé z města a s průhlednými výmluvami přiváželi jídlo. Od doby, kdy Blair žila na venkově, uplynulo už tolik let, že ji zděsilo, jak jsou zdejší lidé všeteční. Připadalo jí, že se zajímají o všechny a o všechno, a bohužel hlavně o to, do čeho jim nic není. Nejdůležitější byla odpověď na dotaz, proč si Lee najednou bere Blair. Živě se zajímali o Taggerta, vyptávali se Houston na dům a jeho majitele.
Kolem jedenácté zašla Blair do domu, aby se zbavila dalšího z mnoha ovocných koláčů, které někdo přivezl, a podařilo se jí nepozorovaně vyklouznout zadními dveřmi, aniž ji kdokoli zpozoroval. Dvě míle na nádraží prakticky běžela a s každým krokem cítila, že je blíž ke svobodě. Až přijede Alan, určitě se všechno urovná a Houston se bude moct provdat za Leandera a Blair se vrátí do Pensylvánie.
Netrpělivě čekala, až se objeví vlak, a když konečně vjel na nádraží, měla dojem, že pára se zvedá nekonečně dlouho. Konečně ho spatřila, rozběhla se s vlakem a běžela tak dlouho, dokud Alan neseskočil a neobjal ji.
Bylo jí jedno, že se na ně dívají občané Chandleru, i to, že vědí, že je zasnoubená s jiným mužem – záleželo jí jen na tom, že je zase s Alanem.
„To je milé přivítání,“ řekl a přitiskl ji k sobě.
Odtáhla se, aby si ho mohla prohlédnout. Byl pořád tak hezký, jak si ho pamatovala, světlovlasý, modrooký a o pár centimetrů vyšší než ona.
Chystala se mu něco říct, když si všimla, že jeho pozornost přilákalo cosi za jejími zády. Rychle se otočila – ale ne dostatečně rychle.
Leander ji majetnicky objal kolem pasu, přitáhl k sobě a doslova ji Alanovi vytrhl z náručí. „Vy jste jistě Alan,“ prohlásil nenucené a s vřelým úsměvem. „Hodně jsem o vás slyšel. Ale milenci mezi sebou nemají žádné tajnosti, viď, zlato?“

„Pusť mě!“ sykla, ale při pohledu na Alanův popletený výraz se neubránila úsměvu. Vrazila Leemu loket do žeber a řekla Alanovi: „Smím ti představit sestřina snoubence? To je Leander Westfield. A tohle je Alan Hunter, můj…“

Lee ji přerušil tím, že jí rukou sevřel žebra a nepustil ji, ani když ho několikrát citelně dloubla do boku. Natáhl ruku k Alanovi. „Prosím vás, omluvte Blair. Rozrušilo ji, že zase vidí starého dobrého přítele. Já jsem její snoubenec. Bereme se za necelých čtrnáct dní, viď, miláčku? Za pár dní budeš paní Westfieldovou. Vím, že ta představa tě kapánek znervózňuje a jsi roztržitá, ale přece nechceme, abychom na našeho přítele udělali hned zpočátku nepříznivý dojem.“ Věnoval Alanovi andělský úsměv.
„Tak to není,“ spustila Blair. „Tenhle člověk je blázen a má trochu podivné nápady.“ Prudce strčila do Leandera a konečně se mu vytrhla. „Alane, někde si spolu v klidu promluvíme. Musím ti toho spoustu říct.“

Alan vzhlédl k Leemu, který byl nejméně o deset centimetrů vyšší než on. „Myslím, že si opravdu musíme promluvit.“ Nabídl jí rámě. „Půjdeme?“ Přes rameno se otočil na Leeho. „Můžete mi vzít zavazadla, mladý muži.“

Lee se mezi ně úspěšně vklínil. „V zásadě by mi bylo potěšením postarat se o zavazadla přítele mé budoucí manželky, ale dneska mě trápí lehká indispozice. Včera jsem musel ujít pět kilometrů v nových botách a nohy mám plné puchýřů. Obávám se, že by mi nošení břemen neprospělo. Můj lékař mi kladl na srdce, abych se příliš nezatěžoval. Jdeme, Blair. Na tvého kamaráda počkáme u bryčky.“

„Ty bídáku!“ vmetla mu Blair do tváře, když ji vlekl k povozu. „A který doktor ti předepsal takovou pitomou léčbu?“

„Doktor Westfield, k vašim službám,“ odtušil, když jí pomáhal na sedátko.
„To je zvláštní kůň,“ podotkl Alan, když hodil zavazadla do zadní části vozu, a kývl směrem ke kobylce zapražené do bryčky.
„Široko daleko jediný,“ oznámil Lee hrdě. „Kamkoli přijedu, každý si toho koně všimne a pozná ho, a když někdo potřebuje pomoc, ví, kde mě najde.“

„Jakou pomoc?“ zeptal se Alan a vyhoupl se nahoru.
„Jsem doktor,“ odpověděl Lee, práskl bičem a kůň vyrazil dřív, než Alan dosedl vedle Blair.
Lee se řítil ulicemi a občané Chandleru mu uskakovali z cesty v domnění, že jede k naléhavému případu. Zastavil před domem, který koupil pro Houston.
„Napadlo mě, že tohle je vhodné místo pro rozhovor.“

Blair vykulila oči. Dům viděla naposledy tu noc, co ona a Lee… „Chci mluvit s Alanem, a ne s tebou. A rozhodně ne tady!“

„Na místě činu, abych tak řekl? Tak můžeme jet do čajovny slečny Emily. Tam je místnost jako stvořená pro soukromé rozhovory.“

„To je mnohem lepší, ale já chci být s Alanem o samotě. Houston a já…,“ zarazila se, protože Leeho kůň znovu střemhlav vyrazil kupředu, a ona i Alan byli mrštěni zády na opěradla.
„Ááá, tady máme naše hrdličky. Lee, měls nám říct o sobě a o Blair,“ přivítala je slečna Emily. „Když nám Nina řekla, že chodíš s hlavou v oblacích, všichni jsme si mysleli, že onou šťastnou je Houston.“

„Láska je slepá. To je hluboká pravda,“ pokýval Lee hlavou a mrkl na slečnu Emily. „Můžeme jít do soukromé jídelny? Moji snoubenku přijel navštívit její starý kamarád a chtěli bychom si v klidu popovídat.“

Slečna Emily pohlédla na Alana a usmála se. „Musíte se seznámit s Ninou. To je Leanderova sestra a je moc hezká.“

Usadili se v jídelně, a než stál na stole čaj a zákusky, Blair se rozpačitě šklebila a Alan nechápavě civěl. Jen Lee se vítězně usmíval.
„Jestli proti tomu nic nemáš, řeknu Alanovi pravdu,“ prohlásila Blair, jakmile osaměli. „Moje sestra Houston chtěla někam jít a…“

„Kam?“ přerušil ji Lee.
Zpražila ho pohledem. „Jistě víš, že onu noc dostala pozvání na návštěvu toho Taggertova obludného domu a nechtěla o ni přijít. Nabízelo se jediné řešení, totiž že se budu vydávat za ni a půjdu s tebou na recepci. Zkrátka,“ otočila se k Alanovi a z hlasu se jí vytratila zlost, „sestra chtěla, abychom se vyměnily. Dělávaly jsme to už jako děti, a tak jsem souhlasila. Jenom jsem nevěděla, do čeho jdu, protože on“ vrhla pohled na Leeho, „na mě – chci říct na Houston – dostal vztek. Snažila jsem se z toho vykroutit, ale on mi nedal pokoj. Následující den se dověděl o záměně a teď se bláhově domnívá, že si ho chci vzít.“

Chvíli trvalo, než Alan promluvil. „Ten příběh má jisté nedostatky.“

„Já bych řekl, že má značné nedostatky,“ vložil se do toho Lee. „Je pravda, že dvojčata se zaměnila a dodnes nechápu, že jsem si toho nevšiml hned. Byl jsem zasnoubený s Houston, která se ke mně vždycky chovala odmítavě, a tak mě mohlo napadnout, že to není ona, když Blair po mém jediném dotyku prakticky zešílela touhou.“

„Jak se opovažuješ něco takového říkat?“

Lee nasadil nevinný výraz. „Říkám čistou pravdu, miláčku. Vzal jsem ji k sobě domů na poněkud opožděnou večeři a zkrátka jsme si odbyli svatební noc o pár týdnů dřív.“

„Alane, tak to nebylo. Byla jsem Houston a ona ho miluje. Bůhví proč, protože já toho chlapa nesnáším. Je bigotní, sobecký a domnívá se, že ženská nemůže být společnicí na klinice, kterou chce otevřít tady ve městě. Chci se vrátit domů, nastoupit do Nemocnice svatého Josefa a chci si tě vzít, Alane. Věř mi, prosím.“

Alan přejížděl vidličkou po ubruse a mračil se. „Musíš k němu něco cítit. Jinak bys přece…“

„Už jsem ti to říkala,“ přerušila ho Blair zoufale. „Byla jsem Houston. Alane, prosím tě, věř mi. Okamžitě s tebou odjedu.“

„Jen přes mou mrtvolu,“ prohlásil Lee.
„Konečně skvělý nápad,“ usmála se na něj jedovatě.
Alan se otočil k Leemu. „To ji hodláte odtáhnout k oltáři za vlasy?“

„Zbývá mi skoro čtrnáct dní. V den svatby mě bude prosit, abych si ji vzal.“

„Jste si tím jistý?“ zeptal se Alan.
„Stoprocentně,“ přikývl Lee.
„Vsadíme se? Dvacátého se mnou buď odjede, nebo se za vás provdá.“

„Platí.“

„Platí!?“ Blair vstala. „Myslím, že nestojím ani o jednoho, když se o mě sázíte jako o dobytek.“

„Sedni si.“ Lee jí položil ruku na rameno a vtlačil zpátky na židli. „Tvrdíš, že jeho miluješ, a mně nedokážeš odolat, tak kdo jiný by měl ještě být ve hře?“

„O žádnou hru nestojím. Chci si vzít Alana.“

„To říkáš dneska, ale my dva se známe teprve krátce,“ poznamenal Lee domýšlivě. „Ovšem naše první setkání bylo velice působivé, ale… Povídám, aby sis sedla!“ Pohlédl na Alana. „Musíme stanovit pravidla. Zaprvé, ona musí souhlasit, že v Chandleru zůstane až do dvacátého. Žádné noční útěky. Zadruhé, musí přijímat moje pozvání na schůzky. Nesmí se zavírat v Gatesové domě ani chodit ven jen s vámi. Ostatní záleží na každém z nás.“

„To mi připadá fér. Co ty na to, Blair?“

Napadlo ji, že nejlepší by bylo odejít a nechat tam oba dva, ale v podstatě byla zvědavá, jak to bude probíhat. „A co když s tím nesouhlasím?“

„Jestli nesouhlasíš a chystáš se utéct, pošlu za tebou do Pensylvánie Gatese,“ vyhrožoval Lee, „a až tvůj příběh všem vyzvoní, tvoje kariéra doktorky se sesype jako domek z karet. A naopak, jestli si dvacátého omylem vybereš Alana, osobně ti koupím lístek a Gatese zpacifikuju.“

Chvíli nabídku zvažovala a pak se otočila k Leemu: „Dobře, ale předem tě varuju. Nechci se za tebe provdat a dvacátého si oddychneš, až tohle středověké město opustím s Alanem, protože od téhle chvíle ti ze života udělám peklo.“

Lee se obrátil na Alana. „Zamiloval jsem se do ženy, které koluje v žilách oheň. Ať zvítězí lepší z nás dvou.“ Natáhl k němu ruku a Alan ji přijal. Sázka byla zpečetěna.
9. kapitola

Den po Alanově příjezdu ležela Blair na zádech na dece na trávníku ve Fentonově parku. Byl kouzelný den, Alan jí předčítal článek o nejnovějších objevech při léčbě záškrtu a ona pozorovala mraky nad hlavou, naslouchala bzučení včel a doléhal k ní smích ostatních lidí.
„Blair, posloucháš mě? Četl jsem zprávu doktora Andersona. Co si o tom myslíš?“

„O čem?“ zeptala se zasněně a obrátila se na břicho. „Aha!“ vzpamatovala se. „Neposlouchala jsem. Myslela jsem na sestru a na to, co se včera přihodilo.“ Alan zavřel knihu. „Chceš mi o tom říct?“

„Ten Taggert jí poslal bryčku i s koněm a k tomu obrovský diamant. Houston ani nemrkla. Úplně samozřejmě si přitiskla prsten na prsa, zamířila k vozu a odjela. Domů se vrátila až v devět večer. Maminka se zatím trápila, protože si myslí, že se její dcera zaprodala, a tak jsem ji celou tu dobu uklidňovala, dokud neusnula. Dneska ráno se Houston vytratila ještě před svítáním – a maminka se pochopitelně znovu rozplakala.“

„A o tebe si starosti nedělá?“ zajímal se Alan. Odložil lékařskou knihu a opřel se o strom.
„Mám pocit, že ona i pan Gates se domnívají, že získám lepšího muže, než si zasluhuju – lépe řečeno si to myslí Gates. Co si myslí maminka, nevím, protože jí momentálně leží na srdci Houstonina budoucnost.“

Alan přejížděl prstem po okraji knihy. „Pořád se domníváš, že bys mě neměla představit matce a nevlastnímu otci?“

„Zatím ne,“ zavrtěla hlavou a posadila se. „Neumíš si představit, jaký je Gates. Kdyby slyšel, že…,“ zarazila se, protože nechtěla Alanovi připomínat, proč došlo k zasnoubení s Leanderem. Věděla, že kdyby se Gates dověděl, že spala s jedním mužem a s jiným byla zasnoubena, pěkně by jí znepříjemnil život. Nikdy si nenechal ujít příležitost, aby mohl zdůraznit, že zničila sestře život a Houston teď má pocit, že se musí provdat za nějakého boháče nebo kohokoli, kdo jí přijde do cesty, jen aby zmírnila ponížení před celým městem – ponížení, jež měla na svědomí Blair a její pochybná morálka. Za poslední dny nic jiného od otčíma neslyšela.
Nevýrazně se na Alana usmála. „Dneska je tak krásně, přece nebudeme mluvit o nepříjemných věcech. Co kdybychom se šli projít? Nebo si půjčíme kánoi a projedeme se po jezeře. Od podzimu, kdy jsem vystoupila z veslařského klubu, jsem nedržela pádlo v ruce.“

„To je dobrý nápad,“ přikývl, vstal a pomohl jí na nohy.
Složili deku, vzali knihu a zamířili k půjčovně na břehu Půlnočního jezera, kde si vybrali kánoi. Na hladině jezera už plulo několik jiných dvojic a Blair s Alanem jim mávali na pozdrav.
„Ahoj, Blair-Houston,“ odpovídali a se zájmem si prohlíželi Alana. Někteří chtěli, aby ho s nimi Blair seznámila, ale ona jejich přání ignorovala. Houston by možná cítila povinnost uspokojit jejich zvědavost, ale Blair usoudila, že ona něco takového dělat nemusí.
Pohodlně se usadila v lodi, zatímco pádlo předala Alanovi. Před pronikavým chandlerským sluncem jí tvář stínil široký klobouk, ruku měla ponořenou ve vodě a začínala podřimovat.
„Dobrý den!“ ozvalo se a Blair se prudce napřímila. Podél jejich kánoe pádloval Leander.
„Co tady děláš?“ procedila skrz sevřené zuby. „Dej nám pokoj.“

„Podle slov tvé matky jsem s tebou na procházce. Koukám, Huntere, že s pádlem ti to moc nejde. To bude tím životem ve městě.“

„Mohl bys laskavě zmizet i se svými jedovatými poznámkami? Než ses tady objevil, bylo nám skvěle.“

„Uklidni se, začínají si nás všímat lidi. Přece nechceš, aby si mysleli, že něco v tomhle ráji neklape?“

„V ráji? S tebou? Jsi jen ubohej…“

Leander ji přerušil. „Huntere, podáš mi ruku? Zachytila se mi noha pod sedátkem a začíná otékat.“

„Alane, nedělej to,“ varovala ho Blair. „Nevěřím mu.“

Ale už bylo pozdě. Alan, jakožto čerstvý absolvent medicíny, měl silně vyvinutý smysl pro své budoucí povolání a neodolal volání o pomoc. Okamžitě odložil pádlo a naklonil se přes bok kánoe, aby Leemu pomohl. Jakmile se naklonil nad vodu, Lee vrazil do kánoe a Alan po chvilce zápolení spadl do jezera. Blair mu chtěla pomoct, ale Lee ji popadl kolem pasu a vtáhl k sobě do lodi.
Ozval se mnohohlasý smích. Alan se pokoušel dostat zpátky do lodi, zatímco Blair Leemu spílala, aby ji pustil. Podařilo se mu dostat na mělčinu ke břehu jen pomocí jednoho pádla, protože druhou rukou držel Blair a současně se vyhýbal ranám pěstmi, jimiž ho zasypávala.
Na břehu se na ni zašklebil jako malý kluk, kterému se právě povedl bravurní kousek.
„Můj klobouk,“ pronesla Blair mrazivě a Lee se vrátil k lodi, aby jí ho podal.
Jakmile se k ní otočil zády a přestal být obezřetný, Blair uchopila odložené pádlo a vší silou mu jím vrazila do zad. K jejímu velkému potěšení sebou Lee plácl do bahna u břehu.
Bohužel neměla čas vychutnat svůj úspěch, protože viděla, že Alan se ještě zmítá ve vodě. V duchu děkovala za roky strávené ve veslařském oddílu, když přijela v Leeho loďce Alanovi na pomoc.
„Neumím plavat,“ oznámil, když se k němu sklonila, aby mu pomohla do lodi. „Jen šlapu vodu.“

Když Alan konečně seděl v lodi, rozkašlal se. Po úděsném zážitku, za který nedobrovolnou koupel bezpochyby považoval, byl skrz naskrz promočený. Blair se zadívala ke břehu a spatřila Leeho pokrytého bahnem. Aspoň nějaké zadostiučinění!
Zkušenými pohyby otočila loď a dopádlovala do půjčovny na opačném břehu.
Zatímco vyřizovala potřebné náležitosti, Alan stál stranou a usilovně kýchal. Když se trochu vzpamatoval, najal drožku, která je odvezla do hotelu Imperiál, kde byl ubytován.
Blair měla takový vztek, že během cesty se na Alana ani nepodívala. Jak se Leander opovažuje jednat s ní takovým způsobem před očima celého města? Nebo v soukromí, když už jsme u toho, pomyslela si. Přece mu jasně dala najevo, že s ním nechce mít nic společného, a on o ni přesto usiluje.
Vyšla za Alanem po schodech do jeho pokoje. „Jestli mi ten chlap přijde pod ruku, zabiju ho. Je to nesnesitelný náfuka. Domnívat se, že bych si snad mohla vzít někoho takového, je názorný příklad jeho egocentrismu. Dej mi klíč.“

„Prosím? Aha. Tady je. Blair, myslíš, že bys měla chodit se mnou dovnitř? Jak by si to lidé vyložili?“

Blair si od něho vzala klíč a odemkla. „Dovedeš si představit život s takovým člověkem? Chová se jako velké rozmazlené dítě, které si za každou cenu musí prosadit svou. Rozhodl se, že mě dostane, nejspíš proto, že jsem první ženská, co ho kdy odmítla, a tak se rozhodl, že mi znepříjemní život.“ Odmlčela se a zadívala se na Alana, z jehož oděvu kapala voda na koberec. „Proč tady stojíš v mokrých šatech? Musíš se převléknout.“

„Blair, myslím, že bys měla odejít. A už vůbec nemám v úmyslu se před tebou svlékat.“

Blair se vzpamatovala a uvědomila si, kde je. „Samozřejmě. Máš pravdu. Měla jsem takový vztek, že jsem ani nepřemýšlela. Uvidíme se zítra?“

„Jestli do té doby neumřu na zápal plic,“ poznamenal s úsměvem.
Opětovala mu úsměv a už chtěla odejít, ale pak se z náhlého popudu otočila, vrhla se mu do náručí a políbila ho.
Zpočátku ji objímal opatrně, aby se neumáčela, ale když se k němu přitiskla, přitáhl ji k sobě a poddal se vášni jejího polibku.
Blair se odtáhla. „Musím jít,“ řekla tiše. „Zítra na shledanou.“

Po Blaiřině odchodu zůstal nehnuté stát a ani nejevil snahu svléknout si mokré oblečení. „Blair, tys mu neřekla ne,“ zašeptal. „Když jsem tě políbil já, muselas honem odejít, zato on tě přiměl, abys s ním zůstala celou noc.“

Ve čtvrtek ráno vtrhla Blair do Chandlerova domu v slzách a běžela rovnou do svého pokoje. K posteli se musela prodrat několika kyticemi květin. Odsunula půl tuctu bonboniér, vrhla se do přikrývek a rozplakala se. Leander Westfield pokazil, co mohl. Včera se jí příjemné odpoledne zase nevydařilo. Odjela s Alanem na piknik na venkov. Přijel za nimi Lee, vystřelil do vzduchu, aby vyplašil koně, a snažil se vytáhnout Blair k sobě do sedla. Naštěstí mu překřížila plány, protože přiměla jeho koně, aby se vzepjal na zadních, a utekla.
Alan je zpovzdáli sledoval a do potyčky nezasahoval, protože neuměl zacházet s koňmi, kteří nebyli zapraženi. Blair dalo dost práce, než ho přemluvila k vyjížďce a přesvědčila ho, aby nechal bryčku doma.
Když Blair Leemu utekla, sedla na jednoho z koní, které si s Alanem půjčili – druhý utekl, když Lee vystřelil – a chvíli jí trvalo, než donutila Alana, aby nasedl za ni.
Blair strávila v sedle dětství a jezdecké umění se jí hodilo, když krkolomnou jízdou unikala před Leanderem. V jednu chvíli se otočila, aby se na jejich pronásledovatele podívala. Alan vyjekl strachem, protože mířili přímo do stromu.
Leander si nebezpečí všiml vzápětí a bleskurychlým pohybem strhl svého koně stranou. Zvíře se vzepjalo na zadních a Lee skončil v prachu na zemi. Díky jeho duchapřítomnosti vyvázli Blair s Alanem bez zranění.
Bohužel, nebo spíš naštěstí, jak usoudila Blair, se Leeho kůň dal do klusu a mířil zpátky do bezpečí své stáje.
Alan křečovitě svíral sedlo i Blair, která hnala koně směrem k městu. „Nechceš ho svézt? Vždyť bude muset ujít spoustu mil.“

„Žádnou spoustu. Jenom šest,“ odpověděla přes rameno. „A kromě toho už musí být na chůzi zvyklý.“

To se stalo ve středu a ve srovnání s dnešním dnem to byl svátek. Časně ráno se Gates pustil do Blair, protože se k němu konečně doneslo, co se zběhlo u jezera. Celé město vidělo Blair s jiným mužem a Leandera přede všemi ponížila.
Blair se s ním nechtěla dohadovat, a tak řekla, že se má ráno sejít s Leanderem v nemocnici. Lhala a řekla, že si s ní chce promluvit o medicíně, ale ve skutečnosti doufala, že Lee v nemocnici nebude, protože se s ním rozhodně nechtěla setkat.
Gates trval na tom, aby se k němu připojila, až on sám pojede do práce, a když ji vysadil před nemocnicí, chtěl vidět, jak projde bránou. Jako vězeň, pomyslela si.
Nemocniční prostředí jí bylo dobře známé a pach karbolu, vlhkého dřeva a mýdla v ní vyvolal veskrze příjemné pocity. Vypadalo to, že nikde nikdo není, a tak se pustila do prohlídky jednotlivých oddělení, nahlížela do pokojů, vrhala kradmé pohledy na pacienty a toužila vrátit se do Pensylvánie a začít pracovat.
Ve druhém patře zaslechla jakési zvuky, jejichž původ okamžitě odhalila: někdo se pokoušel nadechnout.
V jediné vteřině se změnila v doktorku Chandlerovou, vběhla do pokoje, kde se jakási stařenka rozkašlala a začínala modrat v obličeji. Blair nelenila a ženě začala provádět masáž hrudníku a nasadila umělé dýchání.
Dýchla jí do plic asi dvakrát, když ucítila, jak ji kdosi násilím táhne pryč.
Leander ji odstrčil tak prudce, až málem upadla, a ženy se ujal sám. Za pár minut pacientka dýchala pravidelně a předal ji do péče sestry.
„Pojď se mnou do kanceláře,“ přikázal Blair, aniž se na ni podíval.
Následovala dvacetiminutová nevybíravá přednáška. Lee měl pocit, že mu Blair zasahuje do práce a jeho pacientku mohla zabít.
Blaiřina obhajoba jeho vztek nezmírnila. Opakoval, že měla přivolat pomoc, místo aby se sama snažila postarat o pacientku, o které nic nevěděla, že léčba, již jí poskytla, nemusela být správná a mohla jí spíš ublížit než pomoct.
Blair věděla, že Lee má pravdu, a rozplakala se dřív, než domluvil.
Leander ji přestal plísnit a objal ji.
Blair se mu vytrhla a ječela, že ho nenávidí a že už ho nikdy nechce vidět. Seběhla ze schodů a schovala se v pootevřených dveřích, zatímco Leander proběhl kolem ní. Když byl vzduch čistý, odešla z nemocnice, dojela tramvají domů, kde se rozplakala a v duchu opakovala, že toho příšerného, odporného chlapa už nikdy nechce vidět.
V jedenáct hodin se jakž takž vzpamatovala a sešla se s Alanem. Matce řekla, že si jde s Leem zahrát tenis. Opal přikývla a slepě jí uvěřila.
Opal seděla na zadní verandě s vyšíváním v rukou, nasávala vůni jarního odpoledne a prozatím pustila z hlavy starost o dcery. Vtom vzhlédla a spatřila ve dveřích Leandera. „Lee, to je ale překvapení. Myslela jsem, že hraješ s Blair tenis. Zapomněls něco?“

„Vadilo by, kdybych si k vám na chvíli přisedl?“

„Vůbec ne.“ Zadívala se na něj. Leeho pohlednou tvář zřídka hyzdily zamračené vrásky, ale toho dne bylo zřejmé, že mu cosi závažného leží na srdci. „Lee, chceš si se mnou o něčem promluvit?“

Leander sidal s odpovědí načas. Vytáhl z kapsy u vesty doutník a zeptal se Opal, zda si smí zakouřit. „Blair je s nějakým Alanem Hunterem. Tvrdí, že si ho chce vzít.“

Opaliny ruce ustrnuly v pohybu. „Kristepane, další komplikace. Měl bys mi všechno říct.“

„Vypadá to, že nabídku k sňatku přijala v Pensylvánii. Hunter měl přijet v pondělí a setkat se s vámi a s panem Gatesem.“

„Ale to už Blair… A vaše svatba byla ohlášena v kostele…“ Zmlkla.
„To já jsem zařídil, aby svatbu ohlásili. Houston i Blair o tom nikomu nechtěly říkat a měly v úmyslu na celou záležitost zapomenout. Skoro se stydím přiznat, že jsem Blair vydíral, aby zůstala v Chandleru, a vyhlásil jsem tu soutěž.“

„Soutěž?“

„V pondělí jsem se s Hunterem setkal na nádraží a přemluvil ho, abychom o Blair bojovali. Já ji musím získat do dvacátého, protože ten den se má rozhodnout, jestli si mě vezme nebo odjede s Hunterem.“

Obrátil se k Opal. „Myslím, že prohrávám, a nevím, jak zvrátit průběh soutěže. Ještě jsem se žádné ženě dvořit nemusel, dokonce ani nevím, jak to má vypadat. Vyzkoušel jsem květiny i bonboniéry a udělal jsem ze sebe šaška před celým městem. Domníval jsem se, že to všechno působí ženám radost, ale u Blair nic nezabírá. Dvacátého nejspíš odjede s Hunterem,“ opakoval, jako by to byla naprosto tragická a nepřijatelná představa. Vylíčil Opal, jak probíhalo několik uplynulých dní, vyprávěl jí o příhodě na jezeře, o splašených koních a o dopoledni v nemocnici, kdy, jak přiznal, se k Blair choval zbytečně hrubě.
Opal chvíli zamyšleně mlčela. „Ty ji hodně miluješ, viď?“ pronesla s náznakem údivu v hlase.
Lee se napřímil. „Nevím, jestli se to dá nazvat láskou…“ Vrhl pohled na Opal a pak se zatvářil, jako by sváděl předem prohranou bitvu. „Dobrá. Možná že ji miluju. Miluju ji tolik, že mi ani nevadí dělat celému městu hlupáka – jen abych ji získal.“

Rychle se začal bránit. „Ale nepůjdu za ní s roztouženým výrazem, abych jí řekl, že jsem se do ní po první společně strávené noci zamiloval. Jedna věc je, když vám hodí na hlavu kytici růží, ale nevím, jestli stojím o to, aby stejně naložila i s mým vyznáním lásky.“

„Možná máš pravdu. Víš, jak se o ni uchází ten drahý?“

„Na to jsem se zapomněl zeptat.“

„Musí to být ten přítel, který jí sem posílal lékařské časopisy a knihy. Ty jí taky něco pošleš, Blair si to přečte a za hodinu oznámí, že jde za tebou. Tak nějak by sis to představoval?“

„Mám pokoj plný lékařských knih, ale neumím si představit, že bych některou z nich poslal ženě. Obávám se, že co se týče medicíny, musím souhlasit s panem Gatesem. Přivítal bych, kdyby se té absurdní myšlenky vzdala, usadila se a…“

„A co? Chovala se jako Houston? Našel sis skvělou hospodyni, a přesto ses zamiloval do někoho jiného. Napadlo tě někdy, že kdyby se Blair vzdala medicíny, už by to nebyla ona?“

Na několik okamžiků se rozhostilo ticho.
„Momentálně jsem ochotný vyzkoušet všechno. Vy si tedy myslíte, že jí mám poslat pár knih s lékařskou tématikou?“

„Lee,“ pronesla Opal tiše. „Proč ses stal lékařem? Kdy jsi poprvé zjistil, že chceš obětovat život medicíně?“

Usmál se. „Když mi bylo devět, matka onemocněla. Stařičký doktor Brenner bděl u jejího lůžka dva dny a dvě noci a uzdravila se. Tehdy jsem pochopil, co chci dělat.“

Opal na chvíli upřela pohled do zahrady. „Když bylo mým dcerám jedenáct let, vzala jsem je do Pensylvánie na návštěvu k mému bratru Henrymu, který byl lékař. Krátce po příjezdu jsme Flo, já a Houston zničehonic ulehly s horečkou. Nebylo to nic vážného, ale musely jsme být v klidu. Blair se nudila a můj bratr se rozhodl, že ji bude brát s sebou ke svým pacientům.“

Opalinu tvář rozjasnil zasněný úsměv. „Jak to probíhalo, jsem se dověděla až za několik dní, kdy už to Henry samým nadšením nevydržel. Pochopila jsem, že Blair neuposlechla Henryho příkaz, aby se k pacientům nepřibližovala.
Hned první den pomáhala Henrymu při těžkém, komplikovaném porodu. Přitom neztratila hlavu a nezpanikařila, ani když žena začala silně krvácet. Třetí den asistovala při operaci akutního zánětu slepého střeva, která probíhala na kuchyňském stole. Henry tvrdil, že nikdy nenarazil na člověka, jenž by měl vyložené vlohy pro medicínu jako Blair. Chvíli mi trvalo, než jsem se vyrovnala s představou, že by moje dcera měla být doktorka, ale když jsem si o tom s Blair promluvila, rozzářily se jí oči. V duchu jsem si umínila, že se budu snažit, abych jí umožnila její sen uskutečnit.“

S povzdechem se odmlčela. „To jsem ovšem nepočítala s panem Gatesem. Po návratu do Chandleru mluvila Blair jen o svém budoucím povolání lékařky. Pan Gates se nechal slyšet, že žádná z dívek, které vychovává, se nebude věnovat něčemu, co se nehodí pro dámu. Vydržela jsem to rok, ale když jsem viděla, jak je Blaiřina přirozená povaha postupně udupávána, věděla jsem, že musím něco podniknout. Poslední kapkou byla akce pana Gatese, který knihovnici zakázal, aby Blair půjčovala lékařské knihy.“

Krátce se zasmála. „Myslím, že to bylo poprvé a naposled, kdy jsem se proti panu Gatesovi postavila. Henry a Flo nemají vlastní děti a prosili mě, aby u nich Blair mohla bydlet, že se Henry postará, aby se jí dostalo toho nejlepšího vzdělání, které může být ženě poskytnuto. Zpočátku jsem Blair nechtěla pustit, ale věděla jsem, že to je jediný způsob, jak splnit její přání. Kdyby zůstala tady, zlomilo by ji to.“

Otočila se k Leemu. „Jistě chápeš, co pro ni medicína znamená. Od malička ji nezajímá nic jiného, ale teď…“ Odmlčela se a vytáhla z kapsy jakousi obálku. „Tohle přišlo předevčírem od Henryho. Poslal to mně, abych to Blair co nejšetrněji sdělila. Prý i přesto, že se umístila v třídenních testech jako první a byla přijata na stáž do Nemocnice svatého Josefa, philadelphský městský komisař její umístění zamítl, protože se nehodí, aby žena pracovala mezi samými muži.“

„Ale to je…,“ namítl Lee.
„Nespravedlivé? O nic víc, než když jí říkáš, aby se vzdala medicíny, zůstala v domácnosti a dohlížela, aby ti služebná vyžehlila košile přesně podle tvých představ.“

Lee se zadíval na zahradu, pokuřoval a přemýšlel.
„Třeba by měla zájem jet se mnou k některým případům. Nic obtížného, jen běžné kontroly.“

„Ano, myslím, že by se jí to líbilo.“ Položila mu ruku na paži. „A Lee, určitě poznáš úplně jinou stránku její povahy, než s jakou ses setkával doposud. Protože Blair je většinou upřímná, ostatním uniká, že má ve skutečnosti široké srdce. Když pana Huntera budeš neustále zesměšňovat, nikdy ti neodpustí, natož aby si tě zamilovala. Chovej se tak, jak tě zná celé město. Buď oním člověkem, který denně vstává ve tři ráno a naslouchá záhadným zdravotním obtížím paní Lechnerové, člověkem, který loni v létě zachránil život Saundersonovým dvojčatům. Který…“

„Dobře,“ smál se Lee. „Ukazují, že jsem vlastně dobře maskovaný světec. Myslíte, že se opravdu vyzná v medicíně?“

Tentokrát se rozesmála Opal. „Slyšels někdy o doktoru Henrym Thomasů Blairovi?“

„To je ten slavný patolog? Ovšem. Mnohé z jeho diagnostických postupů byly…“ Zarazil se. „To on je strýček Henry?“

Opal na něj šibalsky zamrkala. „Právě ten. A Henry říká, že Blair je dobrá. Dej jí šanci. Nebudeš litovat.
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Blair nezlepšil náladu ani tenisový zápas s Alanem. Během studií jí strýček zdůrazňoval nezastupitelný význam cvičení. Tvrdil, že fyzická aktivita zvýší schopnost myšlení a učení. Proto se Blair zapsala do veslařského oddílu, naučila se hrát tenis, a když zbýval čas, jezdila na kole, chodila na gymnastiku a věnovala se pěší turistice.
Alana v zápase porazila.
Když odcházel z kurtu, tvářil se roztržitě. V průběhu hry se neustále ohlížel přes rameno se starostlivým výrazem, jako by čekal, že se každou chvíli někdo objeví.
Po skončení hry byla Blair rozmrzelá, protože Alana podezírala, že hrál tak mizerně kvůli starostem s Leanderem.
„Alane, skoro mi připadá, že z něho máš strach. Zatím jsme ho pokaždé vypekli.“

„Tys ho vypekla. Na venkově jsem k ničemu. Možná kdybychom se utkali ve městě, měl bych šanci.“

„Leander studoval ve světě. Jsem si jistá, že je stejně sebevědomý na plese jako na koni.“

„Ze by renesanční muž?“ opáčil Alan podrážděně.
Blair se na něj pozorně zadívala. „Tváříš se naštvaně. Dobře víš, jak o tom člověku smýšlím.“

„Ze vím? Znám jen fakta. Vím, žes s ním jednou byla na plese a strávila s ním noc. Když se tě dotknu já, dokonale se ovládáš.“

„Tohle poslouchat nebudu.“ Odvrátila se.
Uchopil ji za paži. „Slyšela bys to raději od Westfielda? Přivítala bys, kdyby se tady objevil s naleštěnou flintou a schopností zesměšnit čerstvého absolventa medicíny?“

Věnovala mu ledový pohled, za nějž by se nemusela stydět ani Houston. „Pusť mě.“

Okamžitě poslechl a zlost ho pomalu opouštěla. „Promiň, Blair, nemyslel jsem to tak. To je tím, že mě nebaví dělat někomu šaška. Nebaví mě zavírat se v hotelu a vyhýbat se tvým rodičům. Připadá mi, že oním nechtěným člověkem jsem já, a ne Westfield.“

Nechala se obměkčit. Jeho zlost byla snadno pochopitelná. Pohladila ho po tváři. „Měla jsem v úmyslu odjet s tebou hned ten první den, ale tys o mě chtěl bojovat. Souhlasil jsi s tím a moje lékařská kariéra je ohrožena. Nemohu odjet dřív než dvacátého. Zatím aspoň věř tomu, že odjedu s tebou.“

Doprovodil ji skoro až k domu, a když se rozloučili, jeho chování zanechalo v Blair stísněný pocit. Měl strach, který nezmírnilo nic, co by řekla nebo slíbila.
Doma zamířila rovnou do svého pokoje, potěšená, že aspoň jednou jí matka nevypočítává, kolik kytic a bonboniér jí Lee ten den v době její nepřítomnosti poslal. Místo toho ji Opal jen mile přivítala a soustředila se na šití. Blair se doslova dovlekla po schodech do prvního patra.
Nehodlala strávit odpoledne pláčem, a tak se natáhla na postel a začetla se do knihy o obětech požárů, kterou jí Alan půjčil.
Ve tři hodiny vešla do ložnice Susan s podnosem plným jídla. „Pan, Gates řekl, abych vám tohle přinesla a zeptala se, jestli něco nepotřebujete.“

„Ne,“ prohlásila Blair lhostejně a odsunula jídlo.
Susan se zastavila ve dveřích a rozpačitě přejížděla cípem zástěry po zárubni. „O včerejšku už jste jistě slyšela.“

„O včerejšku?“ opáčila Blair lhostejně. Jak si Alan může myslet, že má zájem o Leandera? Copak všem nedala jasně najevo, že s ním nechce mít nic společného?
„Napadlo mě, že jste spala, když se slečna Houston vrátila, a časně ráno jste zase odešla, tak jste možná neslyšela o panu Taggertovi a o tom zmatku, který způsobil na zahradní slavnosti a jak slečnu Houston odnesl v náručí a pak přišel sem. Vsadila bych se, že vaše matka se do něho skoro zamilovala, a on jí chce koupit růžový vagon a…“

V tu chvíli už Susan upoutala Blaiřinu pozornost. „Uklidni se a všechno mi pověz.“ Pohodlně se usadila na posteli a pustila se do jídla.
„Tak dobrá,“ přikývla Susan a očividně jí dělalo dobře, že může senzační zprávy Blair osobně vylíčit. „Včera vaše sestra přišla na zahradní slavnost pořádanou slečnou Tiou Mankinovou. Vás taky pozvala, ale vy jste tam nešla. A spolu s ní se tam objevil moc pohledný muž, kterého zpočátku nikdo nepoznal. Já jsem tam bohužel nebyla a vím to jen z doslechu, ale viděla jsem ho později a všechno, co mi o něm řekli, byla pravda. Nikdy by mě nenapadlo, že ten zanedbanej chlap může vypadat tak dobře. Zkrátka přišel na slavnost a všechny ženy se kolem něj shromáždily. Pak přinesl slečně Houston jídlo a vyklopil jí ho do klína. Nejméně minutu nebyl nikdo schopen slova, potom se někdo rozesmál a vzápětí vzal pan Taggert slečnu Houston do náručí, odnesl ji ze zahrady a posadil ji do té nové bryčky, kterou od něj dostala.“

Blair měla plnou pusu sendviče a rychle jej zapila mlékem. „A Houston nic nenamítala? Neumím si představit, že by dovolila, aby tohle nějaký muž udělal na veřejnosti.“ Vlastně ani nevěřila, že by to Houston někomu dovolila v soukromí.
„Něco takového jsem u doktora Leandera nikdy neviděla, ale nejen že mu to slečna Houston dovolila, dokonce ho vzala sem a požádala vaši matku, aby mu v salonku dělala společnost.“

„Mou matku? Vždyť se rozpláče pokaždé, když někdo vysloví jméno Taggert.“

„Po včerejšku už ne. Nevím, co se jí na něm kromě jeho vzhledu tak zalíbilo, protože ten chlap mě k smrti děsí, ale opravdu se do něj skoro zamilovala. Pomohla jsem slečně Houston s oblékáním, a když jsme sešly dolů, vaše matka ho žádala, aby jí říkal Opal, a on se ptal, jaké barvy má být vagon, který jí chce koupit.“

Susan vzala z postele prázdný tác. „Ale muselo se stát něco nepříjemného, protože se od něho včera v noci vrátila s pláčem. Když jsem jí pomáhala svléknout, snažila se to přede mnou skrýt, ale poznala jsem, že plakala. Dneska se ani nedotkla jídla a zavřela se v pokoji.“ Vrhla na Blair napůl tázavý, napůl tajnůstkářský pohled. „Stejně jako vy. Tenhle dům se dneska topí v slzách,“ podotkla, než vyšla ze dveří.
Blair se okamžitě vydala za sestrou. Houston ležela na posteli, oči zarudlé a oteklé od pláče, zkrátka obraz bídy a utrpení. Blair napadlo, že sestřin žal zavinila ona. Kdyby se nevrátila do Chandleru, Houston by byla zasnoubená s Leanderem a neuvažovala by o sňatku s člověkem, který jí vyklopil jídlo do klína a mezi lidmi se k ní chová tak důvěrně.
Blair se pokoušela s Houston promluvit. Řekla jí, že kdyby dala jasně najevo, že chce Leandera, může ho mít a nemusí se obětovat muži, jako je Taggert. Ale čím víc Blair mluvila, tím byla Houston zatvrzelejší. Nevypáčila z ní nic, jen to, že Leander ji už nemiluje a že po Blair touží tolik, jak po ní nikdy netoužil.
Blair chtěla sestře vysvětlit, že kdyby počkala do dvacátého, může být Lee její. Chtěla jí říct o vyděračském plánu a jak moc miluje Alana, ale obávala se, že by Houston bylo ještě hůř, protože by si mohla připadat jako cena útěchy. Houston dokázala mluvit jen o tom, že ji Lee odmítl, že stojí jen o Blair a že se trápí kvůli Taggertovi, ale nedokázala sestře vysvětlit, co jí vlastně provedl.
A čím víc Houston mluvila, tím se Blair cítila mizerněji. S Leanderem šla na recepci v první řadě proto, že jí na srdci ležela Houstonina budoucnost. Ale teď si vybrala úplně jiného muže a celý den kvůli němu proplakala. Blair hořce litovala, že se do toho vůbec pletla.
Houston tam stála, po tvářích se jí řinuly slzy a nekontrolovatelně vzlykala.
„Ty si možná myslíš, žes to u Leandera projela, ale to není pravda. Nemusíš se trestat manželstvím s tím arogantním troubou. Neumí udržet ani talíř s jídlem, natož…“

Blair zmlkla, protože Houston jí vyťala políček.
„Nezapomeň, že mluvíš o mém budoucím manželovi,“ vybuchla vztekle. „Nepřipustím, abys ho ty nebo kdokoli jiný urážel.“

S rukou na tváři a očima plnýma slz Blair zašeptala: „To, co jsem provedla, se neustále staví mezi nás. Žádný muž by neměl znamenat víc než sesterská láska,“ prohlásila, než odešla z pokoje.
Zbývající část dne nebyla o moc lepší. Jestli až doposud nikdo nechápal, proč si Houston chce vzít Taggerta, tak všem svitlo ještě před večeří, když jí klenotník přinesl od toho člověka tucet prstenů s drahokamy. Stačil jediný pohled na dárek a Houston se rozzářila jako sluníčko. Vyplula z pokoje a Blair dumala, jestli skvostná bryčka a dvanáct prstenů stačí, aby se uvolila žít s takovým člověkem, jakým je Kane Taggert. Podle Houstonina výrazu usoudila, že to nejspíš stačí.
Když během večeře zazvonil telefon, Gates sdělil služebné, aby volajícímu vyřídila, že nikdo nehodlá vstávat od jídla kvůli tomu, aby mohl promluvit do toho čertovského přístroje. „Oni se asi domnívají, že mají právo chtít, abychom s nimi mluvili jen proto, že tu věcičku dokážou rozřinčet,“ hučel.
Susan se vrátila do jídelny a pohlédla na Blair. „Prý je to velmi důležité. Jakási slečna Hunterová.“

„Hunterová,“ opakovala Blair a ruka se lžící jí strnula na půli cesty k ústům. „Raději si ten hovor vezmu.“ Ani nepožádala pana Gatese o povolení a vrhla se k přístroji.
„Žádné Hunterovy neznám,“ slyšela Gatese za zády.
„Ale znáte,“ vložila se do toho Opal. „Loni se přistěhovali ze Seattlu. V létě jste se s nimi setkal u Lechnerových.“

„Možná. Ano, vzpomínám si. Houston, tady máš pěkný kousek hovězího. Potřebuješ ztloustnout.“

„Prosím,“ ozvala se Blair ostražitě.
Místo Alanova hlasu, jejž očekávala, promluvil Leander. „Blair, prosím tě, nezavěšuj. Chci tě někam pozvat.“

„A co chceš provést Alanovi tentokrát? Už jsi to zkoušel s puškou, s koňmi a málem jsi ho utopil. Víš, že jsme včera hráli tenis? Mohls na něj metat míčky nebo ho praštit raketou po hlavě.“

„Přiznávám, že jsem se nechoval nejlépe, ale chci ti to nějak vynahradit. Zítra mám celý den službu. Budu ošetřovat naléhavé případy a pak mě čekají návštěvy u několika pacientů v okolí města. Napadlo mě, že bys možná chtěla jet se mnou.“

Na okamžik nebyla Blair schopna slova. Že by se celý den mohla věnovat svému povolání, na které se tolik let připravovala? Nemusela by bloumat po městě a zabíjet čas nesmyslnou činností? A od Leandera by se jistě něco naučila!
„Blair, jsi tam?“

„Ano, jistě.“

„Jestli to odmítneš, pochopím to. Bude to náročný den a večer budeš pořádně utahaná, takže…“
„Stav se pro mě, kdykoli budeš chtít. Budu připravená už za svítání a zítra uvidíme, kdo víc vydrží.“ Zavěsila a vrátila se do jídelny. Zítra z ní bude doktorka! Poprvé po dlouhé době ji netížilo břemeno zodpovědnosti za sestřin osud.
Nina Westfieldová slyšela, jak kdosi buší na dveře. Konečně šla služebná otevřít.
Vzápětí vtrhla do pokoje, bledá jako křída a s chvějícíma se rukama. „Slečno, přišel nějaký člověk. Říká, že je doktor Alan Hunter a prý přišel zabít doktora Westfielda.“

„Panebože! Vypadá nebezpečně?“

„Jen tam klidně stojí, ale z očí mu srší blesky…, a je moc hezký. Napadlo mě, že byste s ním možná mohla promluvit. Mně nepřipadá jako zabiják.“

Nina odložila rozečtenou knihu. „Pozvi ho dál a zavolej pana Thompsona ze sousedství. Pak někoho požádej, aby dojel pro mého otce, a pošli někoho za Leanderem do nemocnice. Ať tam za každou cenu zůstane. Třeba předstírej nějakou chorobu, zkrátka nesmí se vrátit domů.“

Služebná poslušně odešla a uvedla pana Huntera do salonku. Nině jako zabiják rozhodně nepřipadal a na znamení přátelství mu podala ruku, nedbaje varovného jíkání služebné, které zavřela dveře před nosem. Když se za pár minut dostavil pan Thompson, Nina ho poslala zase domů s vysvětlením, že to byl omyl, a když se vrátil Reed, představila mu Alana a všichni tři si dlouho do noci povídali.
Bohužel zapomněli na Leandera, který tou dobou ošetřoval muže, který byl už šestnáct let jejich rodinným řezníkem. Onen nešťastník se svíjel v bolestech, jejichž příčinu nikdo nedokázal odhalit, ale Lee i přesto dělal, co mohl. Pokaždé když Lee odešel z nemocničního pokoje, řezník zatelefonoval k Westfieldovým. Když mu bylo řečeno, že nebezpečný vrah je dosud v domě, znovu ulehl a vymyslel si další podivné příznaky.
Z těchto důvodů zbývaly Leemu do ohlášení prvního naléhavého případu jen čtyři hodiny na spánek, a protože bylo teprve půl páté, nechtěl budit celou Chandlerovic rodinu, a tak se rozhodl, že do Blaiřiny ložnice vnikne oknem.
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Východní obzor byl jen slabounce zbarvený do modrošedá, když Leander vyšplhal po starém jilmu a přešel střechu verandy k Blaiřině ložnici. Připadal si jako školák, který může být každou chvíli přistižen při lumpárně. Je mu sedmadvacet a je úspěšný lékař; strávil spoustu let v Evropě, kde se pohyboval ve vyšší společnosti, a teď leze po stromech a vkrádá se do dívčích ložnic jako nezvedený mladík.
Ale když stanul uvnitř a spatřil obrysy Blaiřina těla pod tenkým prostěradlem, odhodil veškeré zábrany. Několik uplynulých dnů nestálo za nic. Našel Blair a věděl, že chce ji a žádnou jinou, ale neustále mu unikala. Cosi v jejím chování způsobilo, že cítil rozpaky, jistou neotesanost a cokoli udělal, dopadlo špatně. Chtěl na ni zapůsobit a snažil se vypadat zkušeně vedle toho neschopného, nanicovatého a ustrašeného blonďáka, kterého Blair údajně miluje. Lee věděl, že Hunter se pro ni nehodí.
Chvíli nad ní stál a vzpomínal, jak byla něžná a milá onu noc, jedinou noc, kdy se na něho nezlobila.
Ta noc změnila celý jeho život a byl odhodlaný, že se Blair nevzdá.
S úsměvem a pocitem, že jí nedokáže odolat, odhrnul prostěradlo a ještě v botách vklouzl do postele k ní. Na dlouhé milování nebyl čas, a navíc pochopil, že druhé patro Gatesova domu není pravé místo pro milostná dobrodružství.
Lehce ji políbil na spánek a vzal ji do náručí. Blair se k němu rozespale přitulila a on ji políbil na víčka a na tváře. Když se dotkl ústy jejích rtů, začala se pomalu probouzet, přitiskla se k němu a vsunula mu stehno mezi nohy, zatímco jeho ruka putovala níž, až pohladila její obnaženou pokožku.
Polibek se stával vášnivějším. Lee se dotkl jazykem jejího a ona se dychtivě přimkla k jeho tělu, aby mu byla co nejblíže.
Až řetízek od hodinek, jenž se jí přes noční košili zaryl do břicha, ji probudil – ale ne úplně.
„Myslela jsem, že jsi sen,“ zašeptala a pohladila ho po tváři.
„To taky jsem,“ pronesl Leander zastřeným hlasem. Nikdy v životě se nemusel tak ovládat. Toužil jí svléknout košili a hladit teplou, hladkou pokožku, cítit její tělo ve svém náručí. Chtěl jí přejet neoholenou tváří po jemné kůži na břiše, zatímco ona by naoko protestovala.
Blair se náhle prudce posadila. „Co tady děláš?“ zalapala po dechu.
Zakryl jí ústa dlaní a stáhl k sobě. Začala sebou zmítat a odstrkovat ho. „Jestli chceš jet se mnou, musíš se rozhodnout hned. A protože je časně ráno, nechci zburcovat celou rodinu. Co kdybys přestala dělat takový rámus? Gates sem přijde, a když tě tady takhle uvidí, nejspíš tě požene ulicemi v režném pytli.“ Jakmile se uklidnila, odtáhl ruku z jejích úst.
„To je pořád lepší, než cos měl v úmyslu ty,“ sykla hlasitě. „Pusť mě.“

Leander se ani nepohnul. „Kdybych měl čas, vyšplhal bych se nahoru bez… bot,“ poznamenal a třel se stehnem o její nohy, aniž ji přestal objímat.
„Ty nafoukanej, chlípnej…“

Zarazila se, protože jí přitiskl paže nad hlavou k posteli a políbil ji. Zpočátku něžně, pak naléhavěji, až ztrácela dech, a znovu lehce a jemně. Když se od ní odtáhl, měla v očích slzy. „Prosím, ne,“ šeptala. „Prosím.“

„Nevím, proč bych měl mít slitování,“ prohlásil, uvolnil jí paže, ale dosud ji věznil pod sebou. „Tys mě v uplynulých dnech taky nešetřila.“ Jakmile spatřil výraz v jejích očích, pustil ji. „Když odejdu stejnou cestou, jakou jsem přišel, tedy po stromě, oblékneš se a sejdeš za mnou dolů?“

Upřela na něj pohled lapeného zvířete. „A pojedeme za pacienty?“

„Ještě jsem se nesetkal s ženskou, která by se těšila na krev a zlomeniny.“

„Tak to není. Jednoduše chci pomáhat lidem. Kdyby se mi podařilo zachránit někomu život, tak ten můj vlastní…“

Letmo ji políbil a vstal. „Tuhle přednášku mi můžeš odříkat cestou. Za deset minut buď dole.“

Blair jen mlčky přikývla a vyskočila z postele dřív, než Lee zmizel v okně. Ani na okamžik se nepozastavila nad jejich jednáním, protože od jejího příjezdu do Chandleru se děly jen samé neobvyklé věci.
Z malé skříně v ložnici, vedle Houstonina zimního oblečení, vyndala oděv, na který byla velmi hrdá. Nechala si jej ušít ve Philadelphii od krejčovské firmy J. Cantrell & synové. Týdny s nimi spolupracovala na návrhu obleku, jenž by splňoval veškeré potřeby budoucí lékařky, která vyjíždí za naléhavými případy – byl praktický a zároveň slušivý. V krejčovském salonu si jej vyzkoušela na dřevěné maketě koně, aby se ujistila, že jí sukně nebude překážet v sedle a současně její zkrácená délka nikoho nepobouří.
Kabátek měl přísný a jednoduchý střih; sukně odpovídala současné dámské módě, ale ve skutečnosti byla jakoby rozdělena na dva díly, takže skýtala stejné pohodlí jako sportovní kalhoty. Oděv byl vyroben z nejjemnějšího, hustě tkaného serže v barvě námořnické modři a měl několik hlubokých kapes, které se ztrácely v záhybech látky. Každá kapsa se zapínala na knoflíky, aby z ní nevypadl žádný lékařský nástroj, a na rukávu byl našitý jednoduchý červený kříž označující význam obleku.
Blair si obula vysoké černé šněrovací boty z teletiny – dala přednost pohodlí před módními úzkými střevíčky, jež svíraly nohy a prsty – popadla svou novou lékařskou brašnu a seběhla dolů za Leem.
Opíral se o bryčku a pokuřoval tenký doutník. Blair se na okamžik vyděsila a zaváhala. Bezpochyby se bude celý den bránit jeho dotěrným dotykům a ani nebude mít příležitost dostat se k nějakému pacientovi.
Zběžně zhodnotil její oděv, lehkým přikývnutím jej schválil, než vyskočil na kozlík a nechal Blair, aby si poradila sama.
Jakmile dosedla, Lee vyrazil ostře kupředu, ale Blair si už na jeho krkolomnou jízdu začínala zvykat. Přesto se křečovitě držela.
„Kam jedeme nejdřív?“ překřikovala hluk kol řítících se po cestě vedoucí z města na jih.
„Od té doby co pracuju v nemocnici na plný úvazek, většinou takové výpravy už nepodnikám,“ odpověděl jí také křikem. „Některé z pacientů neznám, ale konkrétně o tomhle případu něco vím. Jde o manželku Joea Gleasona. Mám dojem, že čeká další dítě. Jaksi se jí daří rodit děti v osmiměsíčních intervalech.“ Vrhl na ni postranní pohled. „Už jsi někdy asistovala při porodu?“

Blair s úsměvem přikývla. Vzhledem k tomu, že bydlela u strýčka Henryho, měla výhodu, kterou jí ostatní studenti záviděli: místo aby čerpala teorii z učebnic, zabývala se přímo pacienty.
Po divoké jízdě, při níž Blair neustále narážela bokem do postranice sedátka, Leander zastavil před malým srubem na úpatí hor. Po nezatravněném dvorku pobíhala kuřata, psi a nekonečná řada hubených, špinavých dětí – a všichni společně bojovali o každou píď půdy.
Joe, drobný, vychrtlý, téměř bezzubý chlapík, rozehnal zvířata a děti týmž pohrdavým gestem. „Je vevnitř, doktore. Nemám rád, když Effie leží přes den v posteli, ale teď z domu nevytáhla paty už celý čtyři dny a dneska ráno jsem ji nemohl probudit. Léčil jsem ji, jak nejlíp jsem uměl, ale nic nepomáhalo.“

Blair vešla za oběma muži do srubu. Během Joeova líčení si prohlížela děti, které je obklopily.
„Sekal jsem dříví, najednou mi vylítla sekyrka z ruky a trefila manželku do nohy. Nebyla to nijak hluboká rána, ale dost krvácela a Effii se udělalo špatně, a tak si šla lehnout – vprostřed bílýho dne! Kurýroval jsem ji, jak nejlíp jsem uměl, ale teď mi dělá starost.“

Malá místnost, kde žena ležela, tonula v šeru a vzduch byl prosycený nepříjemným zápachem.
„Otevřete okno a doneste mi lampu.“

„Kočí dostavníku tvrdil, že vzduch jí může uškodit.“

Leander vrhl na muže výhrůžný pohled a Joe si s otvíráním okna pospíšil.
Když přinesl lampu, Lee se posadil vedle postele a odhrnul přikrývky. Effie měla na noze silný, špinavý zatuchlý obvaz. „Blair, jestli je pod tím to, co se domnívám, možná bys raději…“

Blair ho nenechala domluvit. Vyšetřovala ženě hlavu, zvedla víčka, zjišťovala tep a nakonec se sklonila, aby zkoumala pach jejího dechu. „Mám pocit, že je opilá,“ pronesla udiveně a rozhlédla se po místnosti. Na hrubě opracovaném stolku vedle postele stála prázdná lahvička s nálepkou Elixír života doktora Monroea. Léčí všechny neduhy těla.
Zvedla ji proti světlu. „Tohle jste dával své ženě?“

„Stálo mě to celý jmění,“ ohradil se Joe. „Doktor Monroe říkal, že jí to pomůže.“

„Tohle je taky od doktora Monroea?“ zeptal se Lee a ukázal na obvaz.
„To je obvaz proti rakovině. Napadlo mě, že když to vyléčí rakovinu, tak i Effiino zranění. Bude v pořádku, doktore?“

Lee se nenamáhal s odpovědí. Joe přiložil do starých kamen několik polínek, usadil se v rohu místnosti a postavil na plotnu konev s vodou. Zatímco čekali, až se voda bude vařit, a později když si oba pečlivě myli ruce, Blair se Joea vyptávala.
„Dal jste jí ještě něco jiného?“ zjišťovala a předem se děsila odpovědi.
„Jen trošku střelnýho prachu dneska ráno. Nemohla se probudit, a tak mě napadlo, že by jí střelnej prach mohl pomoct.“

„Málem jste ji zabil,“ řekl Lee a mírně zbledl, když začal ženě v bezvědomí odstraňovat obvaz nad kolenem. Jakmile spatřil ránu, zamračil se. „Přesně tohle jsem čekal. Joe, přines ještě vařící vodu! Musím ránu vyčistit.“ Mužíček mu nakoukl přes rameno a rychle vyběhl z místnosti. Lee odkryl obvaz, aby se Blair mohla také podívat.
Opuchlá, mokvající rána byla pokrytá drobnými svíjejícími se červy.
Blair nad tím raději moc nepřemýšlela a podala Leemu nástroje z brašny. Držela smaltovanou misku, zatímco Lee opatrně vytahoval červy.
„Naštěstí jsou tihle živočichové hotovým požehnáním,“ říkal. „Živí se zahnívajícími částmi rány, a tak ji vlastně udržují čistou. Nebýt jich,“ zvedl pinzetu s kroutícím se červíkem do vzduchu, „pravděpodobně bychom museli provést amputaci. Slyšel jsem, že lékaři kdysi dávali červy do rány schválně, aby zabránili jejímu zahnívání.“

„Možná že ta špína je k něčemu dobrá,“ poznamenala Blair s odporem a rozhlédla se kolem sebe.
Lee se na ni zkoumavě zadíval. „Domníval jsem se, že to na tebe bude příliš.“

„Mám silnější žaludek, než si myslíš. Chceš podat dezinfekci?“

Blair měla předem připravené všechno, co potřeboval, pokaždé jako by mu četla myšlenky. Podal jí jehly a šicí vlákno a Blair sešila nezacelené okraje rány. Lee stál opodál a sledoval každý její pohyb. Když byla hotova, cosi spokojeně zabručel a nechal ji, aby nohu ovázala sterilními obvazy.
Joe jim přišel sdělit, že se v kotli vaří voda.
„Tak v ní vyvař tyhle hadry, kterým říkáš prostěradla,“ přikázal mu Lee. „Pod ten obvaz se už nesmí dostat mouchy. Blair, pomoz mi to zpod ní vytáhnout. Musí se převléknout do čistého. Postarej se o ni a já si zatím promluvím s Joem.“

Blair se nesnažila ženu umýt, ačkoli si byla jistá, že rána na noze je nejčistším místem na jejím těle. Podařilo se jí navléknout ji do jednoho s Joeových dlouhých nočních triček, zatímco Effie v opileckém omámení cosi mumlala a prozpěvovala si. Otevřeným oknem Blair viděla na dvorek, kde stál Lee s Joem. Lee se nad drobným mužem hrozivě tyčil, spílal mu a rytmicky mu zapichoval ukazovák do hrudi, stručně řečeno Joea děsil k smrti. Blair bylo pana Gleasona skoro líto, protože věděla, že pro svou ženu dělal, co považoval za nejlepší. „Kde je doktor?“

Otočila se a ve dveřích spatřila muže v kožených nohavicích a modré kovbojské košili s ustaraným výrazem ve tváři.
„Já jsem doktorka,“ oznámila. „Potřebujete pomoc?“

Zapadlé oči ve šlachovitém obličeji ji zkoumavě hodnotily. „Nestojí venku bryčka doktora Westfielda?“

„Franku?“ oslovil muže Lee. „Stalo se něco?“

Kovboj se otočil. „Jeden z našich vozů se zřítil do vyschlého řečiště. Jeli v něm tři chlapi. Jeden z nich je vážně zraněnej.“

Lee křikl přes rameno na Blair, aby mu vzala brašnu, a rozběhl se k bryčce, která se dala do pohybu dřív, než do ní stačila nasednout. Hodila obě brašny na podlahu vozu, chytila se a nohu položila na stupátko. V duchu děkovala panu Cantrellovi, že jí ušil oděv, který jí umožňuje volný pohyb.
Lee ji jednou rukou uchopil za nadloktí, druhou držel opratě, a než kůň nabral plnou rychlost, vytáhl Blair nahoru. Když dosedla, sevřela mezi nohama obě brašny a podívala se na Leeho. Mrkl na ni a Blair se zdálo, že v jeho pohledu spatřila náznak hrdosti.
„Jedeme na ranč Mřížové S“ pokřikoval Lee. „Frank tam dělá předáka.“

Bryčka se řítila v kovbojových stopách skoro stejně rychle jako samotný kůň s jezdcem a ujeli asi čtyři míle, než se objevily budovy: čtyři menší přístřešky a korral úzkostlivě nalepený na úbočí Ayers Peak.
Lee popadl brašnu, opratě hodil jednomu ze tří kovbojů stojících opodál a vešel do první chatrče. Blair se svou brašnou mu byla v patách.
Na palandě ležel kovboj, levý rukáv nasáklý krví. Lee zkušeným pohybem rozstřihl látku a jakmile povolila, na košili mu vystříkl proud krve. Sražená krev na mužově košili dočasně uzavřela přeříznutou tepnu a bránila vykrvácení. Lee ucpal tepnu prsty; na dezinfekci rukou nezbýval čas.
Ostatní kovbojové se shlukli kolem nich. Blair si polila ruce karbolovou vodou a jako by spolu pracovali roky, Lee tepnu pustil a Blair do ní profesionálním gestem zabořila své menší prsty. Pak si Lee vydezinfikoval ruce, připravil si jehly a pustil se do šití, zatímco Blair držela ránu otevřenou.
Kovbojové ustoupili a pozorovali Blair.
„Řekl bych, že bude v pořádku,“ prohlásil Lee, vstal a setřel z rukou krev kusem čistého plátna, které vyndal z brašny. „Ztratil spoustu krve, ale až se vzpamatuje z šoku, myslím, že z toho bude venku. Kdo je další?“

„Já,“ ozval se muž na jiném kavalci. „Asi mám zlomenou nohu.“

Leander rozřízl nohavici a dotkl se holeně. „Podržte ho za ramena. Musím to srovnat.“

Blair se rozhlédla po místnosti. Z hloučku kovbojů vystoupili tři muži, kteří měli udržet zraněného v klidu. O stěnu se opíral obrovitý muž, jehož ruce svou velikostí připomínaly vepřové kýty. Široký obličej, jenž už očividně leccos zažil, byl bledý jako křída. Blair usoudila, že muž trpí bolestí. Zároveň si všimla, že si jednu ruku podpírá.
Přistoupila k němu. „Vy jste byl také zraněný?“ Letmo si ji změřil a pak odvrátil pohled. „Počkám na doktora.“

Chystala se k odchodu. „Já jsem taky doktorka. Ale máte pravdu. Asi bych vám způsobila větší bolest, než dokážete snést.“

„Vy?“ opáčil muž. Blair se k němu otočila a všimla si, že se silně potí.
„Sedněte si,“ přikázala. Muž poslechl a dopadl na lavičku u stěny. Co nejopatrněji mu svlékla košili a okamžitě se potvrdila její domněnka: měl vykloubené rameno. „Bude to trochu bolet.“

Pozvedl jedno obočí zpod čela zbroceného potem. „Vždyť to bolí už teď.“

Všichni kovbojové se tísnili kolem Leeho, který rovnal zlomenou nohu. Jeden z přihlížejících si přiložil ke rtům láhev whisky. Blair mu ji vytrhla a podala svému pacientovi. „Tohle vám pomůže.“

Blair si nebyla jistá, zda fyzicky zvládne to, co má udělat. Zároveň jí bylo jasné, že nemůže nečinně stát, čekat na Leandera a nechat muže trpět. Vykloubené rameno dala do pořádku jen jednou v životě, a to malému dítěti.
S hlubokým nádechem a tichou modlitbou ohnula předloktí a přitiskla mu je k hrudnímu koši. Přitáhla si krabici s konzervami, stoupla si na ni a se značným úsilím zvedla paži, která vážila nejmíň půl metráku, do vzduchu a začala s ní kroužit. Pohyb ještě jednou zopakovala a přitom se snažila nezpůsobit muži zbytečnou bolest. Potila se a zhluboka oddychovala, jak se pokoušela vrátit obrovskou paži na místo do kloubní jamky přibližně stejně velké jako byly její boky.
Náhle pažní kost zapadla s hlasitým klapnutím na místo a Blair si hlasitě oddychla.
Sestoupila z krabice a ona i její pacient se na sebe spokojeně usmáli.
„Jste prima doktorka,“ prohlásil s rozzářeným obličejem.
Blair se otočila a překvapeně shledala, že pohledy všech přítomných, včetně oněch zraněných mužů, jsou upřeny na ni. Kovbojové z ní nespustili zrak, ani když zkušenými pohyby fixovala obrovo rameno. Obvaz byl úhledný, pohodlný a plnil svou základní funkci.
Když skončila, ticho prolomil Leanderův hlas: „Jestli jste si vy dva přestali skládat poklony, vyrazíme za dalšími pacienty.“ Odměřený hlas byl v rozporu s jeho očima jiskřícíma pýchou.
„Nejste jedno z Chandlerových dvojčat?“ zeptal se kovboj, který je doprovázel k bryčce. „Jsem Blair,“ odpověděla.
„Je taky doktorka,“ dodal Frank a všichni se na ni znovu zadívali.
„Děkujeme, doktore Westfielde a doktorko Chandlerová,“ pozdravil je muž s vykloubeným ramenem, když nasedli.
„Klidně jí můžete říkat doktorka Westfieldová,“ poznamenal Leander, když pobídl koně. „Příští týden se bereme.“

Blair mlčela, protože málem vypadla z bryčky, když Lee ostře vyrazil kupředu.
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Jakmile měli ranč za zády, Leander zpomalil. „Hospodyně mého otce nám s sebou zabalila oběd. Já vstanu a ty zatím vyndej jídlo. Najíme se cestou.“

Lee si stoupl jako gladiátor na vozíku a Blair zvedla vrchní desku sedátka. „Tady je spousta místa,“ prohlásila překvapeně, když spatřila přikrývky, pušku, krabice se střelivem, náhradní postroj a nářadí uložené pod sklápěcím sedadlem. „Tolik místa jsem v žádné bryčce neviděla.“

Lee se na ni zamračil přes rameno, ale ona ho neviděla. 

„Taková je odjakživa.“

Blair vsunula hlavu hlouběji do úložného prostoru a prohlížela si boční desky. „Tomu nevěřím. Připadá mi, že někdo cosi odstranil, aby tam bylo víc místa. Zajímalo by mě proč.“

„Už jsem to tak koupil. Možná tam chtěl nějaký farmář vozit prasata. Vyndáš konečně to jídlo nebo mě necháš umřít hladem?“

Blair vyndala velký piknikový koš a sklopila sedadlo. „Tam by se vešel i člověk,“ poznamenala a vylovila z koše krabici s porcemi smaženého kuřete, nádobu s bramborovým salátem a sklenici ledové limonády.
„Chceš o tom mluvit celý den? Co kdybych ti vyprávěl, jak jsem byl na stáži v Chicagu?“ Cokoli, pomyslel si Leander, jen abych odpoutal její pozornost od úložného prostoru. Kdyby hlídači v uhelných táborech byli zpoloviny tak všímaví jako Blair, dneska by nebyl mezi živými.
V jedné ruce kousek kuřete, ve druhé opratě se pustil do líčení příhody s mladým mužem, kterého přivezla jednou v noci policie, a protože byl promodralý z nedostatku kyslíku, všichni ho prohlásili za mrtvého. Jen Leander doufal, že mu zbývá aspoň nějaká naděje. Vyzkoušel rytmické dýchání, ale mladík nereagoval, Vyšetřil ho, a když zjistil, že má podezřele zúžené zornice, usoudil, že má v sobě dávku opia.
„Ten bramborový salát hodláš sníst sama?“ zeptal se Lee, a když mu Blair chtěla podat nádobu se salátem a s vidličkou, prohlásil, že nemůže držet najednou kuře, řídit bryčku, a ještě k tomu jíst salát. Blair se musela posadit vedle něho, aby ho mohla krmit.
„Pokračuj.“

„Uvědomil jsem si, že ho uchráním před komatem jen umělým dýcháním, které bude trvat tak dlouho, dokud se sám nechytí. Žádný z lékařů nechtěl ztrácet čas s člověkem, který byl prohlášený za mrtvého, a tak si všichni šli lehnout. Zůstal jsem tam jen já a sestry a při oživovacích pokusech jsme se střídali.“

„Nepochybuji, že sestřičky ti ochotně pomohly,“ podotkla.
Zašklebil se na ni. „S těmi jsem potíže neměl, jestli máš na mysli tohle.“

Vrazila mu do úst vidličku plnou salátu. „Chceš se vytahovat nebo mi to dopovíš do konce?“

Leander pokračoval v líčení dlouhé noci a pokusů o záchranu mladíkova života. Vyprávěl, jak ho opakovaně švihal ledovým ručníkem přes nahé břicho, jak nasadil stimulaci srdce a nalil do muže litry černé kávy. On i sestry pracovali celou noc, chodili s pacientem po chodbě, dokud nebyl mimo nebezpečí, a mohli ho uložit do postele a nechat spát.
Před nástupem do denní služby spal Lee pouhé dvě hodiny a při ranní vizitě zašel do pokoje, kde odpočíval onen noční případ. Lee si předem připravil skromný odmítavý postoj, až mu mladík bude děkovat za záchranu života.
„Ale ten pacholek jen řekl: ‚Vidíte, doktore? Hodinky mi neukradli. Měl jsem je před těmi zloději, co mě otrávili, schované v kalhotách.‘“

„On ani neocenil, cos pro něj udělal?“ ptala se Blair nevěřícně.
Leander se na ni usmál a ona vzápětí odhalila humornou stránku celého příběhu. Čas od času se v lékařském povolání vyskytly okamžiky, kdy sláva šla stranou a nastoupila tvrdá každodenní práce.
Dojedli oběd a Blair přiměla Leeho, aby jí vyprávěl další a další historky ze své lékařské praxe, jež zažil v Americe a v Evropě. Ona mu na oplátku povídala o strýčku Henrym a studiu na medicíně, kde se k nim profesoři chovali poměrně nelítostně a kladli jim na srdce, že ženy budou věčně soupeřit s muži, kteří očekávají, že slabší pohlaví nic neumí, a tak se musí snažit, aby byly co nejlepší. Líčila mu úmorný třídenní test, jejž musela úspěšně absolvovat před přijetím do Nemocnice svatého Josefa. „A byla jsem první!“ zvolala a začala mu vyprávět o nemocnici. Nevšimla si, jak se na ni Lee dívá, když začala mluvit o své budoucnosti na velké městské klinice.
Po obědě dojeli na okraj Zimního ranče a Lee zamířil ke staré rozlehlé farmářské budově, kde měl prohlédnout rančerovu osmiletou dceru, která se zotavovala po tyfu.
Holčička byla v pořádku a Lee s Blair s povděkem uvítali hrnek čerstvě nadojeného mléka a krajíce kukuřičného chleba.
„To je jediná odměna, která nás čeká,“ poznamenal Lee, když se vraceli k bryčce. „Na venkově doktoři nezbohatnou. Bud ráda, že budeš mít mě.“

Blair už mu chtěla říct, že v Chandleru nezůstane, ani se za něj nehodlá provdat, ale cosi jí v tom zabránilo. Možná jí těmi slovy naznačil, že je skutečná doktorka a že až – jestli – se vezmou, bude se moci věnovat medicíně. Vzhledem k předsudkům a bigotnosti zdejších obyvatel to znamenalo hodně.
Ještě nebyli za hranicemi ranče, když je dohonil kovboj. Zastavil tak prudce, až se kůň vzepjal na zadních a zvíře i jezdec na okamžik zmizeli v oblacích prachu. „Potřebujeme pomoc doktore,“ oznámil neznámý muž.
Blair nechápala, proč Lee jako obvykle okamžitě nevyrazil.
„Vy jste z ranče Ležaté ‘T‘
Kovboj přikývl.
„Než se tam s vámi vypravím, musím dámu odvézt zpátky na Zimní ranč.“

„Ale doktore, střelili jednoho našeho člověka. Silně krvácí a potřebuje ošetřit.“

Ještě včera by Blair protestovala, kdyby ji Lee nechtěl pustit k práci, ale teď věděla, že proti její pomoci nemá námitky. Zřejmě mu vadilo něco jiného. Položila mu ruku na rameno. „Ať je to cokoli, jedu s tebou. Nemůžeš mi v tom zabránit.“ Z jejího hlasu zaznívala hrozba, jež jasně naznačovala, že kdyby ji někde nechal, stejně by se vypravila za ním.
„Střelba ustala, doktore,“ oznámil kovboj. „Dáma bude v bezpečí, než dáte Bena dohromady.“

Leander pohlédl na Blair a obrátil oči v sloup. „Doufám, že toho nebudu litovat.“ Práskl bičem a vyrazili.
Blair se chytila postranice vozíku a zeptala se: „Střelba?“ Ale nikdo ji neslyšel.
Koně a bryčku nechali kus cesty před cílem a kovboj je vedl k polorozpadlému domu z vepřovic, postavenému na příkrém srázu. Část střechy chyběla úplně.
„Kde jsou ostatní?“ zeptal se Lee a zahleděl se směrem, kam kovboj ukazoval, na další zbytky stavení.
Blair by se ráda dověděla, co se stalo, ale Lee jí položil ruku na záda a strkal ji před sebou dovnitř. Když oči přivykly šeru, spatřila pod otvorem ve zdi, jenž kdysi sloužil jako okno, sedícího muže a tlustou ženu ve špinavých hadrech. Oba měli na ramenou pušku, na zemi pistole a všude kolem se povalovaly vystřílené náboje. V rohu stáli tři koně. Rozhlížela se po místnosti rozšířenýma očima a okamžitěji bylo jasné, že se zapletla do nějaké záležitosti, s níž neměla mít nic společného.
„Sešijeme ho a zmizíme odtud,“ řekl Lee a Blair se vzpamatovala.
V nejtemnější části domu, na zemi, ležel zraněný muž. Oběma rukama se držel za břicho a tvář měl bílou jako křída.
„Víš, jak se podává chloroform?“ zeptal se Lee, zatímco si dezinfikoval ruce.
Blair přikývla a začala vyndávat ze své brašny lahvičky a svíčky. „Udrží v sobě alkohol?“ vypálila otázku do okounějících kovbojů.
„No jasně,“ přikývl kovboj váhavě, „ale tady žádný není. Vy snad něco máte?“

Blair trpělivě vysvětlovala. „Snažím se zjistit, kolik mu mám dát chloroformu. Člověk, který se opije až větším množstvím whisky, potřebuje vyšší dávku.“

Kovboj se zašklebil. „Ben vypije nejvíc ze všech. Do správný nálady se dostane až po dvou láhvích. Opilýho jsem ho ještě neviděl.“

Blair přikývla, odhadla hmotnost postřeleného muže a nalila chloroform na čtverec buničiny. Když kovboj ztrácel vědomí, začal lapat po vzduchu a Blair si na něj musela lehnout celou svou váhou, zatímco Leander držel muže za nohy. Díkybohu mu nezbývalo dost sil, a tak nemohl svá zranění ještě zhoršit.
Když Lee stáhl bezvládnému muži kalhoty a objevily se střelné rány v břiše, Blair napadlo, že muž nemá velkou šanci na přežití. Leandera zřejmě takové myšlenky netrápily, protože už skalpelem zručně rozřízl pokožku.
Newyorský přítel strýčka Henryho, vynikající břišní chirurg, k nim přijel na návštěvu právě v den, kdy na kliniku přivezli děvčátko, které spadlo na rozbitou láhev. Blair byla svědkem, jak onen lékař vyjmul dítěti sklo z břicha a zašil tři řezné rány ve střevech. Tahle jediná operace na Blair tak silně zapůsobila, že se rozhodla stát se břišním chirurgem.
Když sledovala Leandera při práci, zatímco mu navlékala jednu jehlu za druhou, byla doslova omráčena. Kulka vnikla do těla kyčelní kostí, cestovala úhlopříčně břichem a vyšla ven ve spodní části hýždí. Přitom provrtala střeva doslova skrz naskrz.
Leeho dlouhé štíhlé prsty sledovaly dráhu kulky a sešívaly jednotlivé vrstvy střeva k sobě. Blair napočítala čtrnáct děr, než konečně skončil u posledního otvoru, jímž kulka vyšla z těla.
„Čtyři dny nesmí vůbec nic jíst,“ kladl přítomným na srdce Lee, když dokončil poslední steh. „Pátý den mu podávejte jen tekutiny. Jestli mě neposlechne a potají něco sní, do dvou hodin bude po něm, protože jídlo ho otráví.“ Pronikavě se zadíval na kovboje. „Je to jasné?“

Nikdo neodpověděl, protože v tu chvíli zasvištělo vzduchem asi šest kulek.
„Sakra!“ ucedil Lee a ustřihl šicí vlákno u posledního stehu nůžkami, jež mu Blair podala. „Myslel jsem, že nám poskytnou víc času.“

„Co se to tady děje?“ vyptávala se Blair.
„Tihle pitomci,“ prohlásil a ani se nesnažil ztišit hlas, „vedou mezi ranči válku. To je v okolí Chandleru běžná událost. Tahle už trvá bezmála půl roku. Nejspíš tady budeme muset zůstat, než zase vyhlásí přestávku.“

„Přestávku?“

Lee si otřel ruce. „Nejsou to úplní barbaři. Když je někdo zraněný, přeruší střelbu, dokud nepřijde doktor a neošetří postižené. Bohužel, většinou nečekají, až doktor opustí horkou půdu. Není vyloučené, že tady zůstaneme až do rána. Jednou jsem takhle strávil celé dva dny. Už možná chápeš, proč jsem tě chtěl nechat na Zimním ranči.“

Blair čistila nástroje a ukládala je do lékařských brašen. „Takže budeme čekat?“

„Nic jiného nám nezbývá.“

Lee ji odvedl za nízkou pobořenou zeď, jež kdysi bývala součástí nějaké místnosti. Usadil se do nejodlehlejšího kouta a pokynul Blair, aby si sedla vedle něj. Ale ta usoudila, že udělá lip, když se k němu nebude přibližovat, a opřela se o protější stěnu. Když se do zdi, půl metru od její hlavy zaryla kulka, prakticky skočila Leanderovi do náručí a zabořila tvář do jeho hrudi.
„Nikdy by mě nenapadlo, že najdu v rančerských válkách zalíbení,“ zašeptal a políbil ji na krk.
„Nezačínej s tím,“ okřikla ho Blair, když zvedla hlavu a její ústa se ocitla v těsné blízkosti jeho rtů.
Leemu netrvalo dlouho, než si uvědomil, že v tomto prostředí, v přítomnosti tolika lidí a s kulkami létajícími vzduchem, to nemá smysl. „Dobře. Tak já přestanu,“ slíbil a při pohledu do Blaiřiny tváře se neubránil úsměvu.
Nevyprostila se mu z objetí, naopak jí jeho blízkost poskytovala pocit bezpečí a zvuk střelby k ní doléhal jakoby z dálky. „Kde ses naučil tak bravurně šít vnitřnosti?“

„Chceš ještě mazat med kolem pusy? Tak tedy, poprvé…“

Blair byla nenasytná. Několik hodin seděli přitisknuti jeden k druhému a Blair kladla Leemu nekonečné dotazy: jak se co naučil, k jakým případům se kdy dostal, který z nich byl nejobtížnější, nejzábavnější, proč se vůbec stal lékařem, a tak pořád dokola. Když už si potřeboval od vyprávění odpočinout, začal se na oplátku vyptávat Blair.
Slunce se klonilo k západu, střelba slábla, ale i přesto pokračovala celou noc. Lee se snažil přemluvit Blair, aby se vyspala, ale ona tvrdošíjně odmítala.
„Všimla jsem si, že ho pozoruješ,“ pokynula směrem k postřelenému muži. „Ani já nemám zájem usnout. Co myslíš? Má naději na přežití?“

„Záleží na tom, jestli se vyhne infekci. Víc už pro něj udělat nemůžu.“

Obloha začínala blednout a Leander usoudil, že prohlédne pacienta, který se začal hýbat.
Blair vstala, aby se protáhla, ale v příštím okamžiku k ní dolehl zvuk, jenž způsobil, že zapomněla na všechno, s výjimkou svého povolání. Byl to zvuk kulky vnikající do masa.
Blair oběhla nízkou zeď právě včas, aby viděla, co se stalo. Muže, který jediný z přítomných nepromluvil, trefila kulka do brady. Tlustá žena popadla hrst čerstvého koňského hnoje a chystala se mu jej přiložit na otevřenou ránu.
Blair nedbala kulek, jež jí svištěly kolem uší, odrazila se z místa, kde stála, a skočila mohutné ženě na záda.
Vzteky bez sebe se překvapená žena snažila Blair setřást, a ta se musela bránit před jejími pěstmi, ale za žádných okolností by nepřipustila, aby ta divoška přiložila na čerstvou ránu koňský hnůj.
Blair měla před očima jediný cíl, a tak si ani nevšimla, že se v jednom klubku s ženou vykutálela širokým otvorem, kde bývaly dveře, na volné prostranství.
Ve chvíli, kdy se Blair snažila strhnout ženinu ruku ze svých vlasů, přímo nad nimi zahřměl výstřel z pušky.
Přerušily rvačku a vzhlédly. Mezi nimi a chatrčí stál Leander, pušku u boku, a co nejrychleji nabíjel a pálil do vzduchu.
„Koukejte zapadnout dovnitř,“ křikl na obě ženy a v příštím okamžiku vychrlil směrem k protější chatrči proud nadávek. Krom toho střelcům oznámil, že je doktor Westfield, že ví, kdo jsou, a jestli od něho kdy budou chtít ošetřit, s klidným svědomím je nechá vykrvácet.
Střelba ustala.
Leander vešel do stavení ve chvíli, kdy Blair omývala bradu zraněnému muži.
„Jestli ještě jednou provedeš takovou pitomost, tak tě…“ Nedořekl, protože zřejmě nenalezl dost pádnou výhrůžku.
Mlčky stál u Blair a sledoval, jak sešívá a pak obvazuje muži bradu, ale jakmile přilepila poslední kousek náplasti, popadl ji za paži a vytáhl na nohy.
„Jedeme. Pro mě za mě, ať se třeba navzájem postřílejí, ale tvůj život riskovat nebudu.“

Blair se jen tak tak stačila shýbnout pro svou brašnu, a už ji Lee hnal k bryčce.
„Včera v noci dorazil další odborář,“ hlásil Reed, když Lee vešel do dveří.
Leander si mnul bolestivě otlačená záda, do kterých se mu celou noc zavrtávala dřevěná lať, a znepokojeně se na otce zadíval. „Předpokládám, že ho nikdo neviděl.“

Reed obdařil syna zničujícím pohledem. „Na rozdíl od tebe se vyspal a najedl. Tys zřejmě na něco takového neměl čas několik dní. Doufám, žes Blair nezdržel přes noc. Gates se na tebe chystá.“

Lee se toužil jen najíst a pořádně prospat, než odjede do nemocnice, ale vypadalo to, že takový přepych si bude muset ještě na nějaký čas odepřít. „Je připravený na cestu?“

Reed chvíli mlčel, pozoroval syna a napadlo ho, že tohle může být naposledy, kdy Leeho vidí živého. Stejný pocit měl pokaždé, když Lee vezl do hornického tábora některého z odborářů. „Ano,“ přikývl Reed konečně.
Lee unaveným krokem došel do stáje, vyslal stájníka na pochůzku a zapřáhl koně do bryčky. Jeho strakatá kobylka byla po dlouhé cestě vyčerpaná, a proto vybral jednoho z otcových hřebců. Opatrně, aby ho nikdo neviděl, se vrátil ke dveřím pro odboráře stojícího po Reedově boku. Lee věnoval mladíkovi jen letmý pohled, ale neuniklo mu, že má stejně odhodlaný výraz jako všichni ostatní dobrovolníci, jež předtím vezl: planoucí oči vyzařovaly tak silné zanícení, že nemělo smysl varovat muže před možným nebezpečím, protože by se stejně svého úkolu nevzdali. Jejich činnost, přesvědčení, pro které bojují, mělo větší význam než jejich život.
Leander vyndal většinu věcí z úložného prostoru v zadní části vozu, z místa, které Blair tolik zajímalo, a mladík si vlezl dovnitř. Nepadlo jediné slovo, protože všichni tři muži si jasně uvědomovali riziko, jež tu noc podstupují. Stráže v uhelných dolech se nikdy na nic nevyptávají, rovnou střílí.
Reed podal Leemu maskovací desku z papírové drti, která zapadla do žlábků po stranách přihrádky nad mladíkovým schouleným tělem, jež na první pohled vypadalo jako hromada přikrývek s puškou, lanem a pilou – tedy předměty, které s sebou běžně vozí každý. Na desku umístil Lee svou lékařskou brašnu.
Reed se místo pozdravu lehce dotkl synova ramene a v příštím okamžiku Lee vyrazil na cestu.
Leander nasadil co možná nejsvižnější tempo, ale zároveň dbal, aby ukrytému muži nezpůsobil odřeniny. Před čtrnácti dny proběhla mezi otcem a synem bouřlivá debata na téma Leeho ilegální činnosti. Reed tvrdil, že Lee by neměl kvůli odborářům riskovat život, protože i kdyby ho přistihli a střet se strážemi přežil, žádný soudce by ho nezprostil obžaloby.
Když se přiblížili k odbočce vedoucí do uhelných táborů, Lee zpomalil a několikrát se přesvědčil, jestli je někdo nesleduje. S úsměvem si vzpomněl, jak před Blair hájil Jacoba Fentona, majitele uhelných dolů v okolí Chandleru. Tvrdil, že Fenton není takový lump, jak si kdekdo myslí, že se zodpovídá akcionářům a situaci horníků tak úplně nezavinil. Podobné řeči vedl proto, aby na sebe zbytečně neupozorňoval. Nikomu by neprospělo, kdyby dal najevo, jak ho pobuřuje bezpráví.
Horníci měli dvě možnosti: buď přistoupí na pravidla stanovená důlní společností, nebo budou bez práce. Žádný kompromis neexistoval. Pravidla však nebyla pro normální lidi, ale spíš pro vězně.
Vše, co s doly souviselo, bylo majetkem společnosti. Horníci dostávali plat ve formě měny, kterou přijímali jen v obchodech provozovaných společností, a kdyby se zjistilo, že někdo nakupuje ve městě, okamžitě by dostal výpověď. Mimoto měli horníci přístup do města zakázán. Majitelé dolů tvrdili, že tábory jsou v podstatě soběstačná města a že hornické rodiny z okolních měst nic nepotřebují. Stráže u brány, které až na výjimky nepouštěly nikoho dovnitř ani ven, prý chrání tábory před bezohlednými zloději a vemlouvavými podvodníky. Ve skutečnosti bránily ve vstupu odborářům. Majitelé nepřipouštěli možnost stávky a měli zákonné právo postavit k branám ozbrojené muže, kteří prohledávali přijíždějící potahy.
Do táborů mohlo vjet jen pár vozů: starší ženy z města vozily hornickým rodinám čerstvou zeleninu, čas od času přijeli opraváři důlního zařízení, důlní inspektoři nebo lékař vysílaný společností, který byl tak mizerný odborník, že se nedokázal uživit jiným způsobem. Místo platu byl odměňován láhvemi whisky a na oplátku přehlížel bídu a utrpení horníků. V případě nutnosti měl tvrdit, že společnost nenese vinu na žádném neštěstí a že tedy vdova ani sirotci nemají právo na odškodné.
Přibližně před rokem zašel Lee za Fentonem a požádal ho, aby mohl pravidelně navštěvovat tábory a sledovat zdravotní stav horníků. Fenton zpočátku váhal, ale pak souhlasil.
Co Lee v táborech viděl, ho šokovalo. Horníci žili v takové bídě, o níž se žádnému chandlerskému občanovi ani nesnilo. Muži dennodenně dřeli pod zemí, aby si vydělali na to nejskromnější živobytí, ale ke konci týdne nedokázali ani uživit své rodiny. Byli placeni podle objemu vytěženého uhlí, ale třetinu času stráveného v dolech strávili takzvanou „mrtvou prací“, za niž nedostávali nic. Sami museli platit za trámy, kterými vyztužovali štoly, protože majitel tvrdil, že za bezpečnost práce zodpovídají sami horníci, nikoli on.
Když se po prvních dnech strávených v táborech vrátil Lee domů, téměř nemluvil. Uvědomil si, že v Chandleru většinou žijí samé bohaté rodiny; například jeho sestra si toho dne přinesla z krejčovského salonu patnáct metrů nejdražšího kašmíru. Lee měl před očima vyhublé děti, které chodí v zimě bosy. Vzpomněl si, jak horníci stáli ve frontě na plat, a zřetelně slyšel, jak jim pokladník hlásí ubohou částku, kterou si vydělali za týden.
Čím víc o tom přemítal, tím víc mu bylo jasné, že musí něco podniknout. Dlouho nevěděl, jakou formou může pomoci, až jednou objevil v novinách článek o odborářských organizacích na východě Spojených států. S otcem se donekonečna dohadoval, jestli by odboráře přesvědčil, aby přijeli do Colorada.
Jakmile Reedovi došlo, na co syn naráží, pokoušel se mu to rozmluvit, ale Lee do táborů jezdit nepřestal. Čím víc otřesných skutečností se dovídal, tím byl odhodlanější. Odjel vlakem do Kentucky, kde se poprvé setkal s odboráři a promluvil s nimi o nelidském zacházení s horníky v okolí Chandleru. Dověděl se o neúspěšných pokusech založit v Coloradu místní odbory a odboráři ho varovali, že jakmile se zaplete do ilegální činnosti, půjde mu o život.
Leander si vzpomněl, jak mu v náručí zemřela tříletá holčička na zápal plic, a slíbil, že udělá vše, co bude v jeho silách.
Zatím se mu podařilo propašovat do táborů tři odboráře. Majitelé dolů to záhy zjistili, věděli, že horníkům někdo pomáhá, a byli čím dál bdělejší.
Loni jeden horník jménem Rafe Taggert prohlašoval, že právě on zajišťuje příjezd odborářů, a z jakéhosi neznámého důvodu si byl jistý, že stráže ani majitel mu nic neudělají a že se nestane obětí žádné „nehody“. Šuškalo se, že Taggertův bratr se kdysi oženil s Fentonovou sestrou, ale nikdo si tím nebyl stoprocentně jistý. Jak se doly jeden po druhém zavíraly, horníci se museli často stěhovat, a tak v chandlerské oblasti nezůstal téměř nikdo, kdo by si pamatoval, co se stalo či nestalo před třiceti lety.
Ať byl důvod jakýkoli, podezření padlo na Rafea Taggerta a nikoho by ani ve snu nenapadlo, že ve skutečnosti v tom má prsty spořádaný pan doktor, který ve svém volném čase ochotně léčí hornické rodiny.
Lee vjel do brány dolu jménem Císařovna, snažil se vypadat co možná nejlhostejněji a nezávazně klábosil se strážnými. Nikdo bryčku neprohlížel, a tak mohl zajet na opačný konec tábora, kde se mladík z odborů ukryl mezi stromy, zatímco Lee chodil od domu k domu a svolával schůzi. S odborářem se mohli sejít najednou jen tři horníci a mladík zůstal v táboře celý den a následující noc a po celou tu dobu riskoval svůj život. Lee postupně navštívil všechny domácnosti, prohlížel děti a oznamoval mužům, kde se mají s odborářem setkat. Při každém takovém rozhovoru byl v nebezpečí, protože už věděl, že jeden z horníků je placený informátor.
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V neděli ráno se Blair probudila s báječným pocitem. Ještě v posteli se pořádně protáhla a pak se zaposlouchala do zpěvu ptáků na starém jilmu za oknem ložnice a pomyslela si, že prožívala patrně nejúžasnější chvíle v životě. Měla plnou hlavu zážitků z předcházejícího dne stráveného s Leanderem. Zřetelně se jí vybavilo, jak Lee svými dlouhými zkušenými prsty sešíval vnitřnosti postřelenému muži a přesně věděl, co má udělat. Škoda že ho neviděl při práci Alan. Prudce se posadila. Alan! Úplně zapomněla, že se s ním měla včera ve čtyři odpoledne sejít. Měla takový strach o Houston. Trápilo ji, že sestra se chovala jako trdlo, když jí klenotník doručil prsteny od Taggerta. Pak jí zavolal Lee a ona měla pocit, že jí nabízí spolupráci jen z povinnosti. Vůbec by ji nenapadlo, že bude pryč celou noc.
Susan jí přišla oznámit, že celá rodina se po snídani chystá do kostela a že pan Gates trvá na tom, aby Blair šla s nimi. Vyskočila z postele a rychle se oblékla. Možná bude v kostele i Alan a ona mu vysvětlí, že měla práci.
Alan do kostela opravdu přišel, spatřila ho tři řady před nimi, ale ani se na Blair nepodíval. Ještě ke všemu seděl vedle pana Westfielda a Leeho sestry Niny. Po skončení bohoslužby se Blair podařilo promluvit s ním na pár minut na dvorku před kostelem.
„Tak tys byla s Westfieldem?“ spustil Alan ve chvíli, kdy osaměli, a probodával ji nelítostným pohledem.
Blair ztuhla navzdory předsevzetí, že se bude chovat zkroušeně. „Mám dojem, že s tou soutěží jsi souhlasil především ty, nikoli já, a jedno z pravidel znělo, že nebudu odmítat Leanderova pozvání.“

„Na celou noc?“ Snažil se tvářit povýšeně, ale příliš se mu to nedařilo.
Blair cítila, že se musí bránit. „Objížděli jsme pacienty a nachomýtli jsme se k válce mezi rančery a Lee říká…“

„Ušetři mě jeho moudrých rad. Už musím jít. Mám jiný program.“

„Jiný program? Myslela jsem, že dneska odpoledne…“

„Zavolám ti zítra. Pokud ovšem budeš doma.“ Po těch slovech se otočil a nechal ji tam stát.
Nina Westfieldová jí přišla říct, že Lee má až do večera práci v nemocnici. Blair nastoupila do drožky s matkou a otčímem a jen nejasně si uvědomovala, že Houston s nimi není.
Hned po příjezdu se Opal vrhla na úklid jídelny, stůl ozdobila květinami a vyndala nejhonosnější stříbrný svícen.
„Ty někoho čekáš?“ zajímala se Blair. „Ano, miláčku. Přijde on.“
„Kdo on?“

„Houstonin Kane. Ach Blair, to je tak milý člověk. Určitě se ti bude líbit.“

Za pár minut se otevřely dveře. Houston vešla zavěšená do svého milionáře, jako by byl výhra v loterii, již získala nepříliš poctivou hrou. Blair si Taggerta všimla už v kostele a musela přiznat, že mu to docela sluší. Nebyl sice tak pohledný jako Leander, nebo dokonce jako Alan, ale byl víc než jen ucházející, pokud někdo dává přednost svalnatým typům.
„Prosím, pane Taggerte, posaďte se vedle Houston a naproti Blair,“ vybídla ho Opal.
Nějakou chvíli se všichni dívali do talířů nebo bloumali zrakem po místnosti a mlčeli.
„Doufám, že máte rád rostbíf,“ zahájil pan Gates konverzaci a zakrojil do hovězí pečeně.
„Určitě je to mnohem lepší než to, co jsem si vařil sám, než mi Houston sehnala kuchařku.“

„A koho jsi najala, Houston?“ otázala se Opal s náznakem nesouhlasu v hlase, aby dceři připomněla, že poslední dobou odchází časně ráno z domu, je pryč celé hodiny a nikdo neví, kam chodí.
„Paní Murchisonovou. Jen po dobu pobytu Conradových v Evropě. Pane Gatesi, pan Taggert by vám rád něco řekl o investicích,“ obrátila se na Duncana.
Od té chvíle měla Blair pocit, že toho člověka nic nezastaví. Choval se jako jestřáb v hejnu kuřat. Když se ho pan Gates zeptal na akcie železnice, Taggert zvedl ruku zaťatou v pěst a hřměl, že celá země je plná kolejí a že železnice zisky nepřinášejí – „snad jen pár set tisíc babek“. Jeho pěst dopadla na stůl a všechno, včetně přítomných osob, nadskočilo.
Ve srovnání s Taggertovou povahou a halasností byl pan Gates učiněný beránek. Taggert nestrpěl odpor. Ve všem měl pravdu a o milionech dolarů hovořil, jako by to byl písek na mořském dně.
A jako by chvástání a nadutost nestačily, jeho chování bylo zcela nepřijatelné. Plátek rostbífu krájel hranou vidličky, a když mu maso sklouzlo z talíře směrem k Blair, ani na okamžik nepřestal Gatesovi udílet rady ohledně vedení pivovaru, pak vidličkou jen tak mimochodem napíchl plátek masa a zakousl se do něho. Tří druhů zeleniny, které naservírovala Susan, si ani nevšiml, místo toho si naložil na talíř přibližně kilo bramborové kaše a na ni vyprázdnil celý omáčník. Blair neuniklo, že v jeho žaludku zmizela nejméně polovina pětikilové pečeně. Převrhl Houstonin šálek s čajem, ale ona se jen usmála a pokynula služebné, aby přinesla hadr. Vypil šest sklenic ledové limonády, než si Blair všimla, že mu Susan potají nalévá z jiného džbánu. Uvědomila si, že Houston zařídila, že Taggert bude pít tmavé pivo s ledovou tříští. Mluvil s plnými ústy a dvakrát mu na bradě ulpěly brambory. Houston se zlehka dotkla jeho ruky, pak ubrousku, který zůstal složený vedle talíře, jako by naznačovala dítěti, co má udělat.
Po několika minutách Blair ztratila chuť k jídlu. Nelíbilo se jí, že se po stole povalují kusy masa a nadskakuje stříbrné nádobí, natož způsob, jakým ten neomalený člověk ovládá konverzaci. Konverzaci? Cha! Spíš vedl monolog.
Nejvíc jí vadilo, jak Houston, matka i pan Gates hltají doslova každé jeho slovo. Člověk by řekl, že čekají, až mu z úst vypadne valoun zlata. A ani bych se nedivila, pomyslela si Blair znechuceně. O penězích moc neuvažovala. Nikdy jí na nich nezáleželo, ale možná ostatní je považovali za všemocné. Houston je jistě pokládá za veledůležité, když je ochotna podrobit se tomuhle nechutnému, odpornému člověku.
Blair zachytila svícen, který Taggert shodil, když se natahoval pro omáčku. Kuchařka dneska vařila v kotlích, napadlo Blair.
Vtom se Taggert odmlčel a snad poprvé během oběda pohlédl na Blair. Zničehonic úplně zmlkl, odsunul židli a vstal.
„Miláčku, rači už pudeme, jesli se chceš dostat do parku za světla.“

Dobrý bože, pokřižovala se Blair v duchu. On nemá ani tolik slušnosti, aby se zeptal, jestli ostatní dojedli. Chystal se k odchodu a trval na tom, že Houston odejde s ním. A ona ho poslušně následovala.
„Ale Lee,“ podivila se Opal s úsměvem a otočila se k němu. Při sebemenším pohybu pod ní proutěné houpací křeslo zavrzalo. „Neslyšela jsem tě.“ Pozorně se na něj zadívala. „Vypadáš mnohem spokojenější než před několika dny. Stalo se něco?“ Opal nasadila vědoucí výraz.
Lee ji letmo políbil na tvář, než se usadil na židli vedle ní. Z ruky do ruky si přehazoval velké červené jablko. „Možná že nestojím o vaši dceru, ale spíš vás chci za tchyni.“

Jehla v Opaliných prstech se ani na okamžik nezastavila. „Vypadá to, že dneska se domníváš, že máš šanci získat mou dceru. Jestli si dobře vzpomínám, tak při našem posledním rozhovoru jsi o tom pochyboval. Změnilo se něco?“

„Jestli se něco změnilo? Celý svět!“ S chutí se zakousl do jablka. „Vyhraju. A nejenže vyhraju, bude to drtivé vítězství. Chudák Hunter nemá nejmenší šanci.“

„Pochopila jsem, žes objevil klíč k Blaiřinu srdci. Květiny a bonboniéry to rozhodně nejsou.“

Leander se usmál, spíš pro sebe než na Opal. „Budu se jí dvořit způsobem, kterému dává přednost: střelnými ranami, otravami krve, dýchacími chorobami, amputacemi končetin a čímkoli podobným, co se jí zalíbí. Určitě propadne zdejšímu jarnímu shánění dobytčích stád.“

Opal se vyděsila. „To zní příšerně! Musí to opravdu být tak drastické?“

„Podle mého názoru čím je to horší, tím je spokojenější. Pokud při tom bude někdo, kdo dohlédne, aby nekoupila kulku do hlavy…“

„A ty se o ni postaráš?“

Leander vstal. „Budu nad ní bdít až do konce jejího života.“ Natočil hlavu směrem k domu. „Zaslechl jsem hlas své milované. A něco vám prozradím: za necelý týden se mnou bude stát před oltářem.“

„Lee?“

Zarazil se.
„A co Nemocnice svatého Josefa?“

Mrkl na ni. „Vynasnažím se, aby to nikdy nezjistila. Chci, aby je odmítla sama. Co je to za lidi, když tvrdí, že tam nemůže pracovat?“

„Blair je dobrá doktorka, viď?“ nadýmala se Opal pýchou.
„Není špatná,“ přikývl Lee se smíchem a zašel do domu. „Na ženskou to docela ujde.“

Blair čekala na Leandera v salonku. Včerejší den byl prostě příšerný. Alan nezavolal, Lee se taky neozval a celý den si dělala starost o Houston. Teď čekala na Leeho se znatelným rozechvěním. Bude se k ní chovat jako doktor Westfield, nebo jako kluk, který ji uráží při každé příležitosti?
„Chtěls se mnou mluvit?“ zeptala se opatrně.
Leander měl ve tváři ostýchavý výraz, jaký u něho doposud neviděla. „Chtěl jsem ti něco říct, jestli jsi ochotná mě vyslechnout.“

„Samozřejmě,“ přikývla. „Proč bych si s tebou neměla promluvit?“ Usadila se na židli s červeným brokátovým čalouněním.
Leander držel klobouk v ruce a každou chvíli hrozilo, že jej roztrhá na kousky, jak usilovně jím kroutil, a když mu Blair pokynula, aby se také posadil, zavrtěl hlavou.
„Říká se mi to těžko. Není snadné přiznat porážku, zvlášť pokud jde o něco tak důležitého, jako je soutěž o tvou ruku.“

Blair chtěla něco říct, ale Lee ji rázným pohybem zarazil. „Prosím tě, nepřerušuj mě. Musím to vyslovit najednou, jinak bych se k tomu už neodhodlal. Od včerejška nemyslím na nic jiného.“

Přešel k oknu a nebohý klobouk už ztratil úplně původní tvar. Blair ho takhle nervózního neznala.
„Sobota, kterou jsme spolu strávili jako lékaři, byla nezapomenutelná. Do té doby bych vsadil cokoli na tvrzení, že žena nemůže být dobrá doktorka, ale tys mě přesvědčila o opaku. Ten den jsi dokázala, že žena může být nejen dobrá doktorka, ale v téhle profesi dokonce lepší než většina mužů.“

„Děkuju,“ prohlásila Blair a při jeho slovech se slastně zachvěla.
Otočil se k ní čelem. „A to je důvod, proč ten závod vzdávám.“

„Závod?“

„Tak tedy soutěž. Říkej tomu, jak chceš. Včera při službě v nemocnici jsem si uvědomil, že po onom společně stráveném dni jsem se změnil. Až doposud jsem pracoval sám, ale když jsme všechno dělali společně… O něčem takovém jsem odjakživa snil. Doplňovali jsme se v dokonalém rytmu, skoro jako bychom byli milenci.“

Odmlčel se a zadíval se na ni. „To mělo samozřejmě být jen přirovnání.“

„Samozřejmě,“ zahučela. „Obávám se, že tomu příliš nerozumím.“

„Copak ti to nedošlo? Možná jsem přišel o manželku, ale získal jsem kolegyni! K ženě se mohu chovat bezohledně nebo jen s nepatrnou úctou, mohu ji přesvědčit, že její přítel je nemehlo, co neumí plavat, veslovat ani jezdit na koni, ale něco takového bych za nic na světě nemohl provést kolegyni-lékařce, které si vážím, a dokonce ji obdivuju.“

Blair chvíli mlčela. Co říkal o Alanovi, se jí příliš nezamlouvalo, ale slova chvály ji hřála u srdce, a tak se nehodlala zabývat podrobnostmi. „Znamená to, že už si mě nechceš vzít?“

„Říkám, že si tě vážím, a ty tvrdíš, že se chceš provdat za Alana Huntera. Nechci vám stát v cestě. Já a ty jsme si po odborné stránce rovni. Už nechci ponižovat kolegyni takovým způsobem, jako jsem to dělal několik posledních dní. Nebudu ti bránit. Můžeš kdykoli odjet s mužem, kterého miluješ, a ujišťuji tě, že udělám, co bude v mých silách, aby Gates nerozhlásil, žes přišla… o svou čistotu.“

Blair vstala. „Nevím, jestli jsem to správně pochopila. Jsem tedy volná? Už mě nebudeš vydírat a Alana ponižovat? A to všechno jen proto, že ses přesvědčil o mých odborných schopnostech?“

„Přesně tak. Chvíli mi trvalo, než jsem to zjistil. Copak by mohlo fungovat manželství založené čistě jen na vášni? Jistě, cítíme k sobě jistou náklonnost a ta jediná noc byla čímsi výjimečná, ale trvalý vztah se na tom založit nedá. Ty a Alan jste k sobě vázáni mnohem pevnějším poutem, trávíte spolu spoustu času, povídáte si, máte stejné zájmy a nepochybuji, že… reaguješ na jeho dotyky stejně jako na moje. Kdo ví, možná jste se v minulých dnech spolu milovali…“

„No dovol!“

Leander schlíple svěsil hlavu. „Omlouvám se. Nechtěl jsem tě zase urazit. V tvé přítomnosti se nejspíš neumím ovládat. Teď už asi nechceš slyšet to ostatní, co mám na srdci, viď?“

„Poslouchám,“ prohlásila. „Pověz mi všechno.“ Zmocnil se jí zvláštní pocit, jako by ji odmítl. Jistě, fakt, že si jí váží jako doktorky, je sám o sobě úžasný, ale ona toužila ještě po něčem jiném, i když to přesně nedokázala pojmenovat.
Obrátil se k ní s rozzářenýma očima. „Vím, že chceš zpátky do Pensylvánie, a nemohu ti to mít za zlé, ale rád bych, abys věděla, že naše společná práce mi přinášela nesmírné uspokojení a pocit štěstí. Bohužel je mi jasné, že k tomu už nebudu mít příležitost, protože po tom, co se tady poslední dobou odehrálo, se do Chandleru nikdy nevrátíš, ale rád bych se tě zeptal, jestli bys chtěla příští dny se mnou pracovat. Otec slíbil, že přesvědčí komisi, aby ti povolila přístup do nemocnice v mém doprovodu. Tak bychom mohli společně pracovat až do Houstoniny svatby. A Blair, ukážu ti plány na výstavbu ženské kliniky. Zatím jsem se s tím nikomu nesvěřil a chtěl bych se o to s někým podělit. Možná bys pár detailů vylepšila, ovšem pokud na to budeš mít čas.“

Blair přešla na druhou stranu místnosti. Neměla tušení, že den strávený s Leanderem ji naplní takovým uspokojením. A když už nejsou spolu zasnoubeni, třeba Houston upustí od sňatku s tím příšerným Taggertem a…

„Alan může pracovat s námi. Jestli je aspoň z poloviny tak dobrý jako ty…?“

Blair se vzpamatovala a provinile si uvědomila, že na Alana si ani nevzpomněla. „Jestli je tak dobrý jako já? Asi ano. Samozřejmě! Ale mám dojem, že zatím neměl možnost spolupracovat s lékaři jako já. Měla jsem štěstí, že strýček Henry je uznávaný odborník, a od svých dětských let jsem asistovala při operacích a pomáhala na pohotovosti, viděla jsem při práci spoustu vynikajících osobností, ale…“ Zarazila se. „Ano, Alan je dobrý lékař,“ prohlásila pevně.
„O tom nepochybuji a bude radost s vámi dvěma pracovat. Mimochodem, Alan taky skládal zkoušky do Nemocnice svatého Josefa?“

„Ano, ale nepodařilo se mu…“

„Co se mu nepodařilo?“

Sevřela rty do úzké linky. „Přijali jen šest nejlepších.“

„Chápu. Možná neměl příznivý den. Mohu pro tebe přijít zítra v šest? Do té doby si můžeš půjčit pár publikací z mé knihovny, v níž každého ze svých kolegů milerád uvítám.“ Letmo jí políbil ruku a odešel.
14. kapitola

Blair byla připravená k odchodu už o půl šesté ráno. Seděla na kraji postele a dumala, co bude dělat dál. Má počkat dole nebo pro ni Lee přijde oknem jako minule?
Když hodiny v přízemí odbily šestou, otevřela dveře pokoje v domnění, že dole zaslechla hluk. Seběhla ze schodů právě ve chvíli, kdy ospalá Susan otvírala Leanderovi dveře.
„Dobré ráno,“ usmál se. „Připravena?“ Přikývla.
„Nemůžete odejít, slečno Blair-Houston. Ještě jste nejedla a kuchařka nemá snídani hotovou. Musíte počkat, až se oblékne.“

„Ty už jsi jedl?“ zeptala se Leeho.
„Připadá mi, že jsem nejedl několik dní,“ odpověděl s úsměvem a na Blair znovu zapůsobila jeho pohledná tvář se zelenýma očima. Z jakéhosi důvodu si připomněla společně strávenou noc. Zvláštní, že si na to vzpomněla právě teď, protože na to už dlouho nemyslela. Možná právě proto, že už o ni neusiloval.
„Pojď do kuchyně. Připravím ti něco k snídani. I já umím udělat vejce na slanině. Pan Gates bude snídat později a služebnictvo to schytá za mě, ale aspoň to nebudeme muset poslouchat.“

Půl hodiny nato se Lee opřel v mohutné kuchyňské židli a otřel si ústa. „Blair, netušil jsem, že umíš vařit. Připadá mi nehorázné chtít po ženě, aby uměla vařit a zároveň byla dobrou přítelkyní, kolegyní a,“ ztišil hlas a přimhouřil oči, „milenkou.“ S povzdechem se na ni zadíval. „Přísahal jsem, že nedopustím, aby mě přemohla hořkost. Chtěl jsem prohrát důstojně.“ Věnoval jí klukovský úsměv. „Musíš mi odpustit, kdyby mi občas něco ujelo.“

„Jistě, samozřejmě,“ ujistila ho nervózně, když se přistihla, že zase myslí na onu noc. Noc, kdy ho mohla líbat, kdy jeho ruce…

„Mám je snad špinavé?“

„Prosím?“ opáčila, když se vzpamatovala.
„Dívala ses mi na ruce. Napadlo mě, že s nimi něco není v pořádku.“

„Já… Půjdeme?“

„Kdykoli budeš chtít,“ řekl, vstal a odsunul jí židli.
Blair se na něj zářivě usmála a vzpomněla si na onoho nevycválaného muže, kterého si chce vzít Houston, a byla skálopevně přesvědčena, že Leemu nesahá ani po paty.
Cestou do nemocnice se jí ptal na Alana a ona mu oznámila, že se s ním sejdou na klinice. Už tam na ně čekal, byl nevyspalý a očividně ho rozladilo, že Blair přijela společně s Leanderem.
Měli před sebou perný a dlouhý den. Vypadalo to, že všichni pacienti stojí výhradně o Leandera, a tři mladí lékaři museli zastat práci za deset. Hodinu po poledni přivezli do nemocnice čtyři muže, kteří utrpěli zranění při důlním neštěstí. Dva už byli mrtví, třetí měl zlomenou nohu a čtvrtý byl na pokraji smrti.
„To je beznadějné,“ mínil Alan. „Nemá smysl s ním cokoli dělat.“

Zato Blair hleděla na zavřené oči těžce raněného a věděla, že muž bojuje o život. Nedokázala určit vnitřní zranění, ale napadlo ji, že má šanci na přežití. Podle všech příznaků už měl být dávno mrtev, ale touha žít byla tak silná, že lpěl na životě zuby nehty.
Blair pohlédla na Leeho. Na okamžik spatřil v jejích očích stejně odhodlaný výraz jako nedávno v očích mladého odboráře.
„Myslím, že má naději. Co kdybychom otevřeli břišní dutinu a zjistili to? Jsem přesvědčená, že chce žít,“ naléhala.
„Blair,“ řekl Alan vyčerpaným hlasem, „každému musí být jasné, že mu zbývají pouhé minuty. Určitě má rozdrcené všechny vnitřnosti. Bude lepší, když ho necháš zemřít v kruhu rodiny.“

Blair nevěnovala Alanovi jediný pohled. Úpěnlivě očekávala Leeho reakci. „Prosím,“ zašeptala. „Prosím.“

„Na operační sál,“ křikl Leander. „Ne! Nehýbejte s ním. Odneseme ho na sál i s tím stolem.“

Blair ani Alan se nemýlili. Měl úplně rozdrcené vnitřnosti, ale nebylo to tak beznadějné, když břišní dutinu otevřeli. Měl sice natrženou slezinu, která silně krvácela, ale podařilo se jim ji odstranit a vyčistit některá další zranění.
Vzhledem k vnitřnímu krvácení museli pracovat rychle, a aniž si kdokoli uvědomil, jak k tomu došlo, odstrčili Alana od stolu. Leander s Blair, kteří byli dokonale sehranou dvojicí, sešívali rány tak rychle, jak paní Krebbsová stačila navlékat jehly. Paní Krebbsová byla Leanderova nejoblíbenější sestra a pracovala s ním od jeho návratu do Chandleru. Jakmile si Alan uvědomil, že s nimi neudrží tempo, stáhl se do pozadí a nechal je v klidu pracovat.
Když ránu zavřeli, opustili operační sál.
„Jaký máš názor?“ ptala se Blair Leandera.
„Teď je doslova v rukou božích, ale my dva jsme pro něj udělali, co bylo v našich silách.“ Usmál se na ni. „Bylas zatraceně dobrá. Mám pravdu, paní Krebbsová?“

Mohutná šedovlasá žena zabručela: „Uvidíme, jestli pacient přežije.“

„Pochopila jsem, že neplýtvá chválou,“ podotkla Blair, zatímco si smývala krev z rukou.
„Jen když si to opravdu zasloužíš. Mě ještě nepochválila, ale je pravda, že jsem tu teprve dva roky.“

Rozesmáli se a Blair si ani nevšimla Alana, který se opíral o stěnu a oba pozoroval.
Z chirurgie zamířili na oddělení a pozdě odpoledne ošetřovali opařené dítě. Den se zvolna chýlil ke konci, ale Lee a Blair jako by ani necítili únavu. Zato Alan se za nimi vlekl se vzrůstajícím pocitem zbytečnosti. Dvakrát se jí pokoušel navrhnout, aby šli domů, ale nechtěla o tom ani slyšet. Neodtrhla se od Leandera ani na minutu. Kolem desáté večer se Alanovi začala klížit víčka.
„Půjdeme ke mně do kanceláře,“ navrhl Lee kolem jedenácté. „Mám tam pivo a obložené chleby. A něco vám ukážu.“

Alan dosedl na židli a hladově se zakousl do sendviče, zatímco Lee rozložil na stole jakýsi arch papíru. „To jsou plány ženské kliniky, kde by každé ženě byla poskytnuta odborná péče. Součástí by bylo i vzdělávací středisko, kde by se ženy dověděly, jak dbát o zdraví svých dětí.“ Odmlčel se a usmál se na Blair. „Už žádný koňský hnůj a náplasti proti rakovině.“

Oplatila mu úsměv a uvědomila si, že jeho tvář je jen pár centimetrů vzdálená od její a že se k ní přibližuje s výrazem, který u Leandera viděla pouze jednou – totiž onu noc. Než jí došlo, co dělá, začala se k němu naklánět způsobem, jenž jí připadal zcela přirozený, a neudivilo by ji, kdyby ji políbil.
Ale když se octl těsně u ní, prudce se stáhl a začal skládat plány. „Je pozdě. Odvezu tě domů. Zdá se, že jsme Alana úplně odrovnali. Vlastně nemá smysl, abych ti ty plány ukazoval. Vždyť tady při jejich realizaci nebudeš. Odjedeš do města, do zařízené nemocnice, kde tě nebude trápit výstavba kliniky, ani nebudeš muset zajišťovat její vybavení, najímat personál a přemýšlet, koho co naučíš a koho ošetříš.“ S povzdechem se odmlčel. „V té tvé městské nemocnici máš už všechno, co je potřeba. Čeká tě mnohem klidnější život než na naší nové klinice.“

„Ale to zní docela zajímavě. Chci říct, že může být zábavné rozhodovat, jak a co máš zařídit. Já bych si představovala kliniku na spáleniny, možná i zvláštní izolaci nebo…“

Přerušil ji. „Je hezké, že to říkáš, ale ve velké městské nemocnici si lidé za ošetření platí.“

„Když je velká nemocnice tak dokonalá, proč jsi v některé nezůstal? Proč ses vrátil sem?“ vypálila na něj rozhorleně.
S přehnanou důstojností uklidil plány do skříně. „Nejspíš dávám před pocitem bezpečí přednost vědomí, že mě lidé potřebují,“ prohlásil a otočil se k ní. „Na Východě je doktorů dost, ale práce na venkově představuje neustálou výzvu. Zdejší lidé potřebují lékaře víc než někde ve městě. Tady mi připadá, jako bych konal nějaké dobro. Tam jsem takový pocit postrádal.“

„Tak proto se domníváš, že se chci vrátit na Východ? Kvůli pocitu bezpečí? Myslíš si, že bych tady tolik práce nezvládla?“

„Prosím tě, Blair, nechtěl jsem tě rozčílit. Ptala ses mě, proč nechci pracovat ve velké, bezpečné, spořádané, pohodlné nemocnici na Východě, tak jsem ti odpověděl. To je vše. S tebou to nemá nic společného. Jsme přece kolegové. Nikdy by mě nenapadlo, abych ti říkal, co máš a co nemáš dělat. Pokud si dobře vzpomínám, tak to já ti vlastně odstraňuju překážky z cesty. Vzdal jsem se svého záměru, že se s tebou ožením, tak se klidně můžeš vrátit na Východ, vzít si Alana a pracovat v té své vysněné nemocnici. Co mám ještě udělat, abych ti pomohl?“

Blair nenalézala slova, ale znatelně zneklidněla. V tu chvíli jí připadalo, že kdyby přijala místo v Nemocnici svatého Josefa, zachovala by se sobecky, jako by hledala slávu, místo aby pomáhala lidem.
„Když je řeč o Alanovi,“ vyrušil ji z úvah Lee, „raději bychom ho měli odvézt do hotelu.“

Blair na Alana dočista zapomněla. Otočila se a viděla, že dřímá, tělo zhroucené v židli. „Ano, raději bychom měli…,“ opakovala roztržitě. Vrtala jí v hlavě Leanderova slova. Možná že velké nemocnice jsou „bezpečné“, ale nemocných je všude dost, ať na západě, nebo na východě země. Ve velkoměstě připadá na jednoho pacienta víc lékařů a tady není ani ženská klinika. Ve Philadelphii jsou nejméně čtyři gynekologicko-porodnické kliniky a dětská střediska a všude jsou zaměstnány lékařky. Je všeobecně známo, že mnohé ženy se raději trápí několik let, než by se nechaly prohlédnout mužem.
„Připravena?“ zeptal se Leander, když vzbudil Alana.
Celou cestu domů Blair zvažovala Leanderovy názory a nedokázala se jich zbavit, ani když ulehla do postele. Chandler rozhodně potřebuje lékařku. Mohla by se vedle Leandera lecčemu přiučit a přitom mu pomáhat na té nové ženské klinice…

„Ne, ne, ne!“ zvolala nahlas a pro větší důraz udeřila pěstí do polštáře. „V Chandleru nezůstanu! Provdám se za Alana, nastoupím do Nemocnice svatého Josefa a ve Philadelphii si založím vlastní ordinaci!“

Konečně se uložila ke spánku, ale nedokázala se zbavit myšlenek na chandlerské ženy, které nemají doktorku, jíž by svěřily své zdraví. Strávila velmi neklidnou noc.
Ve středu ráno ji přišel navštívit Lee. Blair shledala, že ho moc ráda vidí.
„V nemocnici mám být až k večeru, a tak mě napadlo, jestli by sis se mnou nevyjela na koni. Stavil jsem se v hotelu a pozval i Alana, ale říkal, že po včerejšku je strašně unavený a že na koni už jezdit nechce. Sama se mnou asi nepojedeš, viď?“

Než se Blair zmohla na slovo, Leander pokračoval: „Pochopitelně že ne,“ dodal honem a sklopil zrak na klobouk, který žmoulal v dlaních. „Nemůžeš se mnou jet sama, protože jsi zasnoubená s někým jiným. To je tím, že celé město si myslí, že my dva se za pět dní vezmeme, a proto se mnou nechce jet žádná jiná mladá dáma.“ Otočil se k odchodu. „Nechtěl jsem tě zatěžovat svými problémy. Moje samota tě nemusí zajímat.“

„Lee,“ popadla ho za paži, aby ho zadržela. „Chtěla bych s tebou probrat tu otravu krve. Možná…“
Leander jí nedal příležitost. „To je od tebe skvělé, Blair. Jsi opravdová přítelkyně,“ prohlásil a obdařil ji úsměvem, při němž se Blair podlomily nohy. Vzápětí už ji strkal ke dveřím vedoucím na postranní dvorek, kde čekali dva osedlaní koně.
„V tomhle přece nemůžu jet,“ namítla při pohledu na svou dlouhou sukni. „Musím se převléknout a…“

„Mně se líbíš i takhle. Co na tom, když ti budou vidět kotníky? Kromě mě tam nikdo nebude. A stejně jsem tě už viděl celou, vzpomínáš si?“

Blair neměla možnost protestovat, protože ji zvedl a posadil do sedla. Měla co dělat, aby si upravila sukni podle svých představ a zachovala si aspoň trochu důstojnosti. Modlila se, aby ji nezahlédla Houston. Možná že jí jednoho dne odpustí, že jí odloudila muže, za kterého se měla provdat, ale nikdy by jí neodpustila, kdyby se na veřejnosti objevila nevhodně oblečená.
Leander se na ni usmál a v tu chvíli zapomněla na sestru i na to, že je s mužem, s nímž by být neměla.
Mířili daleko za město. Chvíli jeli bok po boku a Blair ho přiměla, aby jí řekl víc o svých plánech s ženskou klinikou. A ona se s ním na oplátku podělila o své nápady. Pouze jednou se melancholicky zmínil, že by rád s někým pracoval. Blair se ho opatrně zeptala, jestli uvažoval i o ženě. Lee ji ujistil, že uvažoval přímo o ní a příští půlhodinu snil o tom, jak by spolu mohli pracovat na nové chandlerské klinice. Netrvalo dlouho, Blair přemohla fantazie a připojila se k jeho nadšeným představám o společné práci a o zázracích, jež dokáží vykonat a ruku v ruce vyhubí ve státě Colorado veškeré nemoci.
„A pak se všichni tři přestěhujeme do Kalifornie a vyléčíme tamější populaci,“ smál se Leander. „Tři?“ zeptala se nechápavě.
Lee na ni vrhl káravý pohled. „S Alanem. Mužem, kterého miluješ, zapomnělas? Jede v tom s námi. Na klinice se bude muset na všem podílet a pomáhat nám stejně jako včera.“

Bylo to zvláštní, ale Blair si nevzpomínala, že by Alan byl včera v nemocnici s nimi. Vybavilo se jí, že odmítl pomoc umírajícímu člověku, ale nepamatovala si, jestli s nimi šel na operační sál.
„A jsme tady,“ oznámil Lee, když za ním vjela na travnatý plácek chráněný obrovskými balvany. Seskočil a sundal koni sedlo. „Po tom, k čemu na tomhle místě došlo, jsem si myslel, že se sem už nedokážu vrátit.“

Blair ustoupila, aby se postaral o jejího koně. „Co se tady stalo?“

Zastavil se i se sedlem v náručí. „To byl snad nejhorší den v mém životě. Vyrazil jsem si sem s Houston po oné noci, kdy jsme se my dva milovali, a až tady jsem zjistil, že žena, s níž jsem strávil nezapomenutelnou noc, není žena, se kterou jsem zasnoubený.“

„Aha,“ špitla Blair pokorně a litovala, že se zeptala. Leander vytáhl ze sedlové brašny deku a rozprostřel ji na zemi, pak napojil koně z nedalekého pramene a začal vykládat na deku jídlo.
„Sedni si,“ vybídl ji.
Blair napadlo, že s ním neměla jezdit sama. Bylo snadné mu odolat, když se choval nepřátelsky a zesměšňoval Alana, ale když spolu byli naposledy sami a Lee se k ní choval mile, skončili spolu v posteli. Blair k němu vzhlédla. Stál nad ní, slunce mu kolem hlavy vytvářelo svatozář a ona si umínila, že za žádných okolností nesmí dopustit, aby se jí dotkl. Musí udržovat konverzaci v patřičných mezích a nedovolit, aby se znovu zmínil o oné osudové noci. Budou spolu mluvit pouze o medicíně.
Jedli a Blair mu líčila nejhorší případy, jaké v životě viděla. Pro jistotu si vzpomněla i na nejhrůznější podrobnosti, protože Lee si sundal sako a natáhl se do trávy pár centimetrů od ní. Zavřel oči a stačilo, aby občas souhlasně zahučel. Za chvíli měla Blair podezření, že podřimuje. Neubránila se pohledu na jeho dlouhé nohy a vzpomněla si na pocit, jenž v ní vyvolal jejich dotyk na obnažené pokožce. Dívala se na jeho širokou a svalnatou hruď a vzpomněla si, jak se jeho chloupky na prsou otíraly o její ňadra.
Cím víc si vybavovala, tím rychleji hovořila, až jí slova vázla v hrdle a odmítala vyklouznout z úst. Se zklamaným povzdechem zmlkla a sklopila zrak na ruce složené v klíně.
Leander dlouho nic neříkal a Blair napadlo, že nejspíš usnul.
„Nikdy jsem nepoznal dívku, jako jsi ty,“ pronesl tiše a Blair se k němu chtě nechtě naklonila, aby lépe slyšela. „Dosud jsem nepotkal ženu, která by chápala, co pro mě znamená moje povolání. Všechny ženy, s nimiž jsem se sblížil, mi vyčítaly, když jsem je přivedl pozdě na večírek, protože jsem zašíval jednomu z pacientů ránu. Žádná z nich se o moji práci nezajímala. Ty jsi nejvelkorysejší člověk, jakého jsem kdy potkal, člověk se srdcem překypujícím láskou k bližnímu.“

Blair ze sebe ohromením nevypravila ani slovo. Měla dojem, že do Alana se zamilovala proto, že byl jediný mladík, který jí nespílal za to, jaká je. Blair se častokrát snažila chovat jako její sestra: být tichá a jemná, nevyčítat muži, který řekl nějakou hloupost, že takový nesmysl vůbec vypustil z úst, ale zkrátka se nedokázala ovládnout. A důsledkem její upřímnosti a otevřeného jednání byl nedostatek nápadníků. V Pensylvánii se spoustě mladých mužů zalíbila a projevili o ni zájem, ale jakmile zjistili, že studuje medicínu, přestali se s ní vídat. A když se s ní přímo nerozešli, záhy shledali, že Blair je nadprůměrně chytrá, a to bylo její neštěstí. Stačilo porazit muže v šachách, vyřešit zpaměti matematickou úlohu rychleji než ostatní a už o ni všichni ztratili zájem. Alan byl první muž, kterého její schopnosti neodrazovaly, a po třech týdnech trvání jejich známosti Blair usoudila, že je do něj zamilovaná.
A teď jí Leander říká, že se mu líbí. Když si vzpomněla, co všechno mu v průběhu posledních dní prováděla, jak ho nechala na prérii bez koně a musel dojít do města pěšky, ohromilo ji, že se na ni ještě může podívat a dokáže s ní vůbec promluvit. Buď je to pozoruhodný člověk, nebo rád prohrává.
„Vím, že za několik dní odjedeš a možná tě už nikdy neuvidím, a tak bych ti rád řekl, co pro mě ta jediná společná noc znamenala,“ řekl hlasem o něco silnějším než šepot.
„Jako bys mi tenkrát nedokázala odolat, jako by tě můj jediný dotek ke mně připoutal. Neumíš si představit, jak to polichotilo mé ješitnosti. Jednou jsi prohlásila, že jsem domýšlivý, ale takový jsem jen v tvé přítomnosti, protože mi je s tebou tak hezky. Když jsem konečně našel ženu svého života – přítelkyni, kolegyni a milenku, musím se s ní rozloučit.“

Blair se k němu píď po pídi nakláněla. „Chci se ke všem zachovat spravedlivě. Chci ti umožnit to, čeho chceš dosáhnout, co tě učiní šťastnou, ale doufám, že nečekáš, že se s tebou přijdu rozloučit na nádraží, až budeš odjíždět s Alanem. V den, kdy tě uvidím naposledy, se zpiju do němoty a vypláču se na rameni nějaké rudovlasé barmanky.“

Blair se napřímila. „Tak to se ti líbí?“ odtušila upjatě. Překvapeně na ni pohlédl. „Co se mi má líbit?“

„Rudovlasé barmanky.“

„Ty jedna hloupá…“ V okamžiku mu obličej zrudl vztekem, vstal a začal skládat deku, vytáhl ji zpod Blair a jídlo nacpal zpátky do sedlových brašen. „Ne, nelíbí se mi rudovlasé barmanky. Skoro toho lituju. Byl jsem blázen, když jsem se zamiloval do nej omezenější, nejzaslepenější, nejhloupější, nej tvrdohlavější ženské na světě. V životě jsem s ženskými neměl problémy, dokud jsem nepoznal tebe. Od té chvíle mám jen nepříjemnosti.“

Hodil sedlo na hřbet koně. „Někdy lituju, že jsem tě vůbec potkal.“

Nasupeně se k ní otočil. „Svého koně si osedlej sama a zpátky se vrať taky sama. Pokud ovšem přes svou slepotu najdeš cestu. Vůči lidem se rozhodně chováš zaslepeně.“

Jednu nohu vsunul do třmenu a pak, z náhlého popudu, se k ní znovu otočil, objal ji a políbil.
Blair úplně zapomněla, jaké je, když ji Lee líbá, zapomněla onen báječný, všestravující pocit. Když se jí dotýkal, nevěděla, čí je, protože ji opouštěly smysly.
„Tak,“ ucedil zlostně, odtáhl se od ní a musel jí zatřást, aby aspoň otevřela oči. „Léčil jsem nevidomé pacienty, kteří viděli víc než ty.“

Odvrátil se od ní a chystal se nasednout na koně. „Zatraceně,“ zamumlal, osedlal i jejího koně a vysadil ji naho ru. Do Chandleru se vraceli doslova závodním tempem, a když zastavili před jejím domem, prohlásil: „Zítra v osm ráno tě čekám v nemocnici.“

Ani nestačila kývnout na souhlas.
15. kapitola

Blaiřinu náladu po návratu domů nelze nazvat jinak než bezútěšnou. Nechápala, co se děje s Leanderem, ani nevěděla, proč je tak lítostivá.
Matku našla v rodinném salonku, obklopenou hromadami krabic. „Co je to?“ ptala se Blair netečně.
„To jsou svatební dary pro tebe a pro Houston. Chtěla bys některý ze svých otevřít?“

Blair vrhla nepřítomný pohled na dary a zavrtěla hlavou. Neměla nejmenší zájem diskutovat o svatbě, která se může, ale taky nemusí konat – zatím to nevypadá, že by si ji Leander chtěl vzít.
Zatelefonovala Alanovi a nechala mu vzkaz, že má být ráno v osm v nemocnici, a pak si šla napustit plnou vanu horké vody.
Když o hodinu později sešla dolů, Houston seděla v salonku s Opal, což bylo neobvyklé, protože se většinou pohybovala v Taggertově společnosti. Tvářila se nadmíru spokojeně, když poskakovala mezi krabicemi a líčila matce plány na svatební obřad a následnou hostinu. Rozplývala se nad dárky z Východu, předměty od Vanderbildta, Astora a dalších proslulých osob, o kterých Blair jen slýchala vyprávět. A teď se za jednoho z takových boháčů provdá i moje sestra, pomyslela si.
Lhostejně se usadila na pohovku.
„Vidělas šaty, Blair?“ zeptala se Houston a otočila se k sestře. V rukou třímala obrovskou broušenou mísu, která musela stát hotové jmění.
„Jaké šaty?“

„Naše svatební šaty, pochopitelně,“ vysvětlovala Houston trpělivě. „Tvoje jsem nechala ušít podle svých.“

Blair dospěla k názoru, že nevydrží v místnosti prodchnuté takovým nadšením. Houston možná stačí ke štěstí pohled na pár dárků, ale jí rozhodně ne. „Mami, není mi dobře. Budu si něco číst v posteli.“

„Dobře, holčičko,“ přikývla Opal a otevřela další objemnou krabici. „Pošlu ti po Susan jídlo. Mimochodem, telefonoval jakýsi mladík a vzkazuje, že zítra do nemocnice nepřijde. Myslím, že se představil jako pan Hunter.“

Po té zprávě se Blair cítila ještě hůř. Poslední dny Alana neomluvitelně zanedbávala.
Ani se nenadála, bylo ráno, ale její nálada nebyla o nic lepší. Naštěstí ji pacienti v nemocnici přivedli na jiné myšlenky – aspoň do té doby, než přišel Leander. Ve srovnání s jeho temným vzezřením vypadala Blair jako sluníčko. V průběhu dvou hodin se na ni čtyřikrát rozkřikl a řekl jí, že jestli chce být doktorkou, musí se ještě hodně učit. Blair na něj chtěla taky něco zaječet, ale stačil pohled do jeho tváře, a raději mlčela a jen pokorně špitla: „Ano, pane,“ a snažila se co nejpečlivěji plnit jeho příkazy.
Kolem jedenácté se skláněla nad holčičkou, jíž právě srovnala zlomenou ruku, když jí za zády stanul Alan.
„Čekal jsem, že tě tady najdu – s ním.“

Blair se na holčičku usmála. „Mám práci, Alane.“

„Promluvíme si teď, buď před zraky celé nemocnice, nebo o samotě.“

„Dobrá, tak pojď se mnou.“ Vedla ho chodbou do Leanderovy kanceláře. Zatím se v prostorách nemocnice příliš nevyznala a tohle bylo jediné místo, kde je nikdo nebude vyrušovat. Doufala, že tam nepřijde Leander.
„Mohlo mě napadnout, že půjdeme sem. Do jeho kanceláře! Nejspíš se tady cítíš jako doma. Nepochybuju, že sem chodíš často.“ Vyděsil se, když se Blair zhroutila na židli, zakryla si obličej dlaněmi a rozplakala se.
V příštím okamžiku jí Alan klečel u nohou. „Nechtěl jsem ti ublížit.“

Blair se pokoušela ovládnout slzy, ale marně. „Všichni se na mě zlobí. Nikdo se mnou není spokojený. Pan Gates mi nedá ani na chvíli pokoj, Houston mě nenávidí, Leander na mě stěží promluví a ty…“

„Proč by měl mít Westfield vztek? Vždyť vítězí na celé čáře.“

„Vítězí?“ Vyndala z kapsy kapesník a vysmrkala se. „Už ze soutěže vypadl. Řekl, že mu došlo, jak tě miluju, a tak už o mě nechce bojovat.“

Alan se napřímil a opřel se o stůl. „Tak proč s ním trávíš veškerý čas? Už týden ses od něho nehnula ani na krok.“

„Prohlásil, že zbývající dny mého pobytu se mnou chce pracovat. Tvrdí, že se mu dosud s nikým tak dobře nepracovalo. A spolupráci nabídl i tobě.“

„To je ten nejubožejší…,“ spustil Alan a začal přecházet po kanceláři. „Je podlejší, než jsem si myslel. S tak hanebným, špinavým trikem jsem se ještě nesetkal.“ Zadíval se na Blair. „Ví, že tě poblázní všechno, co souvisí s medicínou, a tak toho využívá, aby tě dostal. A pochopitelně nabídl spolupráci i mně! Ve srovnání se mnou má za sebou roky zkušeností a praxe. Není divu, že vedle něho vypadám jako idiot!“

„To není pravda! Leander řekl, že chce pracovat se mnou, a opravdu nám to spolu klape. Jako bychom si navzájem četli myšlenky.“

„Co jsem slyšel, je tomu tak od oné noci, kdy sis s ním vyšla na recepci.“

„Nevím, kdo z vás dvou je větší ubožák.“

„Já rozhodně ne,“ odsekl Alan. „Blair, už toho mám dost. Jsem čerstvý absolvent medicíny a mám měřit síly na operačním sále s někým, kdo má za sebou roky praxe. Vyrostl jsem ve městě a soutěžím v pádlování a jízdě na koni. Nad ním prostě nemůžu zvítězit.“

„Tys to nepochopil. Leander se soutěže vzdal. Už si mě nechce vzít. Zůstanu v Chandleru do svatby své sestry a pak spolu odjedeme. Pořád existuje naděje, že se Houston provdá za Leandera.“

Chvíli ji zamyšleně pozoroval. „Doufám, že částečně věříš tomu, co tvrdíš. Ale něco ti povím. Westfield se nevzdal. Ten ubožák o tebe bojuje tak usilovně, až se divím, že mu ještě zbývají síly. Když si myslíš, že se v pondělí nevdáš, proč jsi nezarazila svou sestru, která se chystá na dvojnásobnou svatební hostinu? To snad budeš jen seděl v první řadě a sledovat Houstonin svatební obřad, když máte všechno připravené dvakrát? Co provedeš se všemi těmi dárky?“

Položil ruce na opěradlo židle a sklonil se k Blair. „Pochybuju, že sneseš, aby se provdala za tvého milovaného doktůrka.“

„To by stačilo, Huntere,“ ozval se Leanderův hlas od dveří.
„Zdaleka jsem neskončil,“ prohlásil Alan a blížil se k Leanderovi.
„Chceš si to rozdat?“

Lee se zarazil, když se Blair postavila mezi oba muže.
„Blair,“ oslovil ji Alan, „je čas, aby ses rozhodla. Dneska ve čtyři hodiny odjíždím z Chandleru. Když nebudeš na nádraží včas, odjedu sám.“ Po těch slovech odešel z kanceláře.
Blair chvíli stála vedle Leandera a oba mlčeli. Pak jí Lee položil ruku na paži.
„Blair,“ začal, ale ona se mu vytrhla.
„Alan má pravdu. Je čas, abych se rozhodla a přestala si hrát.“ Protáhla se kolem něj a šla dvě míle pěšky až domů.
Když se zavřela v pokoji, vzala pero a papír a začala sepisovat, zda by měla, či neměla neodjet s Alanem. Vymyslela čtyři nebo pět pádných důvodů, proč by odjet měla. Za prvé by vypadla z tohohle středověkého města a v neposlední řadě by Houston necítila povinnost provdat se za svého milionáře.
Jediným důvodem proti odjezdu byla skutečnost, že už nikdy neuvidí Leandera. Nebude s ním moct pracovat na nové klinice – je-li vůbec pravda, že o nějaké uvažuje a neukázal jí plány jen proto, aby ji k sobě připoutal.
Vstala. Když nenastoupí do práce tady, v Pensylvánii na ni čeká Nemocnice svatého Josefa.
Podívala se na svůj lékařský oblek a usoudila, že nic jiného s sebou brát nebude. Nemůže vyjít ze dveří s jiným zavazadlem než se svou lékařskou brašnou, jinak by vzbudila pozornost. Může odejít jen v tom, co má na sobě. Zmačkala seznam, ale nevyhazovala jej. Třeba ho ještě bude potřebovat, aby si připomněla, proč odjíždí.
Matka aranžovala v přízemí svatební dary a Houston byla pryč. Blair se pokoušela s matkou promluvit, rozloučit se s ní, aniž by musela vypustit z úst sbohem, ale Opal právě počítala stříbrné příbory a nádobí.
S hlavou hrdě vztyčenou vyšla Blair ze dveří a vypravila se na nádraží. Cestou viděla hemžení městečka jinýma očima. Možná to tady není tak špatné, jak se původně domnívala. Sice to nebyla Philadelphie, ale Chandler měl i své výhody. Minuly ji tři drožky s cestujícími, kteří na ni volali: „Dobrý den, Blair-Houston,“ a dvě křestní jména jí tentokrát vůbec nevadila.
Jak se blížila k nádraží, přemítala, co se stane, až odjede. Zda se Houston provdá za Leandera, jestli Opal pochopí, proč její dcera odjela, zda ji Gates bude nenávidět ještě víc než doposud.
Na nádraží dorazila přesně v 15.45, ale Alana nikde neviděla. Postavila se na nástupiště, lékařskou brašnu položila k nohám, pohrávala si se zmačkaným listem papíru v ruce a nechápala, že právě tohle jsou poslední minuty strávené ve městě pojmenovaném po jejím otci. Po skandálu, který vyvolala – přebrala své sestře snoubence a nakonec čtyři dny před svatbou utekla s jiným mužem – pochybovala, že se sem bude moct vrátit dřív než v devadesáti.
„Ehm,“ ozval se povědomý hlas. Prudce se otočila a na lavičce za zády spatřila Leandera.
„Napadlo mě, že se přijdu rozloučit,“ řekl a Blair k němu přistoupila. Z ruky jí vypadl zmuchlaný seznam, ale než jej stačila zvednout, sebral ho Lee a začetl se do něj.
„Koukám, že mě porazil strýček Henry a tvá vina vůči Houston.“

Vytrhla mu seznam z ruky. „Své sestře jsem provedla cosi neodpustitelného a kdybych to dokázala nějak napravit, udělala bych to.“

„Mně nepřipadala tak nešťastná, když jsem ji viděl naposledy. Dívala se na Taggerta jako na poloboha.“

„Má ráda jeho peníze.“

Lee odfrkl. „Možná toho o ní moc nevím, ale do peněz se nezamilovala. Myslím, že to, co má ráda, je kapánek… osobnější.“

„Jsi hrubý.“

„To je ovšem dobře, že se provdáš za tak dokonalého chlapíka, jakým je Hunter, a ne za takového nevycválance, jakým jsem naopak já. To, že dokážu věci, které v tvém těle vyvolají rozkoš, že je nám spolu dobře, že tak skvěle spolupracujeme – to nejsou dost pádné důvody, aby sis mě vzala. Slyšel jsem, žes Huntera dokonce porazila v tenise.“

„Jsem ráda, že si tě nevezmu. A nikdy jsem nic takového nechtěla.“ Při zvuku blížícího se vlaku se zadívala na koleje.
Leander vstal. „V žádném případě tady nebudu čekat, abych byl svědkem toho, jak se znemožníš.“ Vrazil ruce do kapes. „Nebude ti o nic líp než teď, ale zasloužíš si to.“ Otočil se na podpatku a byl pryč.
V první chvíli se za ním chtěla rozběhnout, ale včas se vzpamatovala. Už se rozhodla a za svým přesvědčením si bude stát. Takhle to bude pro všechny lepší.
Vlak zastavil, ale Alan na nádraží ještě nebyl. Prošla se po nástupišti, zatímco z vlaku vystoupili dva muži a jiní dva nastoupili.
Výpravčí dal znamení k odjezdu.
„Musíte ještě na někoho počkat,“ naléhala Blair.
„Když tady není, tak mu vlak nejspíš ujede. Odjezd!“

Blair nevěřícně sledovala, jak vlak vyjíždí z nádraží. Sedla si na lavičku a čekala. Třeba se Alan jen opozdil a chce odjet až příštím vlakem. Čekala dvě a tři čtvrti hodiny, ale Alan nepřišel. Zeptala se v pokladně, jestli si ten den muž Alanova vzhledu nekupoval lístek. Prý časně ráno prodal dva lístky – na vlak v 16.00.
Blair bloumala po nástupišti dalších třicet minut a pak se vydala domů.
Takové to tedy je, když ti někdo dá košem, pomyslela si. Bylo to zvláštní, ale vůbec ji to nesklíčilo. Ve skutečnosti čím byla domovu blíž, tím se cítila lépe. Zítra třeba bude moct pokračovat v práci s Leanderem.
Blair otevřela dveře ztichlého domu. Svítilo se jen v rodinném salonku. Vešla dovnitř a ke svému údivu spatřila Leandera a svou matku, oba zabrané do vážného rozhovoru, jako by byli na pohřbu.
Když Opal vzhlédla k dceři, nevzrušeně a nepřirozeně zpomalenými pohyby odložila vyšívání a omdlela. Leander civěl na Blair s otevřenými ústy, z nichž mu vypadl doutník a podpálil krajkovou dečku na stolku.
Blair jejich reakce tak potěšila, že zůstala nehnutě stát a spokojeně se usmívala. Vzápětí do salonku vešla Susan a začala ječet.
Pronikavý křik všechny vyburcoval k činnosti. Lee uhasil dečku, Blair poplácávala matku po dlaních, dokud se neprohrála, a Susan odešla uvařit čaj.
Jakmile Opal zase seděla, Leander popadl Blair za ramena, vytáhl ji na nohy a začal s ní lomcovat. „Doufám, že ti ty zatracený svatební šaty budou, protože v pondělí se vdáváš. Rozumělas?“

„Leandere, vždyť jí ublížíš,“ zvolala Opal. Lee nepřestával s Blair třást. „Ona mě ničí! Rozumělas jasně, Blair?“

„Ano, Leandere,“ vypravila ze sebe. Stlačil ji na pohovku a rázným krokem vypochodoval ze dveří.
Opal zvedla chvějícíma se rukama šití z koberce. „Posledních čtrnáct dní jsem zažila víc rozruchu než za celý svůj život.“

Blair se s úsměvem rozvalila na pohovce.
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Tři dny Leander zavaloval Blair prací v nemocnici, že jí ani nezbýval čas k přemýšlení. Jezdil pro ni časně ráno a přivážel ji domů pozdě v noci. Vzal ji do domu na Archer Avenue a prozradil jí své plány na přestavbu v ženskou kliniku. Blair hned na místě přispěla několika vlastními nápady, Lee ji pozorně vyslechl a společně její představy prohovořili.
„Myslím, že za čtrnáct dní by to mohlo být hotové, protože zařízení už je na cestě z Denveru,“ oznámil Lee. „Měl to být tvůj svatební dar, ale poslední dobou se konala samá překvapení a nejsem si jistý, jestli bych další přežil.“

Než se Blair zmohla na slovo, odváděl ji z domu, posadil do drožky a odvezl zpátky do nemocnice. Byla ráda, že se Alan mýlil a že Lee si v rámci soutěže kliniku nevymyslel.
S blížícím se svatebním dnem Blair stále častěji přemítala, proč se s ní Leander chce oženit. Ani jednou se jí nedotkl, a když spolu o něčem mluvili, tak jen o odborných záležitostech a o pacientech. Několikrát ho přistihla, jak ji pozoruje při práci s ostatními lékaři, ale pokaždé se odvrátil, když se na něj podívala.
Den ode dne stále víc obdivovala Leanderovy znalosti a zručnost. Záhy si uvědomila, že kdyby zůstal ve městě, vydělal by si mnohem víc peněz, ale on dal přednost Chandleru, kde za ošetření mnohdy nedostal vůbec nic. Pracoval ve dne v noci, počet případů byl někdy neúnosný a odměna většinou neodpovídala vynaložené námaze.
V neděli odpoledne – den před svatbou, kdy Blair sužovala mírná nevolnost po sobotním předsvatebním večírku, který pořádala Houston v Taggertově domě – ji zavolal do své kanceláře. Setkání bylo nepříjemné pro oba. Leander na ni civěl způsobem, při němž jí naskočila husí kůže na pažích, a nedokázala myslet na nic jiného než na to, jak s ním bude stát před oltářem.
„Napsal jsem do Nemocnice svatého Josefa, žes to místo nepřijala.“

Blair se zhluboka nadechla a těžce dosedla na židli. Vůbec ji nenapadlo, že se stáže bude muset vzdát.
Lee se k ní naklonil přes stůl. „Napadlo mě, že jsem se možná choval trochu panovačně.“ Sklopil zrak na nehty na rukou. „Kdybys zítřek odvolala, pochopím to.“

Blair byla tak zmatená, že ze sebe nedokázala vypravit ani slovo. Naznačuje snad, že se s ní nechce oženit? Kvapně vstala. „Jestli z toho chceš vycouvat po té usilovné snaze mě uhnat, tak…“

Víc už říct nestačila, protože Leander vyskočil od stolu, popadl ji za ramena a políbil. Blair byla jako ochromená.
„Nechci z toho vycouvat,“ ujistil ji, když ji pustil, a Blair měla co dělat, aby ovládla podlamující se nohy. „Teď se vrať do práce, doktorko. Anebo ještě lépe, jdi domů a odpočiň si. Jak znám Houston, má pro tebe připraveny troje šaty a tvoje matka bude chtít pomoct se stovkou různých nesmyslů. Uvidíme se zítra odpoledne.“ Sebevědomě se usmál. „A zítra v noci. Teď už koukej mazat.“

Blair se na něj taky usmála a úsměv jí vydržel celou cestu domů.
Dobrá  nálada ji opustila v okamžiku, kdy vešla do dveří. Pan Gates soptil vzteky, že neděli strávila v nemocnici, místo aby pomáhala sestře se svatebními přípravami, zvlášť když se Houston necítila dobře. Blair byla taky unavená, ale hlavně nervózní ze svatby, takže když na ni ten protivný chlap konečně přestal křičet, měla slzy na krajíčku. Opal se zřejmě dokázala vžít do jejích pocitů a rychle zahnala pana Gatese do pracovny. Odvedla Blair na zahradu, kde měly dávat do obálek děkovné lístky.
Blair chvíli trvalo, než se z Gatesova útoku vzpamatovala.
„Jak sis mohla vzít tak příšernýho člověka, mami? Jaks mu mohla nechat Houston napospas? Aspoň mně se podařilo odtud vypadnout, ale ona tady všechny ty roky musela žít s ním.“

Opal několik minut mlčela, než promluvila. „Nejspíš jsem na vás dvě nemyslela, když jsem se do pana Gatese zamilovala.“

„Zamilovala! Myslela jsem, že tě k sňatku přinutila tvoje rodina.“

„Kdes takový nesmysl slyšela?“ zděsila se Opal.
„Pravděpodobně jsme k tomu dospěly samy. Nenapadl nás žádný přijatelný důvod, proč ses za něj provdala. Chtěly jsme si myslet, že po tatínkově smrti jsi byla tak apatická, že ti bylo jedno, koho si bereš.“

Opal se krátce zasmála. „Když William zemřel, byly jste ještě malé. Nepochybuju, že si ho pamatujete jako skvělého tatínka, který věčně něco podnikal, vymýšlel a působil pozdvižení, kamkoli přišel.“

„Nebyl snad takový?“ zjišťovala Blair opatrně, protože se děsila, že se o milovaném otci doví nějaké nepříjemné skutečnosti.
Opal položila dceři ruku na rameno. „Byl ještě mnohem aktivnější, než ti utkvělo v paměti. Jsem si jistá, žes jeho povahu, oslňující chování, odvahu a ctižádost pocítila na vlastní kůži stěží z poloviny. Obě jste po něm hodně vlastností zdědily.“ Vzdychla. „Pravda je, že mě William Chandler k smrti vyčerpával. Bezmezně jsem ho milovala, ale některé dny mi do očí vstoupily slzy úlevy, když odešel z domova. Víš, byla jsem vychovaná v přesvědčení, že žena má sedět v salonku, vyšívat a udílet rozkazy služebnictvu. Nejvíc jsem se těšila, že jednou vyšiju ubrus křížkovým stehem. Jen si představ, kolik těch křížků bych musela spočítat!“

Opřela se v židli a usmála se. „Pak jsem se seznámila s tvým otcem. Z jakéhosi důvodu se rozhodl se mnou oženit, ale vzpomínám si, že se mě ani neptal, jestli ho chci. Tenkrát mi vstoupil do života jako výjimečně pohledný muž a myslím, že jsem nikdy neuvažovala, že bych ho odmítla.
Vzali jsme se a následovala jedna krize za druhou a všechny způsobila Billova nezměrná touha po životě. I když plodil děti, narodily se nám hned dvě najednou. Jedno dítě by mu nestačilo.“

Sklopila pohled na ruce v klíně a v očích se jí zaleskly slzy. „Po Billově smrti jsem myslela, že bez něho nepřežiju jediný den. Neviděla jsem důvod, proč bych měla žít, ale najednou jsem si vzpomněla, co mě kdysi bavilo. Například ruční práce. A samozřejmě jsem měla vás dvě. Pak mi přišel do cesty pan Gates. Byl úplně jiný než William a na rozdíl od něj se mu líbilo to, co Bill posměšně nazýval „zaneprázdněním“. Pan Gates měl jasnou představu o tom, co žena má a nemá dělat. Neočekával, že bych měla o nedělích šplhat po skalách, jako mě nutil Bill. Pan Gates mi chtěl zajistit klidný a příjemný domov, kde jsem měla trávit dny, vychovávat děti a pořádat čajové dýchánky. Jak jsem ho postupně poznávala, zjistila jsem, že je snadné ho potěšit a že ode mne vlastně očekává to, co mi připadá přirozené. S tvým otcem jsem nikdy přesně nevěděla, co mám dělat.“

Podívala se na Blair. „A tak jsem se do něj zamilovala. To, co jsem chtěla dělat, a jeho představy o tom, co bych měla dělat, byly totožné. Obávám se, že na vás dvě jsem při tom nemyslela ani jsem si neuvědomila, jak jste Billovi podobné. Věděla jsem, že máš stejnou povahu jako on, a tak jsem tě poslala k strýčkovi Henrymu. Houston mi připadala stejná, jako jsem byla já, a do jisté míry taková opravdu je. Ale otce v sobě rozhodně nezapře a dává to najevo dost podivným způsobem. Například když se převlékne za starou bábu a podniká výpravy do uhelných táborů. Bill by si něco takového nenechal ujít.“

Blair dlouho mlčela a přemýšlela o matčiných slovech. Nebyla si jistá, jestli bude Leandera někdy milovat. Alana milovala, to věděla stoprocentně, přesto ji nesklíčilo, když jí dal košem. Celá ta záležitost nebyla vůbec jednoduchá. Nedokázala se dívat na Leeho, aniž by si neuvědomila, jak dlouho a hluboce ho její sestra milovala, a teď bude muset snést, že si bere někoho jiného než ji.
Noc před svatbou se Blair moc nevyspala a ráno jí připadalo, že ji žádný z démonů dosud neopustil. Ani zářivé slunce stoupající vzhůru po blankytně modré obloze ji nedokázalo zbavit pocitu, že se chystá na poslední soud.
Uplynulé dny se pokoušela zapomenout, že se má provdat za sestřina snoubence, a kdesi v koutku duše věřila, že k tomu nedojde. Neustále doufala, že se z toho nějak vyvlíkne a Houston dostane muže, kterého milovala prakticky od dětství.
V deset hodin se vypravili do Taggertova domu, kde se budou konat svatební obřad i hostina. Opal s dvojčaty nasedla do Houstoniny skvostné bryčky, jež byla jedním z mnoha darů od Taggerta, za nimi jel stájník s nákladním vozem, který Houston pro tu příležitost půjčila a v němž byly pečlivě schované dvoje svatební šaty. Celou cestu k domu mezi nimi nepadlo jediné slovo. Když se Blair zeptala sestry, na co myslí, Houston odpověděla, že doufá, že lilie ve vlaku nezvadly.
Blair sestřinu odpověď považovala jen za další důkaz toho, že si toho odporného Taggerta bere jen kvůli jeho majetku.
Když Blair konečně spatřila jeho dům, byla si jistá, že Houston se zaprodala samotnému bohu peněz.
Sídlo vypadalo jakoby vytesané do mramorového masivu: chladné, bílé a rozlehlé. Přízemí vévodilo majestátní dvojité schodiště, jež vroubilo dvě protější stěny haly, která byla větší než půdorys celého Chandlerova domu.
„Tudy budeme scházet dolů,“ upozornila ji Houston a ukázala na schodiště. „Každá po jedné straně.“ Obklopená – chumlem slavnostně oblečených kamarádek odběhla pryč a vydala se na prohlídku domu. Blair zůstala stát na místě.
„Chvíli trvá, než si na to člověk zvykne,“ pošeptala jí Opal spiklenecky. Interiér působil dojmem pohádkového neskutečna, jako by všechno mělo zmizet stejně rychle, jako se objevilo.
„Houston tady chce bydlet?“ zašeptala Blair nevěřícně.
„V Kaneově přítomnosti se ten prostor jako zázrakem zmenší,“ ujistila ji Opal. „Měli bychom jít nahoru. Nevím, co na nás Houston přichystala.“

Blair vyšla za matkou po širokém schodišti a celou dobu se přes rameno ohlížela na podlahu haly pod sebou. Kamkoli pohlédla, spatřila výzdobu z exotických rostlin a neznámé zeleně. Na podestě se zastavila, aby se podívala oknem na Taggertovy pozemky s hustým, sytě zeleným trávníkem a bujnými keři.
Opal stanula vedle ní. „To je jen dvorek pro služebnictvo. Počkej, až uvidíš zahradu.“

Blair mlčky následovala matku do prvního patra, kde byly soukromé pokoje členů rodiny.
„Houston ti přidělila tohle,“ prohlásila Opal a otevřela dveře do místnosti s vysokým stropem, krbem z bílého mramoru s vytesanými květinami a girlandami. Pohovky, židle a stolky by se hodily spíš do muzea.
„To je obývací pokoj, tudy se jde do ložnice a tamhle je koupelna. Každé apartmá pro hosty má vlastní obývací pokoj a hygienické zařízení.“

Blair přejela rukou po mramorovém umyvadle v koupelně. Ačkoli nic takového nikdy neviděla a nebyla si svou domněnkou jista, napadlo ji, že příslušenství je ze zlata. „To je mosaz?“ zeptala se matky.
„Takovou lacinou slitinu by v domě nestrpěl,“ řekla Opal s nádechem pýchy v hlase. „Půjdu se podívat, jestli Houston nepotřebuje s něčím pomoct. Do svatebního obřadu zbývá ještě několik hodin. Co kdyby ses chvíli prospala?“

Blair chtěla namítnout, že přece nemůže usnout, ale pak pohlédla na obrovskou mramorovou vanu a napadlo ji, že ji možná využije.
Jakmile osaměla, napustila vanu horkou vodou, vlezla do ní a vzápětí se uvolnila. Zůstala ve vodě dlouho, dokud se jí neudělaly vroubky na bříškách prstů. Teprve pak vystoupila na dlaždičky a utřela se osuškou tak silnou, že by mohla sloužit místo polštáře. Vklouzla do růžového kašmírového županu, zamířila do ložnice a dopadla na prostornou, měkkou postel. Usnula okamžitě.
Když se probudila, měla jasnou hlavu a cítila se odpočinutá. Vzpomněla si, že ji matka upozorňovala na zahradu za domem. Rychle si oblékla svou jednoduchou sukni a blůzu a vyšla z pokoje. Protože nechtěla použít hlavní schodiště a slyšela zezdola tlumené hlasy, prošla chodbou kolem řady zavřených dveří a konečně objevila zadní schodiště vedoucí do kuchyně a spíží v přízemí. Tyto prostory byly plné služebnictva pobíhajícího sem a tam a připravujícího lahodně vonící pokrmy. Blair se jen stěží prodrala davem. Pár lidí si jí všimlo, ale nikdo neměl čas přemýšlet, proč se jedna z nevěst objevila v kuchyni dvě hodiny před svatebním obřadem. Blair záleželo jen na tom, aby ji neviděla Houston. Její sestra měla jistě přesně vypracovaný časový plán, jejž bylo nutné dodržet za jakýchkoli okolností. Houston by si nenašla čas na procházku po zahradě.
Za domem se prostíral trávník, na kterém teď byly vztyčeny obrovské stany, seřazeny stoly s růžovými lněnými ubrusy a naaranžovány stovky váz s květinami. Z domu neustále vybíhali muži a ženy ve stejnokrojích číšníků a servírek a plnili stoly jídlem a kořenkami.
Blair kolem nich co nejrychleji proběhla a zamířila po svahu dolů do zahrady. Na okraji pozemku se ohromeně zastavila. Takový pohled nečekala: před ní se vinuly desítky metrů klikatících se stezek, mizejících a znovu se objevujících mezi rostlinami, jež tady uviděla poprvé v životě. Opatrně se po jedné cestě vydala.
Zmatek předsvatebních příprav nechala za zády a poprvé za několik dní měla čas přemýšlet.
Dnes se vdává, ale momentálně si nevzpomíná, jak k tomu došlo. Ještě před třemi týdny byla v Pensylvánii a svou budoucnost měla dokonale zmapovanou. A všechno dopadlo úplně jinak! Alan raději utekl, než aby se s ní oženil. Její sestra ztratila muže, kterého milovala, a teď si bere jednoho z nejbohatších mužů v zemi – aniž by ho milovala.
A za všechno může Blair. Přijela domů na sestřinu svatbu a místo toho z ní udělala mučednici. Houston se klidně mohla postavit do aukční síně a přijmout nejvyšší nabídku.
Jak se Blair procházela po zahradě, zabrána do svých myšlenek, spatřila, jak se k ní blíží Taggert. Než si uvědomila, co dělá, najednou se otočila a vydala se jinou stezkou, aby si jí nemohl všimnout. Ušla pár metrů, když zahlédla nezvykle vysokou, nejasně povědomou ženu, která spěchala po cestě, po níž odcházel Kane. Blair si nemohla vybavit, odkud ji zná.
Pokrčila rameny, pustila ženu z hlavy a pokračovala v chůzi.
Plně se soustředila na události dnešního dne a snažila se přijít na to, jak k tomu vůbec došlo, když si náhle vzpomněla, kdo je ona vysoká žena.
„Pamela Fentonová,“ řekla nahlas. Houston a Blair chodily v dětství k Fentonovým poměrně často. Vozily se na Markových ponících nebo se účastnily mnoha dětských oslav. Markova starší sestra Pam už byla dospělá, a proto se jí ostýchaly. Pak zničehonic odjela a několik let se obyvatelé Chandleru dohadovali, co se stalo.
Tak se po letech vrátila, a dokonce přijela na Houstoninu svatbu, pomyslela si s jistým uspokojením. Přemítala, co Pamela mohla provést, že si o ní celé město šuškalo. Nebyl do toho zapletený nějaký ošetřovatel koní z jejich stáje?
Blair na místě ztuhla. Ano, došlo ke skandálu s jedním z Fentonových zaměstnanců. Zamilovala se do něj a otec ji za trest poslal pryč.
A jejím milencem byl Kane Taggert!
Vykasala si sukni a rozběhla se po cestičce směrem, kterým zmizeli Pam a Taggert. Po několika metrech se zastavila.
Nevěřícně sledovala, jak Kane Taggert vzal Pamelin obličej do dlaní a vášnivě ji políbil na rty.
Blair vstoupily do očí slzy. Otočila se a rozběhla se zpátky k domu. Co to Houston provedla strašného? Její sestra se chce provdat za tohohle příšerného chlapa, který se líbá s cizí ženskou pár hodin před tím, než stane před oltářem s jinou.
A za všechno může Blair.
17. kapitola

Anne Seaburyová pomohla Blair do důmyslně vypracovaných svatebních šatů, jež navrhla Houston: elegantně jednoduché, ušité ze saténu v barvě slonoviny, upnuté až ke krku, se širokými rukávy a v pase tak úzké, že korzet musel být sešněrovaný k zalknutí. Manžety a oblast pasu zdobily stovky našívaných drobných perliček a závoj byl z ručně tkané irské krajky.
Při pohledu do zrcadla Blair litovala, že si šaty neobléká za radostnějších okolností, kdy by kráčela k oltáři s nelíčeným výrazem štěstí ve tváři.
Přesto věděla, že něco takového nebude možné, protože už provedla to, co udělat musela. Když viděla, jak ten padouch Taggert líbá jinou ženu, vrátila se do domu a poslala mu vzkaz. Napsala mu, že bude mít ve vlasech rudé růže a nařídila služebné, aby mu vyřídila, že se má postavit nalevo, nikoli napravo, jak bylo původně v plánu.
Blair netušila, zda její čin je legální, protože na povolení k sňatku byly snoubenecké páry jmenovitě uvedeny, ale aspoň poskytne své sestře čas, až ji oficiálně provdá za Leandera, místo za toho ohavného, neupřímného chlapa. V případě, že sňatek bude uznán platným, a ona se provdá za Taggerta, nehodlala přemýšlet o důsledcích.
Houston poslala růžové růže a požádala ji, aby si je vpletla do vlasů.
Na vrcholu schodiště Blair sestru vroucně objala. „Miluju tě nade všechno na světě,“ zašeptala, než začaly scházet dolů. „Jdeme na to?“ S každým krokem Blair cítila, že se blíží realizace jejího plánu. Co když bude sňatek platný a ona se stane ženou toho příšerného člověka a bude muset žít v tomhle mramorovém mauzoleu?
Uvnitř obrovské místnosti, jež měla sloužit jako knihovna, ale stejně tak mohla být krytým baseballovým hřištěm, spatřila Taggerta: stál po Leanderově boku na vyvýšeném pódiu pokrytém látkou a ozdobeném růžemi a svěží zelení.
Blair se napřímila a hleděla přímo před sebe. Poznala, že Houston už zjistila, co se děje, a že se nakonec přece jenom provdá za muže, kterého miluje.
Blair se zadívala na Kanea Taggerta a jak se k němu blížila uličkou mezi řadami židlí obsazených svatebčany, všimla si, že zlobně svraštil obočí. Poznal to! napadlo ji. Ví, že nejsem Houston.
To zjištění ji na okamžik ohromilo. V tu chvíli si nebyla jistá, zda by je od sebe rozeznala jejich vlastní matka, ale Taggert je zřejmě neomylný. Pohlédla na Leandera a neuniklo jí, že se na Houston neznatelně, ale vstřícně usmívá. Leander netuší zradu, usoudila. Nemá důvod kohokoli podezírat z postranních úmyslů, protože sám by něčeho takového nebyl schopen. Zato o Taggertovi se proslýchá, že kvůli majetku je ochoten provést cokoli, ve všem předem hledá podvod, a proto nás od sebe dokáže rozeznat, usuzovala Blair.
Aniž pohlédla na svou sestru, vyšla na pódium a postavila se vedle Taggerta. Leander vzal Houston za ruku, ale Taggert se od dvojčat i oddávajícího odvrátil.
„Moji drazí, sešli…“ spustil kněz, ale Houston ho přerušila.
„Promiňte, já jsem Houston.“

Blair se na sestru ohromeně podívala. Proč Houston kazí, co ona tak promyšleně naplánovala?
Leander probodával Blair zlostným pohledem. „Vyměníme si místa?“ navrhl Taggertovi.
Taggert jen pokrčil mohutnými rameny. „Mně na tom nijak zvlášť nezáleží.“

„Ale mně na tom záleží,“ prohlásil Leander a oba muži se přemístili.
Lee uchopil Blair za ruku a málem ji rozdrtil – ale ona bolest téměř necítila. Taggert veřejně přiznal, že je mu Houston lhostejná, že je mu jedno, zda se ožení s ní nebo s jinou ženou. Blair si nikdy nepoložila otázku, proč si Taggert bere Houston, až teď ji napadlo, že možná proto, že by ho žádná jiná nechtěla.
Leander ji štípl do dlaně a ona právě včas vyhrkla: „Ano.“

Než si stačila uvědomit, co se děje, obřad skončil, Leander ji objal a chystal seji políbit. Přihlížející museli pokládat polibek za vášnivý, ale ve skutečnosti jí při něm Lee nakvašeně sykl do ucha: „Na chodbě si promluvíme. Okamžitě!“

Klopýtajíc o třímetrovou vlečku těžkých saténových šatů se Blair snažila držet krok s Leanderem, který ji doslova vlekl uličkou. Jakmile se ocitli na chodbě, obklopily je davy lidí, ale Leander ji táhl do velké místnosti na konci chodby.
„Co to mělo znamenat?“ obořil se na ni, ale nepustil ji ke slovu. „To ti jsem tak odporný, že musíš vymýšlet takové hanebné triky, jen aby ses z toho vyvlíkla? Raději by ses provdala za člověka, kterého vůbec neznáš? Prostě za kohokoli, jen když to nebudu já?“

„Ne,“ hájila se. „S tebou to nemá nic společného. Myslela jsem na Houston. Nechtěla jsem, aby měla pocit, že si toho nechutného chlapa musí vzít.“

Leander se na ni pátravě zadíval a po dlouhé odmlce tiše řekl: „Chceš říct, žes byla ochotná provdat se za muže, ke kterému nic necítíš, jen proto, aby tvoje sestra získala člověka, jehož podle tvého názoru chce?“

„Samozřejmě.“ Blair jeho otázka zmátla. „Proč jinak bych to dělala?“

„Možná proto, že se domníváš, že manželství s kýmkoli jiným bude lepší než se mnou.“ Popadl ji za paži. „Blair, okamžitě to napravíš. Půjdeš za Houston a promluvíte si spolu. Chci, aby ses jí zeptala, proč o Taggerta tolik stojí. A její odpověď pozorně vyslechneš. Je ti to jasné? Budeš poslouchat, co přesně ti říká, Blair.“

Aniž věnovali sebemenší pozornost stovkám svatebčanů, kteří se smáli a špitali o zmatku před oltářem, Leander protáhl Blair zástupem a přitom zjišťoval, kde je Houston. Záhy ji objevili o samotě v místnosti zavalené poházenými dokumenty.
„Myslím, že vy dvě byste si měly vzájemně leccos vysvětlit,“ procedil Leander skrz sevřené zuby, strčil Blair dovnitř a zavřel za ní dveře.
Trvalo chvíli, než dvojčata promluvila. Houston seděla nehybně na židli a Blair postávala u dveří.
„Asi bychom měly jít ven a rozkrojit dort,“ navrhla Blair váhavě. „Ty a Taggert…“

Houston vstala tak prudce, že málem převrátila židli, na níž seděla. „Ty mu snad ani neumíš říct křestním jménem, co?“ vybuchla nakvašeně. „Myslíš si, že nic necítí? Už předem jsi ho odsoudila, a tak se domníváš, že se k němu můžeš chovat, jak se ti zlíbí.“

Blair před ní překvapeně ustoupila. „Houston, udělala jsem to jen pro tvoje dobro. Chtěla jsem, abys byla šťastná.“

Houston sevřela ruce spuštěné podél těla v pěst a přistoupila k Blair, přichystaná na souboj. „Šťastná? Jak mám být šťastná, když ani nevím, kde mám manžela? Díky tobě štěstí možná nikdy nepoznám!“

„Díky mně? Co jsem provedla? Jen jsem ti chtěla pomoct. Pokoušela jsem se tě přivést k rozumu, aby ti došlo, že si toho chlapa nemusíš brát ani kvůli jeho bohatství. Kane Taggert…“
„Tys vůbec nic nepochopila,“ přerušila ji Houston. „Ponížilas hrdého, citlivého člověka před stovkami lidí a ani si neuvědomuješ, cos provedla.“

„Předpokládám, že narážíš na to, co se stalo před oltářem? Udělala jsem to pro tebe, Houston. Vím, že Leandera miluješ, a byla jsem ochotná vzít si Taggerta, jen abys byla šťastná. Mrzí mě, co jsem způsobila. Neměla jsem v úmyslu takhle ti ublížit. Vím, že jsem ti zkazila život, ale aspoň jsem se snažila svou chybu napravit.“

„Ty, ty a zase ty. Nic jiného říct neumíš. Víš, žes mi zkazila život, a přesto dokážeš mluvit jen o sobě. Ty víš, že miluju Leandera. Ty víš, že Kane je mizera. Uplynulý týden jsi s Leanderem strávila doslova každou minutu a mluvíš o něm, jako by byl přinejmenším bůh. Každé druhé slovo, které vypustíš z úst zní ‚Leander‘. Vím, žes to dneska ráno myslela dobře. Chtělas, abych se provdala za slušného člověka.“

Houston se k ní naklonila. „Leander tě dokáže rozpálit, ale u mně se mu nic takového nepodařilo. Kdybys poslední dobou nebyla zahleděná jen do sebe, mohlo tě napadnout, že mám vlastní rozum a že jsem se zamilovala do dobrého, hodného, ohleduplného člověka. Připouštím, že je trochu neotesaný, ale copak jsi odjakživa nepoukazovala na to, že já jsem zbytečně uhlazená?“

Blair si sedla. Ohromený výraz její tváře byl téměř komický. „Ty ho miluješ? Taggerta? Miluješ Kanea Taggerta? Tomu nerozumím. Vždyť jsi odjakživa milovala Leandera. Milovalas ho už od dětských let.“

Houston pomalu opouštěl vztek. Obrátila se a zadívala se z okna. „To je pravda, rozhodla jsem se pro něj už v šesti letech. Myslím, že to pro mě znamenalo jakýsi životní cíl, jako třeba vylézt na nějakou horu. Vybrala jsem si Mt. Rainier. Kdybych ji pokořila, splnila bych svůj úkol. Nikdy mě nenapadlo, co budu dělat s Leanderem po svatbě.“

„Chceš říct, že víš, co budeš dělat s Taggertem?“

Houston se neubránila úsměvu. „To ano. Moc dobře vím, co s ním budu dělat. Vytvořím mu domov, místo, kde se bude cítit v bezpečí, místo, kde budu v bezpečí i já, kde si budu moct dělat, co se mi zlíbí.“

K Houstoninu údivu Blair vstala ze židle a zabodla do sestry zlobný pohled. „Ty ses ani nenamáhala najít si dvě minuty, abys mi to řekla? Posledních několik týdnů jsem prošla doslova peklem. Měla jsem plnou hlavu starostí o tebe, celé dny jsem proplakala a litovala, co jsem provedla vlastní sestře. A ty mi teď klidně řekneš, že miluješ tohohle krále Midase!“

„Už ani slovo, kterým bys ho urazila!“ zvolala Houston, ale vzápětí se uklidnila. „Je to moc milý, laskavý a velkorysý člověk. A já ho miluju nade všechno na světě.“

„A já prožívala týdny v agónii, protože jsem o tebe měla starost. Mohlas mi to říct!“

Houston letmo přejela rukou po okraji stolu stojícího uprostřed místnosti. „Myslím, že jsem žárlila na tvoje milostné úspěchy, a tak jsem tě prostě pustila z hlavy,“ pronesla tiše.
„Milostné úspěchy?!“ vybuchla Blair. „Mám pocit, že jsem Leanderova Mt. Rainier. Nepopírám, že mě dokáže vzrušit, ale taky po mně nic jiného nechce. Strávili jsme společně spoustu dní na operačním sále, ale připadá mi, že ho vůbec neznám. Jako by mě k sobě nechtěl pustit. Téměř nic o něm nevím. Rozhodl se, že mě získá. Podle očekávání své přání uskutečnil a použil při tom všechny možné metody.“

„Ale všimla jsem si, jak se na něj díváš. Já jsem k němu nikdy necítila totéž co ty.“

„To je tím, žes ho nikdy neviděla při práci na operačním sále. Kdybys byla u toho, určitě bys…“

„Pravděpodobně omdlela,“ doplnila ji Houston. „Blair, mrzí mě, že jsem si s tebou nepromluvila. Asi jsem i věděla, že procházíš jakousi agónií, ale to, cos mi provedla, mi ublížilo. Byla jsem s Leanderem zasnoubená, a teď mi připadá, že snad celý život. A pak jsi přišla ty a během jediné noci jsi mi ho vzala. Lee mě odjakživa nazýval Ledovou královnou a měla jsem hrozný strach, že jsem opravdu chladná ženská bez citu.“

„A už strach nemáš?“ zeptala se Blair.
Houston se zbarvily tváře dorůžova. „S Kanem ne,“ zašeptala.
„Ty ho opravdu miluješ?“ ujišťovala se Blair, která se s tím faktem ještě nedokázala smířit. „Nevadí ti, že se chová jako slon v porcelánu? Nevadí ti, jak je hrubý? Nevadí ti jiné ženy?“

Blair se málem plácla přes ústa.
„Které jiné ženy?“ zeptala se Houston a zúžila oči. „Blair, koukej to vyklopit.“

Blair se zhluboka nadechla. Ještě před svatbou by se jí s tím bez okolků svěřila, ale už bylo pozdě.
Houston jí vyšla vstříc. „Jestli tě ještě někdy napadne organizovat mi život, jako ses snažila dneska u oltáře, už nikdy s tebou nepromluvím. Jsem dospělá, ty víš něco o mém manželovi a já chci vědět, o co se jedná.“

„Těsně před svatbou jsem viděla, jak na zahradě líbá Pamelu Fentonovou.“

Houston mírně zbledla, ale dokonale se ovládala. „Ale i přesto se vrátil ke mně,“ zašeptala. „Setkal se s ní, políbil ji, ale oženil se se mnou.“ Tvář jí rozzářil úsměv. „Blair, díky tobě jsem dneska nejšťastnější  ženská na světě. Teď musím najít svého muže a říct mu, že ho miluju, a doufám, že mi odpustí.“

Náhle se zarazila. „Blair, ty ho vůbec neznáš. Je to moc hodný a velkorysý člověk, je silný a spousta lidí se o něj může opřít, ale zároveň je…,“ zabořila obličej do dlaní. „Ale nesnese ponížení a my jsme ho ztrapnily před zraky celého města. Nikdy mi to neodpustí. Nikdy!“

Blair zamířila ke dveřím. „Zajdu za ním a vysvětlím mu, že to byla moje chyba, že ty s tím nemáš nic společného. Houston, netušila jsem, že si ho opravdu chceš vzít. Jen jsem si nedokázala představit, že by někdo mohl žít s člověkem, jako je on.“

„Myslím, že s tím už si nemusíš lámat hlavu, protože se na mě právě vykašlal.“

„Ale co hosté? Přece nemohl jen tak odejít?“

„To tady snad měl zůstat a poslouchat, jak se lidi smějí, že se Leander nemohl rozhodnout, které z dvojčat chce? Jediný člověk neuvěří, že si Kane dokáže vybrat ženskou. Kane si myslí, že pořád miluju Leeho, ty si myslíš totéž a pan Gates se domnívá, že jsem si Kanea vzala pro peníze. Jen maminka poznala, že jsem zamilovaná – poprvé ve svém životě.“

„Jak ti to mám vynahradit?“ zašeptala Blair.
„Nemůžeš nic dělat. Odešel. Nechal mi peníze a dům a zmizel. Ale co je mi po tomhle velkém domě, když v něm není on?“ Sklesla na židli. „Blair, nemám tušení, kam šel. Klidně mohl sednout na vlak a vrátit se do New Yorku.“

„Pravděpodobně odjel do svého srubu.“

Obě ženy vzhlédly a spatřily ve dveřích Edana. „Nechtěl jsem váš rozhovor odposlechnout, ale když jsem viděl, co se zběhlo při obřadu, věděl jsem, že dostane vztek.“

Houston si ovinula závoj kolem paže. „Vypravím se za ním a vysvětlím mu to. Řeknu mu, že moje sestra je do Leandera tak zamilovaná, až se domnívá, že já ho miluju stejně.“ S úsměvem se otočila na Blair. „Mrzí mě jediná věc: že si o mně myslíš, že jsem tak ubohá, abych se vdávala pro peníze. Ale zároveň jsem ti vděčná za lásku, která tě přiměla obětovat, co pro tebe tolik znamená.“ Rychle políbila sestru na tvář.
Blair se k ní na chvíli přitiskla. „Houston, netušila jsem, co cítíš. Jakmile skončí hostina, pomůžu ti zabalit a…“

Houston ji se smíchem odstrčila. „Ne, moje milovaná sestřičko. Odjíždím okamžitě. Můj manžel je pro mě důležitější než pár stovek svatebních hostů. Budeš tady muset zůstat a odpovídat na veškeré dotazy týkající se mě a Kanea.“

„Ale Houston, já jsem nikdy tak velkou hostinu neorganizovala.“

Houston se zastavila ve dveřích vedle Edana. „To jsem se naučila během svého ‚cenného‘ vzdělání,“ prohlásila. „Blair, není to žádná tragédie. Hlavu vzhůru. Možná bude někdo chtít někoho otrávit a ty uplatníš svoje doktorské znalosti. Hodně štěstí,“ popřála jí, vyšla na chodbu a nechala Blair o samotě s úděsnými představami o průběhu svatební hostiny s několika stovkami hostů.
„Proč jsem kdy opovrhovala tou školou, kterou si Houston zvolila?“ zamumlala, uhladila si šaty, nadechla se, jak nejvíc jí úzký korzet dovolil, a vyšla z místnosti.
18. kapitola

Svatební hostina byla mnohem horší, než jakou si ji Blair dokázala představit. Všem neustále něco chybělo, docházelo jídlo a v okamžiku, kdy Houston nenápadně zmizela, jako by nikdo nevěděl, co dělat. Zničehonic se odkudsi vyrojily desítky Leeho příbuzných, kteří se s ní chtěli seznámit a donekonečna se vyptávali, jak došlo k výměně dvojčat. Opal mezi svatebčany rozšířila, že Houstonin manžel odvezl svou ženu na bílém koni (nejspíš okřídleném, pomyslela si Blair), a všechny mladé dívky si špitaly, jak je Kane romantický. Blair nakonec přijala s povděkem, že záměna u oltáře nevyšla a že nemusí trávit svatební noc s Taggertem.
Jakýsi muž se Blair vyptával, v jaké podobě má podávat to stokilové kolo sýra, když se zadívala přes hlavy hostů a všimla si, že ji Leander pozoruje, a začervenala se. Možná měla vůči němu výhrady, ale strávit noc s ním mezi ně rozhodně nepatřilo.
Prodral se davem, udělil několik stručných příkazů muži se sýrem a odtáhl Blair do zahrady, z dohledu a doslechu svatebčanů. „Díky bohu, že člověk tohle absolvuje jen jednou za život. Víš, že pan Gates se rozplakal?“

Byla ráda, že ji odvedl do ústraní, a zatoužila, aby ji políbil. „Pravděpodobně je štěstím bez sebe, že vypadnu z domu.“

„Svěřil se mi, že si oddechne, protože ví, že budeš spokojená. Prý konečně budeš dělat to, k čemu Bůh ženu stvořil. Máš hodného muže – tedy mě – a po jeho boku najdeš samu sebe.“

Díval se na ni pohledem, jenž se jí propaloval až do duše.
„Myslíš, že se mnou budeš šťastná?“ zeptal se tiše a přistoupil k ní.
„Doktore Westfielde! Telegram!“ zaslechli chlapecký hlas a v příštím okamžiku už nebyli sami.
Leander hodil chlapci pěticent a řekl mu, aby si dal něco k jídlu, zatímco otvíral telegram, oči upřené na Blair. Ale vzápětí se plně soustředil na text.
„Já ji zaškrtím,“ zahučel polohlasně a obličej mu zrudl vztekem.
Blair mu vzala telegram z ruky.
PROVDALA JSEM SE ZA ALANA HUNTERA STOP ŘEKNI TO OTCI A BLAIR STOP VRATIM SE ZA TRI TÝDNY STOP NEZLOB SE STOP ZDRAVÍ NINA
„To je ale mizera…,“ spustil Lee. „Otec i já se hned vydáme za ní a…“

Blair ho přerušila. „A co uděláš? Už je vdaná. A co máš proti Alanovi? Myslím, že se v manželství osvědčí.“

Leandera rychle přešla zlost. „Nejspíš máš pravdu. Ale proč tady nezůstal? Nemuseli se brát potají. Proč s ním utekla, jako by se za něj styděla?“

„Odmalička jsme byly přítelkyně. Myslím, že se mě bála. Vždyť jsem si nevzala muže, kterého jsem původně chtěla. Možná se domnívala, že se budu zlobit, když mě Alan nechal tak potupně čekat na nádraží. Určitě mě opustil kvůli Nině.“

Leander se opřel o kmen stromu a z pouzdra vytáhl doutník. „Bereš to dost chladnokrevně. Poskytl jsem ti možnost vycouvat. Mohla ses vrátit do Pensylvánie. Mělas šanci.“

Když na ten rozhovor později vzpomínala, usoudila, že v tu chvíli se do Leandera zamilovala. Udělal ze sebe hlupáka, aby ji získal, a teď před ní stojí jako ostýchavý kluk a říká, že si ho nemusela brát, že mohla z Chandleru odjet.
„A co bys dělal, kdybych nastoupila do vlaku? Mám nejasný pocit, žes se mnou lomcoval a přitom křičel, že si tě musím vzít a že do toho nemám co mluvit,“ řekla tiše, přistoupila k němu a dotkla se jeho límečku u košile. Byla obklopena metry jemného hedvábného saténu, perličková výšivka se matně leskla v měkkém osvětlení zahrady.
Chvíli ji mlčky pozoroval, pak odhodil doutník na zem, prudce ji k sobě přitáhl, vášnivě políbil a tiskl k sobě co nejblíž ve snaze spojit jejich těla v jedno. Přitiskl si její hlavu na rameno takovou silou, až ji málem zadusil, jako by matka svírala v objetí znovunalezené dítě. „Vždyť jsi mu dala přednost přede mnou. Chtělas s ním odjet.“

Blair se mu snažila vykroutit, protože mu chtěla vidět do tváře. „Už je to za námi,“ zašeptala, zadívala se mu do očí a myslela na duši člověka skrytého za jeho pohledným zevnějškem. Vzpomínala, kolikrát ho viděla při záchraně života jeho pacientů. Na jeden případ do smrti nezapomene: ten den přivezli starého kovboje, kterého nabral na rohy býk. Když se ho Leemu nepodařilo zachránit a stařec zemřel na operačním stole, byla si jistá, že v Leanderových očích spatřila slzy. Svěřil se, že toho muže znal léta a jeho smrt se ho nesmírně dotkla.
Když ji teď svíral v náručí, věděla, že se provdala za správného muže. Alan ji doopravdy nemiloval a ona nemilovala jeho. Jednu chvíli naléhal, aby se konečně rozhodla, a pak ji nechal čekat na nádraží. Vzpomněla si, jak se jí ulevilo, když nepřišel.
„Mezi námi se toho už stalo tolik,“ řekla a pohladila ho po tváři. Bylo příjemné se ho dotýkat. Toužila po tom od jejich první společné noci. Od téhle chvíle patří zcela a navždy jen jí. „Dnešní den je počátek čehosi nového a chtěla bych začít s čistým štítem. Pracovalo se nám spolu skvěle a máme společné… i jiné věci,“ ztišila hlas a lehce k němu přitiskla boky. „Byla bych ráda, aby naše manželství fungovalo. Chci s tebou vychovávat děti, chci s tebou provozovat lékařskou praxi a chci, abychom se… vzájemně milovali.“ Poslední slova vyřkla váhavě, protože Lee jí vždycky dával najevo, že po ní jen touží, a o lásce se nikdy nezmiňoval.
„Děti,“ zamumlal a přitáhl ji k sobě. „A hlavně je plodit.“ Začal ji líbat, jako by roky strádal.
„Tady jsou!“ zvolal kdosi. „Přestaňte s tím. Máte před sebou celý život. Vraťte se k nám, čeká vás krájení dortu.“

Blair se neochotně odtáhla od manžela. Stačilo dalších pár minut a strhla by ho s sebou na zem. Dávno totiž zjistila, že mu nedokáže odolat.
Lee ji s povzdechem vzal za ruku a vedl ji zpátky do davu svatebčanů shromážděných na jednom z Taggertových vzorně sestříhaných trávníků.
Bezprostředně poté co rozkrojili dort, hosté je od sebe odtrhli a několik žen zasypalo Blair stovkami otázek týkajících se Houstonina zmizení.
„Ten člověk moji dceru doslova omráčil,“ prohlásila Opal vážným hlasem, který nepřipouštěl pochybnosti. „Moje dcery se provdaly za odhodlané muže, kteří přesně vědí, co chtějí, a pevně si stojí za svým přesvědčením.“

Dvě z žen, které se kolem Opal shlukly, vypadaly, jako by jim romantika obou osudů každou chvíli měla způsobit mdloby.
„Mami,“ oslovila ji Blair s talířem v ruce. „Přinesla jsem ti plátek šunky.“ Sklonila se k matce tak blízko, že je nikdo jiný nemohl slyšet. „Už vím, po kom jsme zdědily herecký talent.“

Opal věnovala hloučku žen sladký úsměv, vzala od Blair nabízený talíř a rychle na dceru mrkla.
Blair ji se smíchem opustila, aby se mohla nerušeně chlubit svými novopečenými zeti.
Po západu slunce se hosté přemístili do knihovny, kde se tancovalo, a samozřejmě že Blair a Leander se nevyhnuli sólu pro novomanžele. Několik lidí se zajímalo, zda onoho večera na recepci u guvernéra se v kole točila Blair nebo Houston. Blair i Leander se jen tajnůstkářsky usmívali. Lee ji vzal do náručí a roztočil se s ní po nablýskaných parketách.
„Je nejvyšší čas odtud zmizet. Nemůžu se dočkat, až tě budu moct obejmout o samotě,“ šeptal jí Leander do ucha.
Blair se mu jemně vyprostila, přehodila si vlečku přes paži a rychle se vytratila, aby se převlékla do všedních, pohodlných šatů. Opal ji následovala a celou dobu, co se Blair připravovala k odchodu, matka s dcerou nevyměnily jediné slovo.
„Leander je hodný člověk. Vím, že budete muset ještě leccos vyřešit, ale myslím, že bude dobrým manželem,“ prohlásila Opal.
„Já si to myslím taky,“ přikývla Blair a v jasně modrých šatech, jež pro ni vybrala Houston, jí to moc slušelo. „Jedním z nejlepších manželů.“ A jedním z nejlepších milenců, pomyslela si, letmo matku políbila a seběhla po schodech do přízemí, kde už na ni čekal Leander.
Taggertův dům opouštěli pod hustými sprškami rýže a v Leeho bryčce zamířili do útulného malého domečku, který se měl stát jejich domovem.
Jakmile měli dav lidí za zády, Blair zachvátil ostych. Od téhle chvíle bude její život spjatý s mužem, kterého dosud poznala jen profesionálně. Co vlastně ví o jeho soukromí? Co dělal celý život kromě medicíny?
Přede dveřmi ji Lee zvedl do náručí, přenesl přes práh a při pohledu do jejího pobledlého obličeje si naoko posteskl: „Tohle není žena, která riskovala život kvůli aseptickému ošetření brady. Snad ze mě nemáš strach?“

Když Blair neodpověděla, pokračoval: „Sklenička šampaňského to spraví. Oba víme, jak to skončí, že?“

Postavil ji na zem ve vstupní hale a zamířil do jídelny. Při své první návštěvě neměla Blair na prohlídku domu čas. Po chvilce váhání vešla do salonku, za kterým objevila malou ložnici pro hosty. Nábytek byl tmavý a masivní, ale místnost působila příjemným dojmem: stěny byly polepené modrobíle proužkovanými tapetami, u stropu lemovanými světlerůžovými růžičkami. Usadila se na pohovku potaženou saténem.
Leander se vrátil se dvěma skleničkami šampaňského a lahví, která se chladila ve stříbrné nádobě na podnose. „Doufám, že se ti tady líbí. Všechno zařizovala Houston. Myslím, že mi ve skutečnosti bylo jedno, co dělá.“ Posadil se na druhou stranu pohovky, dostatečně daleko od ní, aby ji neuváděl do rozpaků.
„Líbí se mi to. O zařizování domů toho moc nevím. Houston se v takových věcech vyzná lépe než já. Pravděpodobně bych ji o to stejně požádala. V Taggertově sídle může plně realizovat svoje představy.“

„Vyjasnily jste si to?“

Po šampaňském se Blair uvolnila a Lee jí znovu naplnil skleničku. „Houston tvrdí, že se do Taggerta zamilovala.“ Blaiřina tvář neskrývala údiv. „Neumím si představit, jak moje sestra může strpět toho neotesaného křiklouna. Je mi záhadou, proč mu dala přednost před tebou…“ V rozpacích se odmlčela.
Leander se zašklebil. „Díky za lichotku.“ Naklonil se a pohrával si s kudrnami, jež se uvolnily s přísného drdolu, který ráno Houston sestře vytvořila na hlavě, a pomalu začal vytahovat z účesu sponky. „Protiklady se odjakživa přitahují. Například my dva. Já jsem docela dobrý chirurg a z tebe bude docela dobrá manželka a matka, která bude ukládat ponožky na své místo, vytvoří mi útulný domov, do něhož se budu každý den vracet a…“

Blair se málem zalkla šampaňským. „Naznačuješ, že se mám kvůli tobě vzdát medicíny?“ vyprskla. „To je snad nejpitomější nápad, jaký jsi kdy vypustil z úst.“ Rozzuřeně postavila skleničku na stolek a vstala. „Vždycky jsem se snažila Houston přesvědčit, že jsi stejný jako Gates, ale ona mě neposlouchala. Prý jsi úplně jiný. Něco ti povím, Leandere Westfielde. Jestli sis mě vzal s představou, že praštím s medicínou, můžeme to rovnou zabalit.“

Leander zůstal klidně sedět na pohovce, zatímco nad ním stála a běsnila. V průběhu jejího proslovu se před ní zvolna vztyčil, a když Blair domluvila, usmál se na ni. „Je vidět, že mě vůbec neznáš. Nechápu, proč jsi ochotná uvěřit hned tomu nejhoršímu, ale doufám, že tě brzo přesvědčím o svých kvalitách. Mám v úmyslu tě až do konce svého života učit a vzdělávat. Ale výuku zahájíme až od zítřka,“ dodal, objal ji a přitáhl k sobě.
Blair se k němu přitiskla, a když se jeho rty dotkly jejích, toužila zůstat v jeho náručí navždy. Věděla, že ho vlastně vůbec nezná. Netušila, proč se s ní chtěl oženit, zda pouze toleroval její přítomnost na klinice a práci v terénu, jen aby zvítězil, jak říkal Alan, nebo jestli ho to těšilo tolik jako ji.
Ale momentálně jí na tom nezáleželo. Vnímala jen jeho paže, které ji objímaly, blízkost jeho těla a žár, jejž jí předávalo a naplňovalo ji příjemným pocitem.
„Na tuhle chvíli jsem čekal tak dlouho,“ vydechl a omotal si její vlasy kolem zápěstí, zatímco ji druhou rukou hladil po tváři a po hrdle. „Běž nahoru a čekej na mě. Dneska v noci se budu chovat jako džentlmen, ale to už se podruhé opakovat nebude, tak toho koukej využít. Přestaň se na mě takhle dívat. Nepochybuji, že ti tvoje sestra koupila nějakou úžasnou – leč cudnou – noční košilku pro dnešní příležitost, tak si ji oblékni. Máš na to zhruba deset minut. Možná méně.“

Blair nechtěla odejít, ale nakonec se od něho odtrhla, vyšla po úzkých točitých schodech a vešla do ložnice. V prvním patře byly tři ložnice: manželská, druhá pro hosty a třetí, menší, měla sloužit jako dětský pokoj. Ve skříni visely její šaty, střevíčky byly srovnány vedle Leanderových bot. Na okamžik ji napadlo, že seskupení obuvi v ní vyvolává silně intimní pocity.
Na posteli byl rozprostřen nádherný župan z bílého sifonu, jehož rukávy a dolní okraj lemovala labutěnka. Pod něj si měla obléknout ještě bílou noční košili ze saténového hedvábí. Blair kroutila hlavou nad tím okázalým přepychem, ale zároveň se nemohla dočkat, až bude mít noční prádlo na sobě. Čas od času ji Houstonin zdánlivě zbytečný život zamrzel, ale po svatebních přípravách svou sestru bezmezné obdivovala. Samotná svatba vyžadovala dokonalou organizaci hodnou schopností generála a Houston nezapomněla ani na sebemenší podrobnosti.
V průběhu dne zařídila přestěhování sestřina oblečení do nového domu, aby měla k dispozici všechno nezbytné, až s Leanderem dorazí na místo.
Blair byla jen napůl oblečená, když zaslechla Leanderovy kroky na schodech. Podle jeho výrazu mu pramálo záleželo, že jí župánek neupraveně visí z jednoho ramene. Rázným krokem překonal vzdálenost, která ho od ní dělila, a vzápětí ji svíral v náručí. Jeho nadšení Blair poněkud zaskočilo, ustoupila, klopýtla o okraj nočního úboru a oba dopadli zády na postel, zatímco kolem nich poletovaly chomáčky labutího peří.
Rozesmáli se a Lee, aniž ji pustil, se s ní několikrát překulil, nepřestávaje ji divoce líbat a lechtat, až Blair vřískala nadšením. Vzdušný župánek měla dávno svlečený a zůstala jen v tenké saténové noční košili. Lee jí zasypával ramena drobnými polibky a přitom bručel jako medvěd, což Blair rozesmálo ještě víc. Rukama jí přejížděl po stehnech a Blair naoko protestovala.
Než jejich hra přešla v milostnou předehru, zazvonil telefon v přízemí.
„Co to bylo?“ zeptala se Blair a zvedla hlavu.
„Nic neslyším,“ mručel Lee, tvář zabořenou do jejího hrdla, a postupně se přesouval níž.
„Zvoní telefon, Lee. Musíš to vzít. Třeba tě někdo potřebuje.“

„Každý, kdo vyruší muže během svatební noci, si zaslouží to nejhorší.“

Blair ho odstrčila. „To přece nemyslíš vážně. Nezapomínej, že ses stal doktorem, abys pomáhal ostatním.“

„Ne dneska v noci. A už vůbec ne teď.“ Chtěl ji stáhnout zpátky, ale bránila se. Řinčení telefonu neustávalo. „Proboha, proč jsem se oženil s doktorkou?“ hučel, když vstával, a zatímco si upravoval košili, vysílal k Blair zamilovaně smyslné pohledy. Zrudla a s hihňaním se odvrátila. „Ne, abys někam utekla. Hned budu zpátky,“ upozornil ji, než vyšel ze dveří. „Jen co zaškrtím toho neodbytného pacholka na druhém konci linky.“

Jakmile zvedl sluchátko, ozval se hlas spojovatelky.
„Strašně nerada vás dneska v noci ruším,“ spustila, „ale chce s vámi mluvit váš otec. Prý je to nutné.“

„Tak mě přepojte,“ řekl Lee. Vzápětí se ozval Reed.
„Lee, nerad tě vyrušuju, ale je to naléhavé. Eliah Smith dostal srdeční záchvat. Jestli okamžitě nepřijedeš, mohl by zemřít.“

Leander se nadechl. Eliah Smith bylo heslo, jimiž označovali potíže v dolech. Reed často předával zprávy po telefonu i do nemocnice, a tak si vymysleli několik šifer. Chudák pan Smith trpěl různými otravami a nesčetněkrát ho zasáhl jedovatý břečťan, ale srdeční záchvat znamenal, že došlo k něčemu opravdu vážnému, totiž ke vzpouře.
Lee obrátil oči ke stropu, kde byla ložnice s čekající nevěstou. „Kolik mám času?“

„Chtěli s tebou mluvit už před hodinou. Lee, nejezdi tam. Může to zařídit někdo jiný.“

„Jo? A kdo?“ zavrčel Lee na otce. Vně hranic tábora neexistoval nikdo, kdo by věděl, co se děje uvnitř. Lee cítil odpovědnost za jakékoli bouře, protože právě on přivážel do tábora odboráře. „Budu tam co možná nejdřív.“

Když stoupal po schodech s pocitem, že tohle je snad nejsvízelnější situace v jeho životě, náhle si uvědomil, že musí Blair udat důvod svého odjezdu. Už nebyl svobodný mládenec, který se nikomu nezodpovídal. Má manželku, jíž musí vysvětlit, kam se chystá. V tu chvíli se cítil tak mizerně, že nedokázal vymýšlet lži a pravdu jí za žádných okolností prozradit nesmí. Vzhledem k jejímu nedostatku pudu sebezáchovy by určitě trvala na tom, že pojede s ním. A i kdyby o nic nešlo, nemohl ji vystavit nebezpečí.
Nejlépe udělá, když nenápadně zmizí z domu. Dosud snad nejednal rychleji a při pohledu na Blair v tenké noční košilce, jež zdůrazňuje každou prohlubeň a výstupek jejího báječného těla, se mu zamžily oči slzami. Usoudil, že by si zasloužil zvláštní cenu za zdrženlivost. Ve dveřích jen řekl, že musí odjet a že se vrátí, jakmile to půjde. Seběhl ze schodů a vyřítil se z domu dřív, než se Blair stačila pohnout.
Cestou k otci se jeho sklíčenost ještě prohloubila a uvědomil si, že horníci mohou stávkovat třeba i celou noc.
Reed mu sdělil, že informátor prozradil strážím, že v táboře byl odborář a že ten hlupák se vrátil do tábora bez Leeho doprovodu. Dovnitř se vplížil po úbočí hory a v tuhle chvíli patrně riskuje život mnoha nevinných lidí, kterých se stráže bezpochyby vyptávají a prohledávají je jich příbytky.
Leander se do tábora tak snadno nedostane, ale kdyby se mu podařilo najít odboráře dřív než stráže, možná by zachránil kůži jemu i desítkám horníků obviněných z nezákonné činnosti.
Leemu bylo jasné, že nikdo jiný to zařídit nemůže, a začal chystat bryčku.
„Jestli za tebou přijde Blair, za žádnou cenu jí nesmíš říct, co se semlelo. Bude chtít vědět, jestli jsem jel za pacientem a kam, protože mi s ním bude chtít pomoct. Něco si vymysli, ale hlavně se ani v náznacích nezmiňuj, kam jsem ve skutečnosti odjel. Jakákoli lež bude lepší než pravda, protože by vpadla doprostřed vzpoury. Musel bych pak zachraňovat ji i toho blázna z odborů.“

Než se Reed mohl zeptat, co má Blair namluvit, Lee zmizel v oblacích prachu.
19. kapitola

Po Leanderově odchodu zůstala Blair notnou chvíli ležet na posteli s ústy dokořán. Nechápala, že ještě před několika okamžiky byl s ní, a vzápětí je pryč.
Nejprve se jí zmocnil vztek, ale pak se usmála. Pravděpodobně šlo o opravdu naléhavý případ, když musel odjet uprostřed své svatební noci, jistě jde někomu o život. Ta výprava je nebezpečná, pomyslela si a posadila se na posteli. Kdyby to nebylo vážné a nebyli do toho zapleteni psanci terorizující počestné občany, Lee by ji vzal s sebou.
Odhodila přikrývky a rychle si oblékla svůj lékařský stejnokroj. Leander se ocitne v nebezpečí a bude potřebovat její pomoc.
Zvedla sluchátko. Ohlásila se jí Mary Catherine. „Mary, kam Lee odjel?“

„Nevím, Blair-Houston,“ odpověděla dívka. „Telefonoval mu jeho otec a Lee mu slíbil, že okamžitě vyráží. Ne, že bych rozhovor odposlouchávala. To nikdy nedělám.“

„Ale když jsi aspoň něco zaslechla, možná víš, o co jde. A nezapomeň, že jsem neprozradila matce Jimmyho Talbota, kdo rozbil její nejlepší broušený džbán.“

Trvalo chvíli, než Mary promluvila. „Pan Westfield říkal, že jakýsi člověk, kterého neznám, dostal srdeční záchvat. Chudák. Pokaždé když spolu ti dva telefonují, týká se to pana Smitha, kterého věčně sužují nějaké neduhy. Minulý měsíc onemocněl nejméně třikrát a Caroline – ta má službu přes den – říkala, že kvůli panu Smithovi spolu mluvili dvakrát. Určitě už moc dlouho nevydrží, ale i přesto se po těch nemocech poměrně rychle zotavuje. Jistě to tentokrát bylo něco moc důležitého, když tě Leander musel opustit právě dnes v noci… Určitě,“ Mary Catherine se zlomyslně zahihňala, „ti moc chybí.“

Blair jí chtěla říct pěkně od plic, jak smýšlí o jejím věčném odposlouchávání hovorů, ale nakonec jen zašeptala: „Díky.“ Položila sluchátko a umiňovala si, že nikdy nebude vyřizovat soukromé záležitosti po telefonu.
Leeho bryčka ve stáji za domem nebyla a zůstal tam jediný kůň. Naneštěstí to byl poněkud bujnější hřebec s potměšilým výrazem, proto usoudila, že na něj raději nesedne. Nezbývalo jí nic jiného, než aby šla pěšky. Chladivý horský vzduch ji posílil a k Westfieldovu domu po svažujících se a stoupajících chandlerských ulicích napůl běžela.
Musela zabušit na dveře, aby probudila služebnictvo. Přišla jí otevřít mrzutá hospodyně, v patách za ní popelavě bledý Reed.
„Pojď do knihovny,“ vybídl ji. Byl oblečený a tvářil se nezvykle ustaraně. Blair vytušila, že zůstal vzhůru kvůli Leemu. Do čeho se její manžel zapletl tentokrát?
„Kde je?“ vypálila Blair, jakmile osaměli. V místnosti svítil velký lustr a vzduch byl prosycený kouřem z dýmky.
Reed neodpověděl a jeho výraz ještě o poznání potemněl.
„Je v nebezpečí, že?“ dotírala Blair. „Vím to. Kdyby šlo o běžný případ, vzal by mě s sebou, ale tuším, že něco není v pořádku.“ Reed mlčel. „Spojovatelka říkala, že často jezdí za nějakým panem Smithem. Jistě bych zjistila, kde ten člověk bydlí. Klidně budu chodit od domu k domu a vyptávat se, jestli někdo Leandera neviděl. Jak ho znám, nadělal cestou spoustu hluku a určitě si ho pár lidí všimlo.“ Blaiřin obličej získal stejně odhodlaný výraz jako Reedův. „Můj manžel je v nebezpečí jako tenkrát, když se vědomě rozjel ošetřovat kovboje v té rančerské válce. Ale dneska je sám. Určitě bych mu byla něco platná. Co když bude spousta raněných nebo se dokonce něco stane Leemu?“ zaplétala se do slov. „Někdo ho musí ošetřit. Když mi nepomůžete vy, najdu někoho jiného, kdo to ochotně udělá místo vás.“ Otočila se k odchodu.
Reed na ni jen ohromeně civěl. Leeho by se jí nejspíš najít nepodařilo, ale způsobila by zbytečný rozruch a někdo by si jistě uvědomil, že se semlelo něco závažného, když doktor Westfield musel odjet uprostřed své svatební noci. Vzpoura v dolech se neutají a pak bude stačit, aby si jediný člověk dal dvě a dvě dohromady a odhalil souvislost mezi Leanderem a hornickými tábory. Musí říct Blair něco, co jí okamžitě zabrání podniknout kroky, jež by ohrozily Leanderovo bezpečí. Zatraceně, proč se Lee neoženil s Houston? Tu by nikdy nezajímalo, kam její manžel jezdí po nocích.
„Je v tom jiná žena,“ vypadlo z Reeda dřív, než si uvědomil, co říká. Ani jeho manželku by nezastavilo nic, kdyby si umínila, že ho půjde hledat, leda představa, že je u své milenky. Proč ženy nikdy neuvěří, že jsou milovány? Blair by se neměla znepokojovat, protože Lee už jí tolikrát dokázal, že ji hluboce miluje.
„Žena?“ opáčila Blair a prudce se k němu obrátila. „Proč by jezdil za jinou ženou? Je nemocná? Kdo je pan Smith a proč má pořád nějaké zdravotní potíže? Kde je můj manžel?!“

„Ta… žena se pokusila o sebevraždu, protože se Lee oženil,“ vypravil ze sebe Reed a věděl, že přátelství se synem navždy pohřbil. Tohle mu do smrti neodpustí.
Blair těžce dosedla na židli. „Takže taková je to ženská,“ vydechla.
Aspoň jsem ji setřásl ze stopy pana Smitha, pomyslel si Reed, ale současně proklel všechny spojovatelky po celém světě.
„A co Houston? Vždyť s ní byl zasnoubený. Přece nemohl milovat někoho jiného?“

„Lee… se domníval, že ta žena zemřela.“ Na stole před Reedem ležely noviny. Titulní straně vévodil článek o zlodějské bandě, která řádí v oblasti Denveru a teď se přemisťuje na jih. Vůdkyní bandy je jakási Francouzka. „Seznámili se v Paříži. Byla to jeho velká láska, ale myslel si, že zemřela. Pravděpodobně je naživu, protože přijela do Chandleru, aby ho vyhledala.“

„Kdy?“

„Co kdy?“

„Kdy ta ženská přijela do Chandleru?“

„Před několika měsíci,“ odpověděl Reed nevzrušeně. „Bude lepší, když ti to poví Lee. Já už jsem ti řekl dost.“

„Ale jestli sem přijela před několika měsíci, proč Leander nezrušil zasnoubení s mou sestrou?“

Reed protočil panenky a zrak mu znovu padl na titulní stranu novin. „Ona – ta žena, kterou miloval – se zapletla do něčeho, s čím Lee nesouhlasil. Musel se nějak rozptýlit.“

„A oním rozptýlením měla být moje sestra? A později já?“ Zhluboka se nadechla. „Tak on byl do téhle ženy zamilovaný a domníval se, že zemřela. Proto se vrátil do Chandleru a požádal Houston o ruku. A pak potkal mě a zřejmě mu bylo jedno, kterou z dvojčat získá, ale protože je čestný člověk, cítil povinnost oženit se se mnou. To vysvětluje, proč si vzal ženu, kterou vlastně ani nemiluje. Mám pravdu?“

Reed vsunul prst za límeček košile, který mu najednou začínal být těsný. „To je postačující vysvětlení,“ prohlásil a polohlasně dodal: „Teď abych to ještě nějak objasnil svému synovi.“

Blair se s těžkým srdcem vydala zpátky domů. Reed poslal pro svého stájníka, aby ji odvezl, ale Blair to odmítla. Tohle je její svatební noc, a tedy údajně jeden z nejkrásnějších okamžiků v životě. Když ji však nemůže trávit s manželem, o společnost jiného muže nestojí. Ale její štěstí se změnilo v noční můru.
Leander se jí v duchu musel smát, když se mu svěřovala, že doufá, že jejich manželství bude fungovat. Nezáleželo mu na tom, koho si vezme. Houston je hezká a byla by z ní dobrá manželka, ale chovala se k němu chladně, a tak když s ním Blair hned napoprvé skončila v posteli, rozhodl se pro ni. Co je to všechno platné, když jeho srdce dávno patří jiné ženě?
„Tamhle je!“ ozval se Blair za zády mužský hlas.
Začínalo svítat. Spatřila, jak na ni ukazuje menší muž na koni. Na okamžik ji zaplavil pocit pýchy, že ji lidé na ulici poznají jako doktorku. Zastavila se a zadívala se na jezdce a jeho tři společníky.
„Je někdo zraněný?“ zeptala se. „Nemám s sebou lékařskou brašnu, ale když mě svezete domů, vezmu si ji a pojedu s vámi.“

Kovboj vypadal šokované.
„Možná byste raději chtěli mého manžela, ale bohužel nevím, kde je,“ prohlásila hořce. „Obávám se, že se budete muset spokojit se mnou.“

„O čem to mluví, Cale?“ ptal se jeden z mužů.
Cal zvedl ruku. „Ne, nechci vašeho manžela. Stačíte nám vy. Pojedete se mnou?“

Blair uchopila nabízenou ruku a nechala se vytáhnout do sedla před kovboje. „Můj dům je…,“ řekla a ukázala směrem, kde bydlela, ale muž ji nenechal dokončit větu.
„Vím, kde je váš dům, slečno Vznešená a Mocná Chandlerová. Nebo spíš paní Taggertová.“

„Co to má znamenat?“ zvolala Blair udiveně. „Já nejsem…“ Ale kovboj jí zakryl ústa dlaní a umlčel ji.
Leander si přitiskl ruku na kříž ve snaze ulevit nepříjemnému tlaku způsobenému tvrdým sedadlem bryčky. Musel si přiznat, že cítí notnou dávku sebelítosti. Včerejší noc měl strávit v náručí své manželky, v měkké posteli, milovat se s ní, smát se s ní, vzájemně se poznávat. Místo toho se spouští dolů po svazích hory a zase šplhá nahoru, přes rameno přehozené bezvládné tělo.
Když včera v noci dorazil do dolu, brána byla zamčená. Stráže nikde neviděl, ale z tábora k němu doléhal křik a zuřivý jekot jakési ženy. Koně a bryčku ukryl mezi stromy a po úbočí se dostal do tábora zezadu. Plížil se tmou podél domků, až došel do příbytku jednoho z horníků, který u sebe pravděpodobně ukrýval mladého odboráře.
Našel jen horníkovu manželku. Zoufale lomila rukama, protože stráže prohledávaly každý dům, a odborář byl schovaný ve vysokém pleveli za jejím domem – krvácel a sténal bolestí. Nikdo se k němu neodvažoval přiblížil, protože kdyby ho našli, zemřel by každý, koho by přistihli s ním. Jestli prohlídka bude bezvýsledná a stráže nezjistí žádné stopy nedovoleného vniknutí do tábora, nikomu neublíží. Ale kdyby mladíka objevili… Žena si zakryla obličej dlaněmi. Jestli u ní odboráře najdou, vyhodí ji s celou rodinou z tábora a budou bez práce a bez peněz.
Lee ji uchlácholil, ale nechtěl se dlouho zdržovat. Zašel na dvorek, uchopil podsaditého muže v podpaží a odtáhl ho pryč. Musel se s ním proplížit do bezpečí a jediná cesta z tábora vedla vzhůru po horském svahu. Zahájil tedy svízelný výstup.
Několikrát se musel zastavit, aby si odpočinul, a při tom se pozorně zaposlouchal do zvuků noci. Připadalo mu, že hluk v dole utichá. V každém táboře bylo několik saloonů a horníci utratili většinu svého platu za pití. Bylo slyšet jen opilé prozpěvování mužů vracejících se z hospod domů. Žádný z nich zřejmě netušil, že jejich domky byly podrobeny důkladné prohlídce, již měl majitel dolů právo provést prakticky kdykoli.
Lee se zastavil na hřebeni hory a v měsíčním světle zběžně prohlížel mužova zranění. Když s ním pohnul, mladík začal znovu krvácet. Ovázal rány, jak nejlépe to za daných podmínek šlo, a vydal se po hřebeni a pak svahem dolů k místu, kde ukrýval bryčku a koně.
Bylo nemyslitelné napěchovat muže do stísněného úložného prostoru v zadní části vozu, tak ho posadil vedle sebe na kozlík a co nejopatrněji se rozjel.
Vydal se cestou na sever směrem ke Colorado Springs. Nemohl se vrátit se zraněným odborářem do Chandleru, protože by se nevyhnul spoustě nevinných dotazů týkajících se mužova původu a povahy jeho zranění. Nemohl riskovat, že ho odhalí. Kdyby ho kdokoli podezíral, lidé by mu přestali důvěřovat a příště by jeho pomoc odmítli.
Na předměstí bydlel jeho dávný známý, lékař, který se na nic nevyptával. Lee odnesl raněného na operační stůl a blekotal cosi v tom smyslu, že muže našel na cestě. Starý lékař se na Leeho zadíval: „Mám dojem, že ses včera oženil. To jsi svatební noc strávil hledáním napůl mrtvého člověka?“

Než mohl Lee odpovědět, stařec pokračoval: „Neříkej nic, co nechci slyšet. Teď se na něj podíváme.“

Do Chandleru se vracel kolem druhé ráno a byl k smrti vyčerpaný. Toužil se jen najíst, pořádně vyspat a vidět Blair. Posledních několik hodin strávil vymýšlením důvodů, které ho zdržely. Napadlo ho, že jí řekne, že ho zavolali k přestřelce dvou lupičských gangů vykrádajících banky, a nechtěl riskovat, aby se jí něco stalo, kdyby si přála ho doprovázet. Znělo to dostatečně důvěryhodně, jen se modlil, aby se nezeptala, proč musel jet právě on, když jsou v Chandleru tři další doktoři. A noviny se o žádné přestřelce zmiňovat nebudou.
Kdyby o jeho slovech začala pochybovat, v nejhorším případě by nasadil dotčený výraz, že mu nedůvěřuje, a zalitoval by, že jejich manželství nezačíná nejlépe.
Po návratu domů téměř pocítil úlevu, když zjistil, že Blair nikde není. Byl příliš unavený, a tak uvítal, že jí nemusí opakovat onu nehoráznou lež. Udělal si šunkový sendvič a zamířil do ložnice. V pokoji vládl zmatek: Blaiřino oblečení bylo poházené po neustlané posteli. Podíval se do skříně a okamžitě zjistil, že chybí její lékařský stejnokroj. Usoudil, že nejspíš odešla do nemocnice. Musí si promluvit se členy komise, aby jí byl umožněn přístup na oddělení. Naposledy musel slíbit, že nesmí chybět při žádné službě, než mu dovolili vzít Blair na operační sál. Málem se zhroutil vypětím, ale vyplatilo se to. Nakonec Blair získal.
Snědl půlku obloženého chleba, vlezl do postele, přitáhl k sobě Blaiřinu pomačkanou noční košili a usnul.
Když se probudil, bylo už osm hodin. Okamžitě zjistil, že dům je stále prázdný. Zachvátily ho obavy. Kde je Blair? Touhle dobou by už musela být z nemocnice zpátky. Posadil se, zakousl se do zbývající půlky teď už okoralého sendviče, který ležel vedle něj na posteli, a dole ve skříni spatřil Blaiřinu brašnu.
Na okamžik se mu zastavilo srdce. Bez lékařských nástrojů nikdy neodcházela. Zázrak, že s brašnou nešla i k oltáři, ale teď ji nechala ležet ve skříni.
Odhodil sendvič a vyvolávaje její jméno prošel všechny místnosti. Možná se vrátila, když spal, a dům jen vypadá opuštěně. Během několika minut zjistil, že Blair není uvnitř domu ani v jeho okolí.
Došel k telefonu a požádal spojovatelku, aby zavolala do nemocnice. Dověděl se, že od svatby tam Blair nikdo neviděl. Poté co si vytrpěl pár jízlivých poznámek, že Blair konečně poznala svůj omyl a utekla od něho, položil sluchátko.
Téměř vzápětí se přístroj rozřinčel.
„Leandere,“ ozval se hlas denní spojovatelky Caroline. „Mary Catherine říkala, že Blair volala tvému otci bezprostředně po tom, co jste odjel léčit chudáčka pana Smithe. Třeba ví, kde Blair je.“

Lee se musel ovládat, aby Caroline nevyčetl, že odposlouchává hovory, ale tentokrát jí za ten zlozvyk byl vděčný. „Díky,“ zamumlal, šel osedlat hřebce a za pár okamžiků dorazil k otci.
„Cos jí přesně řekl?“ ječel Leander na otce.
Reed jako by se před synovým výbuchem vzteku přikrčil. „Musel jsem si něco honem vymyslet. Nenapadlo mě nic jiného. Historka o jiné ženě byla jediným důvodem, který jí zabránil, aby se tě vydala hledat. Soudě podle vašich nedávných společných dobrodružství, mě napadlo, že válka, požár ani vzpoura v dolech by ji nezadržely.“

„Mohl sis vymyslet něco jiného – cokoli, s výjimkou toho nesmyslu o příjezdu mé bývalé osudové lásky a že jsem si vzal Blair, protože jsem si myslel, že moje pravá láska zemřela.“

„Dobrá. Když jsi tak chytrý, řekni mi, kdes měl být, aby tomu uvěřila a nerozběhla se za tebou.“

Lee otevřel ústa k odpovědi, ale zase je zavřel. Kdyby Reed lhal o nějakém neštěstí, Blair by svému muži bezpochyby přijela na pomoc. Věděl, že by jí v tom nezabránila ani střelba. „Co mám teď dělat? Říct jí, že můj otec je lhář a že žádná jiná žena neexistuje?“

„Tak kdes tedy byl o své svatební noci? Cos dělal kromě toho, žes vláčel tělo zraněného odboráře po horách, abys ho dostal do bezpečí? Co tvoje ženuška udělá příště, až tě v noci zavolají?“

Lee zavrčel. „Nejspíš nějakou pitomost. Třeba se schová vzadu do drožky a účastní se rvačky zlodějských gangů. A co mám dělat já?“
„Měli bychom ji najít,“ navrhl moudře Reed. „Budeme se chovat co možná nejméně nápadně. Nechceme, aby si celé město šuškalo, že od tebe utekla.“

„Neutekla ode mě,“ odsekl Lee. „Je…“ Ale nevěděl, kde by jeho manželka mohla být.
 20. kapitola
Leander s otcem hledali Blair celou noc. Leeho napadlo, že se možná šla projít, a tak pročesali ulice města, ale Blair nikde nenašli.
K ránu se rozhodli, že dají k lepšímu historku, že odjela k naléhavému případu, aniž komukoli udala místo, a že Lee o ni má starost. Aspoň se na ni budou moct veřejně vyptávat.
Neobešlo se to bez posměšků. Lee musel několikrát vyslechnout, jaká ho potkala smůla, když mu první den manželství žena utekla, ale jízlivé poznámky nesl hrdinně. Záleželo mu jen na Blair. Je tvrdohlavá a jejich manželství je založené jen na několika společných zájmech. Možná odjela ke strýci do Pensylvánie a už nikdy ji nepřinutí k návratu do Chandleru. Zakoušel peklo jen proto, aby se stala jeho ženou, a rozhodně nechtěl něco podobného podstupovat znovu a přemlouvat ji, aby s ním žila.
Odpoledne se vyčerpáním zhroutil do neustlané postele a usnul. Zítra ráno pošle telegram strýčkovi Henrymu a požádá ho, aby Blair zdržel, dokud si pro ni Lee nepřijede.
Probudil ho dotek těžké ruky na rameni. „Westfielde! Probuďte se!“

Lee ospale zamžoural a spatřil nad sebou rozzlobenou Taggertovu tvář. Kane držel v ruce jakýsi kus papíru. „Kde je vaše žena?“

Lee se posadil a prohrábl si vlasy. „Možná mě opustila,“ řekl. Nemá smysl něco tajit. Brzy se to doví celé město.
„Taky mě to napadlo. Ale podívejte se na tohle.“ Vrazil Leemu do ruky špinavý, otrhaný kus papíru. Primitivním rukopisem na něm stálo:
MÁME  VAŠI ŽENU. NECHTE POD ŠPIČATOU SKÁLOU  50 000 DOLARŮ.KDYŽ TO NEUDĚLÁTE,ZEMŘE. 
„Houston?“ zeptal se Lee. „Vezmu si pušku a jdu s vámi. Víte, kdo ji unesl? Už jste to řekl šerifovi?“

„Počkejte,“ prohlásil Kane a usadil se na postel. „Houston je v pořádku. Od svatby jsme byli spolu. Dneska ráno jsme se vrátili a tohle jsem našel v kanceláři na stole mezi poštou.“

Lee prudce vstal, když mu došlo, o čem Kane mluví. „Takže mají Blair. Dojdu pro šerifa… Ne, ten ji nenajde. Půjdu sám a…“

„Moment. Musíme to promyslet. Když jsem se ráno vrátil, měl jsem návštěvu z Denveru. Cestou sem ji přepadla zatím neznámá banda lupičů, která si chce zařídit hlavní stan nedaleko Chandleru. Ten chlápek byl upřímně nešťastnej a tvrdil, že všichni lidi ze Západu jsou zločinci a že dokonce unášejí ženy. Zdá se, že během přepadení se k bandě připojil jeden z jejích členů a hlásil, že ji mají. Mohl mluvit o vaší ženě.“

Leander už se převlékal. Vzal si džínsy, silnou bavlněnou košili a k pásku kalhot připjal pistoli. Původní zlost ho opouštěla a začal chladnokrevně přemýšlet. „Kde toho vašeho muže zadrželi? Začal bych pátrat tam.“

Kane vstal. Až teď si Lee všiml jeho všedního oděvu. „Řek bych, že to je i moje věc. Šli po mejch penězích a myslej si, že mají moji ženu.“ Koutkem oka zašilhal po Leem. „Po přečtení týhle zprávy mi došlo, že unesli Blair. Napadlo mě, že zdejší lidi obrátí okolí vzhůru nohama, jen aby ji našli. Ale zatím to vypadá, že nikdo ani neví, že se ztratila. Zřejmě máte nějaký důvod, proč to uchovat v tajnosti.“

Lee se mu chystal říct, že nechce zarmoutit její přátele, ale rozmyslel si to. „Jo,“ přikývl. „Mám své důvody.“

Vyčkával, ale Taggert se na nic nevyptával. „Umíte zacházet s puškou? Jezdíte na koni?“

Kane něco zabručel. „Natolik mě Houston nezcivilizovala. Nezapomeňte, že jsem tady vyrůstal. Okolí Chandleru znám jak svoje boty. Dvacet mil směrem na sever je kaňon, kterej není skoro vidět. Projdete kolem a ani si ho nevšimnete. Jednou jsem tam uvízl při nějaký přestřelce.“

Lee na okamžik zaváhal. Taggerta nezná a neví, zda mu může důvěřovat. Roky slýchal historky o nečestných způsobech, jakými si dopomohl ke svému nynějšímu bohatství a že mu nezáleží na ničem, jen na penězích. Ale přišel za Leem a nabízí mu pomoc – a je ochoten respektovat Leeho přání udržet v tajnosti cokoli, o čem Lee nechce mluvit.
Lee si přivázal k noze pouzdro na pistoli. „Máte s sebou pušku?“

„Venku mám dost zbraní, abych jima zásobil menší armádu. Mám i těch padesát tisíc, co po mně chtějí. Radši jim dám peníze, než abych rozpoutal přestřelku v přítomnosti dámy,“ prohlásil s úsměvem. „Koneckonců, ještě před několika dny se chtěla provdat za mne.“

Lee zprvu nechápal, co tím myslí, ale pak se na něj zazubil. „Jsem rád, že to dopadlo takhle.“

Kane si přejel dlaní po bradě a cosi ho rozesmálo. „Já taky. Možná jsem mnohem radši než vy.“

O čtvrt hodiny později měli osedlané koně, u sedel přivázané brašny s jídlem, a mířili z města. Lee požádal spojovatelku, aby jeho otci předala vzkaz, že se musel jet podívat na paní Smithovou. Caroline ani nestihla vyjádřit lítost nad nevalným zdravotním stavem nebohé Smithovy rodiny.
Za hranicemi města nasadili ostrý cval. Leeho statný hřebec snadno konkuroval Kaneovu ušlechtilému koni, který nesl sto dvacet kilo nákladu s relativní lehkostí. Lee ani na okamžik nepustil Blair z hlavy. Modlil se, aby byla v bezpečí a v pořádku.
Blair se znovu pokusila vyprostit z provazů, jimiž byla přivázaná k masivní dubové židli. Už jednou se jí podařilo utéct, ale dostihli ji a přivázali k židli. Když se včera i s židlí převrátila, bohužel se nestihla osvobodit, protože do místnosti vešla ta ženská a přikázala, aby židli přibili k podlaze hřebíky. Blair hodinu za hodinou sledovala, jak vysoká žena udílí rozkazy skupině mužů.
Jmenovala se Francoise a byla vůdkyní zločinecké bandy. Vysoká, hezká, štíhlá, s dlouhými černými vlasy, jež očividně byly její velkou chloubou, na boku pistoli v pouzdře a mazanější než všichni členové jejího gangu dohromady.
Blair okamžitě pochopila, že tohle je žena, již Leander miloval.
Všechno, co Reed řekl, do sebe zapadalo. Byla Francouzka, mluvila s tak těžkým přízvukem, že jí její muži chvílemi nerozuměli, a byla zapletena do něčeho, s čím by Lee nesouhlasil. Lee v Blaiřiných očích o něco klesl, protože ji mrzelo, že se zamiloval do ženy, která se uchyluje k tak nečestnému způsobu obživy.
Ze svého místa pozorovala ženu s neskrývaným nepřátelstvím. Kvůli ní už nebude mít manžela jen pro sebe, nedokáže mu z hlavy vymazat myšlenky na minulost. Mužům svým způsobem takové kriminálnice imponují. Možná si Leander bude léčit zlomené srdce až do smrti.
Žena se postavila před Blair a chvíli sledovala její zuřivý pohled. Pak si od stolu přisunula židli a usadila se naproti ní.
„Jimmy, vyndej jí ten hadr,“ přikázala mohutnému chlapíkovi, který se od ní nehnul na krok. Znělo to spíš jako: „Jímmy, vyndej jí ten adr.“

Když splnil její přání a obě ženy v místnosti osaměly, oslovila Blair. „Povězte mi, proč si mě tak nenávistně prohlížíte. Je to tím, že jsem ženská a příčí se vám, aby žena disponovala podobným uměním?“

„Tomu říkáte umění?“ podivila se Blair, když rozhýbala ztuhlé čelisti. „Jen proto, že chlapi jsou takoví hlupáci a neprohlídnou ženskou vašeho ražení, neznamená, že jsem slepá jako oni. Vím, co jste zač.“

„To mě těší, ale neuvědomuju si, že bych kdy někomu lhala.“

„Přestaňte věšet bulíky na nos v první řadě mně. Vím o vás všechno.“ Vztyčila hlavu ve snaze dát ženě najevo hrdost. „Jsem Leanderova manželka.“

Blair musela uznat, že Francouzka je dobrá herečka Během okamžiku jí tvář změnilo několik výrazů – od zmatku přes nedůvěru a nakonec pobavení.
Žena vstala a otočila se k Blair zády. „Ach, Leander,“ vydechla konečně. „Drahoušek Leander.“

„Nemusíte se tvářit tak samolibě,“ vybuchla Blair „Možná si myslíte, že vám patří a že je navěky váš, ale já už se postarám, aby zapomněl, co mezi vámi dvěma bylo.“

Když se žena obrátila zpátky k Blair, tvářila se vážně „Jak by mohl zapomenout, co mezi námi bylo? Na něco takového se zapomenout nedá. To se stává jen jednou za život. Takže on se s vámi oženil… Kdy?“

„Před dvěma dny. To byste měla vědět, protože strávil naši svatební noc s vámi. Povězte mi, jakým způsobem jste se pokusila vzít si život? Zdá se, že jste se rychle vzpamatovala. Třeba to byla jen hra na city, a ne skutečný pokus o sebevraždu. Neumím si představit, že byste se snadno vzdala, když jde o někoho takového, jako je Leander.“

„Ne,“ pronesla tiše. „Nechtěla jsem ho ztratit, ale ani nechci, aby ho měla jiná žena. Řekl vám, proč už nejsme spolu?“

„Neřekl mi o tom vůbec nic. Když zjistil, na jaké řemeslo jste se dala, určitě na vás už nechtěl pomyslet. Prozradil mi to Reed. Ale vy Leeho otce asi neznáte. Nejste druh ženy, kterou si chlap může přivést do rodiny. Lee si myslel, že jste zemřela, a s tím přesvědčením odjížděl z Paříže. Vrátil se do Chandleru.“ Blair prolétly hlavou všechny historky, jež jí vyprávěl o svém evropském pobytu. O ženách se nikdy nezmiňoval. Ale nejspíš to pro něj bylo příliš bolestivé téma.
„Získám ho zpátky,“ prohlásila Blair odhodlaně. „Je můj manžel a vy ani žádná jiná mi ho nevezme. Určitě si pro mě přijde. Sice ho znovu uvidíte, ale nemáte u něho nejmenší šanci.“

„Tak v Paříži?“ pokývala s úsměvem hlavou. „Třeba ten Leander Taggert a já…“

„Taggert? Leander není Taggert. Taggerta si vzala Houston a…“

Francois přiblížila obličej těsně k Blaiřině tváři. „Jak se jmenujete?“

„Jsem doktorka Blair Chandlerová-Westfieldová.“

Žena se prudce otočila a vyšla ven ze srubu.
Blair se zhroutila do židle. Vězní ji tady téměř dva dny, nedostala nic k jídlu a navíc tomu přestává rozumět.
Když ji unesli, uvázali jí šátek přes oči a do úst dali roubík. Během několikahodinové jízdy se snažila odrážet útoky kovboje, s nímž seděla v sedle a který na ni ustavičně dotíral. Šeptal jí, že mu cosi „dluží“, ale Blair si byla jistá, že se s ním nikdy nesetkala, ani s ním neměla nic společného.
Neustále sebou házela, aby se dostala co nejdál z dosahu jeho dotěrných rukou, a když kůň zneklidněl a začal se vzpínat na zadních, jeden z mužů, kteří je provázeli, okřikl mladíka, aby ji nechal na pokoji, a dodal, že patří Frankii.
Blair polil studený pot. Kdo je „Frankie“ a co po ní chce? V duchu se uklidňovala, že snad přece jenom potřebují její lékařskou pomoc, ale protože jí nedovolili vzít s sebou brašnu s nástroji, naděje ji pomalu opouštěla.
Když jí sundali šátek z očí, spatřila před sebou polorozpadlou chatrč s pobořenou verandou, na jejímž jednom konci chyběl podpěrný sloup. Byla obklopena šesti muži drobné postavy a s nepříliš oduševnělými výrazy. Napravo stála malá ohrada a několik dalších stavení. Kolem dokola se tyčila strmá bílá skaliska, která sloužila jako přirozená pevnost. V tu chvíli si Blair ani nevšimla cesty vedoucí do kaňonu, ale usoudila, že bude velmi úzká.
Záhy ztratila o své okolí zájem, protože na verandu vyšla Frankie, Francouzka, jež byla životní láskou jejího manžela. Nenávist, zloba a žárlivost vzaly Blair řeč a jen mlčky civěla na ženu, která byla vůdkyní téhle bandy polovičních debilů.
Někdo dostrkal Blair dovnitř chatrče tvořené dvěma těsnými, zanedbanými místnostmi: v jedné stálo pár rozlámaných židlí a stůl, ve druhé postel. Zásoby jídla byly složené na zemi.
První den Blair téměř nehlídali, ale po čtyřech pokusech o útěk – jeden byl skoro zdařilý – ji přivázali na židli, kterou posléze přibili hřebíky k podlaze.
Provazy jí odíraly zápěstí, jak se z nich dlouhé hodiny pokoušela vyprostit, a Frankie usoudila, že hlad Blair vyčerpá a zabrání jí ve snaze uniknout po stěnách skály obklopující skrýš.
Blair už nevěděla, zda ji neklamou smysly. Připadalo jí, že naposledy jedla a spala přibližně před půlrokem, a neustále ji rušila přítomnost té příšerné ženské, která kdysi byla Leanderovou milenkou. Napůl byla přesvědčená, že Lee je do všeho nějakým způsobem zapletený, napůl by ráda uvěřila, že to zosnovala Francouzka, jen aby se s Leem zase setkala. Až ji Leander spatří, bude ještě chtít Blair nebo tentokrát odejde s ženou, již Reed nazval jeho opravdovou láskou? Jistě, Lee ji po svatbě opustil a strávil noc s touto ženou, která nad ním dosud má moc. Jak má poznat, že se Leander neskrývá kdesi za srubem a že to nenavlékl on, aby mohl být zase se svou dávnou láskou?
Blair se rozplakala, když Frankie vešla do místnosii s kovbojem, který Blair přivezl a cestou obtěžoval. Táhla ho za ucho jako nezbedného školáka a na chlapcově tváři byl zřetelně vidět otisk dlaně a prstů v místě, kam dopadl políček.
„Je to ona?“ zjišťovala znovu. „Tys tvrdil, že ji poznáš. Víš to jistě nebo jsi mi lhal, jen aby sis vyřídil staré dluhy?“

„Je to ona. Přísahám. Její manžel, ten milionář, mne srazil na ulici.“

Frankie mladíka znechuceně odstrčila. „Jak jsem mohla být tak hloupá a uložit klukovi úkol hodný dospělého muže? Vidíš tohle?“ Strčila mu pod nos novinový útržek. „Ty dvě jsou identická dvojčata. Jedna je provdaná za boháče a druhá…“ Zabodla pohled do Blair, která poslouchala s rozšířenýma očima. „A druhá je ženou mého drahouška Leandera.“

Blair byla natolik sklíčená, hladová, vyčerpaná a ochotná uvěřit tomu, co pokládala za pravděpodobné, že jí unikl sarkastický tón v ženině hlase.
„Vypadni,“ křikla Francouzka na chlapce. „Musím vymyslet, co podnikneme dál.“

Jistě by s vymýšlením neotálela, kdyby věděla, že v tu chvíli leží na skále nad nimi muž s namířenou puškou, připravený kdykoli vystřelit, vedle sebe složené další tři nabité pušky. A druhý muž u ústí kaňonu čeká jen na jeho znamení
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Blair byla přesvědčená, že jí nikdy nebylo tak mizerně. Možná to způsobila kombinace hladu, žízně, únavy a strachu, ale najednou ji napadlo, že ji v životě milovalo jen pár lidí. Otčím ji odmalička nenáviděl; jediný muž, který se o ni zajímal během studií na medicíně, ji nakonec pustil k vodě; její manžel ve skutečnosti miluje jinou – a miloval ji celou dobu. Opouštěla ji naděje, že ho získá zpět. Zpět? Vždyť jí nikdy nepatřil.
„Musím jít na záchod,“ pošeptala za svítání Francois, když se žena vrátila do chatrče. Blair čekala co možná nejdéle, protože při poslední takové procházce Francouzka poslala jednoho z mužů, aby Blair hlídal, a pak ho přistihla, že ji pozoruje dírou po suku.
„Tentokrát s vámi půjdu já,“ prohlásila vůdkyně bandy, když Blair rozvázala pouta na rukou.
Když Blair vstala, zatočila se jí hlava a zapotácela se. Díky nedostatečné cirkulaci krve měla prochladlé končetiny.
„Jdeme,“ vyštěkla žena a postrčila Blair ke dveřím. „Když jste lezla po skále, nevypadala jste zdaleka tak zemdleně.“

„To bude nejspíš tím výstupem,“ ucedila Blair, ale to už ji žena popadla za paži a táhla ven z chatrče.
Dřevěná budka stála nedaleko východu z kaňonu, jako by na tom nevábném místě měla sídlit hlídka. Blair šla dovnitř, Francois, s puškou na rameni, čekala venku a zkoumala terén.
Blair za sebou ani nestačila zavřít dveře, když zaslechla přidušený výkřik. Zvědavě, ale zároveň s pocitem, že se stalo cosi hrozivého, se sklonila k otvoru po suku. V příštím okamžiku kdosi zalomcoval dveřmi, a když zjistil, že jsou zajištěné, Blair duchapřítomně uhnula před obrovskou pěstí, která prorazila ztrouchnivělá prkna ve dveřích. Než se mohla napřímit a vyhledat nějakou vhodnou zbraň, zvenku se ozvala střelba.
Ruka, jež vnikla dovnitř, se pokoušela nahmatat západku, a po několika pokusech se to podařilo. Blair se přikrčila, připravená vrhnout se na muže, který se za ní pokoušel dostat.
Jakmile se dveře rozlétly, vyskočila a přistála na rozložité hrudi Kanea Taggerta.
„Nechte toho!“ nařídil, když se do něj pustila pěstmi. „Musím vás dvě odtud dostat. Za chvíli se po vás začnou shánět.“

Blair se uklidnila a zadívala se na Francois, již Taggert svíral pod levou paží, jako by byla pytel mouky. „Je zraněná?“

„Jen jsem ji ťukl do brady. Brzo se z toho vzpamatuje. Utíkejte.“

Blair vběhla do úzké soutěsky, shýbajíc se před střelami, které nad nimi létaly jakoby ze všech stran. Za sebou tušila mohutné Kaneovo tělo a byla zvědavá, kdo střílí z útesu nad kaňonem. Modlila se, aby to nebyla Houston.
Kane hodil Francoisino tělo přes hřbet svého koně. „S ní jsem nepočítal. Nasedněte,“ vybídl Blair, uchopil ji kolem pasu a vysadil do sedla za bezvládnou Francouzku. „Vyřiďte Westfieldovi, že tady zůstanu a na nějakou dobu ty padavky zaměstnám. Vy tři jeďte nahoru ke srubu. Já za vámi dorazím později.“

Po těch slovech plácl koně přes zadek a zvíře začalo stoupat do svahu.
Blair neujela ani deset metrů, když z křoví vyskočil Lee a chytil koně za uzdu. Usmíval se tak usilovně, až hrozilo, že si vykloubí čelisti. „Vidím, že jsi v pořádku,“ řekl a pohladil ji po noze.
„Ona taky,“ prohlásila Blair co nejpovýšeněji a pak mu vyřídila vzkaz od Kanea. „Nepochybuju, žes Taggerta přiměl, aby ti ji přivezl.“

Leander zavrčel a pohlédl na ženu, jako by si jí teprve všiml. „Nerad se ptám, ale to je ta Francouzka, která vede bandu lupičů, co tě unesli?“

„Jistě víš moc dobře, kdo je. Pověz mi, to všechno jsi zařídil ty?“

Lee se vyhoupl do sedla. „Ne, ale zařídím, aby něco hodně nepříjemného potkalo mého otce. Nesmíme se tady dlouho zdržovat. Taggert říká, že v horách je nějaký srub. Zůstaneme tam, dokud nepřivede šerifa a policejní oddíl. Jedeme – a přestaň se na mě takhle dívat!“

Blair měla co dělat, aby zvládla obrovského koně a udržela s Leem krok, ale nebylo to snadné. Francois přicházela k sobě a co chvíli zasténala, a když se rozhýbala natolik, že se kůň začal plašit, Lee zastavil a ohlédl se na obě ženy. Se zoufalým povzdechem pohlédl Blair do tváře a hned se odvrátil. Vytáhl Francouzku před sebe na koně a řekl jí, aby byla zticha, jestli si nechce způsobit problémy.
Blair zvedla opovržlivě nos do vzduchu a vyrazila napřed.
Kane je dostihl zkratkou na úbočí skalnaté hory v místě, kde museli sestoupit z koní. Lee sesedl, ale držel se v blízkosti svého hřebce – a poblíž Francois. „Co se stalo?“

„Jedou za námi,“ oznámil Kane a napil se z polní láhve. „Podle mě nás budou pronásledovat tak dlouho, dokud ji neosvobodí.“ Pokynul hlavou směrem k Francois. „Bez ní jsou úplně ztracený.“ Kane pohlédl na druhou ženu, sedící vzpřímeně v sedle. „Dávejte na ni pozor. Je pěkně mazaná.“

„Dohlédnu na ni,“ přikývl Lee. „Myslím, že zamíří na jih, směrem na Chandler. Budeme v bezpečí, ale vám se pověsí na paty. Proč jste bral, sakra, tu druhou? Způsobí víc potíží, než dokážeme zvládnout.“

Kane zazátkoval polní láhev a pokrčil rozložitými rameny. „Stál jsem za ní a napadlo mě, že je to další rukojmí. Pak se otočila. Všiml jsem si, že má pušku, a tak jsem ji ťukl do brady. Napadlo mě, že by se nám mohla hodit.“

„To zní rozumně, ale nemám radost, že mi zůstane na krku, zatímco budete pryč. Půl tuctu chlapů by mi nevadilo, ale dvě ženský?“

Kane položil Leanderovi ruku na rameno. „Ani trochu vám nezávidím. Uvidíme se za pár hodin, Westfielde. Hodně štěstí.“ Pomohl Blair dolů ze svého koně, nasedl a zmizel jim z očí.
„Proč nejedeme s ním?“ zjišťovala Blair.
„Nevěděli jsme, jak se k tobě chovali, a tak jsme se dohodli, že já zůstanu v horách ve srubu a Taggert dojede pro šerifa.“ Rozjasnily se mu oči a přistoupil k ní. „Myslel jsem si, že na sebe budeme mít čas. Jen my dva.“

V tu chvíli jako by oba zapomněli na Francois, i když Lee pevně držel otěže koně, na kterém seděla. Okolní terén byl dost krkolomný a útěk by byl poměrně obtížně uskutečnitelný.
Francouzka sklouzla z koně a postavila se mezi Blair a Leandera, kteří se k sobě blížili jako dva opačně nabité magnety.
„Ach Leandere, miláčku, mon chére“ zavrněla, objala ho a přilepila se k němu. „Musíš jí říct pravdu. Nemůžeme už déle skrývat, co jeden k druhému cítíme. Pověz jí, že chceš jen mě a žes tohle všechno naplánoval. Pověz jí to.“

Blair se otočila na podpatku a začala sestupovat po úbočí.
Leanderovi nastaly potíže. Jednak se snažil vyprostit ze sevření tmavé ženy, jednak musel zabránit své žárlivé manželce, aby vběhla přímo do náručí zločincům, kteří po nich jistě slídí. Francouzku se mu setřást nepodařilo, tak ji popadl za zápěstí, do druhé ruky uzdu koně, a pustil se do pronásledování Blair.
„Miláčku,“ vrkala Francois, kterou Lee vlekl za sebou. „To bolí. Nech ji jít. Víš, že pro tebe nikdy nic neznamenala. Ví, jak silný vztah nás k sobě poutá.“

Po každém slově přidala Blair do kroku.
Lee se zastavil a otočil se k Francois. „Nikdy jsem neuhodil ženu, ale vy mě k tomu přímo nutíte. Blair,“ zavolal, „nikam neutíkej. Hledají nás ti pistolníci.“

Francois se posadila na vyčnívající skálu, jež tvořila úbočí hory, zabořila obličej do dlaní a rozplakala se. „Jak mi něco takového můžeš říct? Jak můžeš zapomenout na naše společné noci v Paříži? A co Benátky? Florencie? Vzpomínáš na úplněk ve Florencii?“

„Ve Florencii jsem nebyl,“ odtušil Leander, popadl ji za paži a vytáhl na nohy; když mu bránila v chůzi, hodil si ji přes rameno, klopýtal dolů za Blair a podařilo se mu ji chytit za sukni. Díky poctivé práci krejčovské dílny J. Cantrella látka nepovolila. Nepustil ji a konečně usedl na plochý kámen a strhl si Blair na klín.
Náhodnému kolemjdoucímu by se naskytl kuriózní pohled: muž se zoufalým pohledem, jednu ženu přehozenou přes rameno a druhou usazenou na pokrčené noze. Jakmile se Francois pohnula, plácl ji přes zadek.
„Kdykoli se mě na tomhle místě dotkneš, udělám, co chceš,“ předla Francois.
Blair chtěla vstát, ale Lee ji nepustil. „Blair,“ spustil, ale ani se na něj nepodívala. „Tu ženskou vidím dneska poprvé v životě. Neseznámili jsme se v Paříži. Nikdy jsem nemiloval nikoho jiného než tebe a vzal jsem si tě, protože jsem se do tebe zamiloval.“

„Zamiloval?“ opáčila Blair a otočila se k němu. „Tos mi nikdy neřekl.“

„Řekl, ale tys mě neposlouchala. Myslelas jen na to, že jsem zamilovaný do Houston. Nemiloval jsem ji a už vůbec jsem něco takového necítil k téhle… téhle…“ Vrhl pohled na statný zadek, jenž ho začínal tížit. Setřásl Francois z ramene, ale její zápěstí nepustil.
Blair se trochu uklidnila. Možná mluví pravdu. Tak ráda by mu uvěřila.
„Lžeš skvěle, Leandere,“ chválila ho Francois. „To jsem o tobě nevěděla. Ale ani jsem nemohla. Vždyť my dva se známe úplně jinak.“ Naklonila se k němu. „Ale jak dobře! Oh!“
Blair se pokoušela od Leeho utéct, ale ten ji držel pevně. Se zoufalým výrazem pohlédl do tváře své manželky, povzdechl si a táhl obě ženy nahoru do svahu.
Blair ho následovala jen velmi neochotně. Výstup byl obtížný a dlouhý. Museli překonat úsek se spadlými stromy a neustále překračovali silné kmeny. Jak stoupali výš, vzduch postupně řídl a bylo stále obtížnější doplnit úbytek kyslíku vydaného při námaze.
Celou dobu držel Lee Francois za zápěstí, a pokaždé když chtěl pomoct Blair, podanou ruku ignorovala.
Srub stál mezi dvěma strmými útesy a byl tak dobře ukrytý, že kolem něj dvakrát prošli, aniž si ho všimli. Zahlédli ho najednou, jako by před nimi vyrostl ze země.
Před srubem bylo málo prostoru, ale výhled do kraje byl úchvatný. Tráva jim sahala až po kotníky, z bujných trsů zeleně vykukovaly sedmikrásky a pod útesem se dokonce pnuly plané růže.
Lesní půdu pokrývala staletá vrstva zetlelé vegetace, která tlumila jejich kroky.
Lee mlčky Blair naznačil, aby hlídala Francois, zatímco zašel do srubu, aby se přesvědčil, že je prázdný. Za okamžik vyšel a pokynul oběma ženám, aby šly dovnitř.
Byl to obyčejný malý srub: dvě místnosti a nevelký půdní prostor nade dveřmi, všude špína a zbytky potravy po zvědavé lesní zvěři a stopy po nedbalých nocležnících. Ale každopádně tady budou mít soukromí, po kterém prahli.
Blair bez valného zájmu sledovala, jak Lee přivazuje Francois k podpěrnému sloupu, ale zároveň jí poskytl dostatek volnosti v pohybu.
Držel v ruce šátek, kterým jí chtěl zavázat ústa, ale příčilo se mu jej použít. „Myslím, že ta vaše tlupa nás tady nenajde. Budu venku hlídkovat, a když zaslechnu cokoli podezřelého, zavážu vám pusu.“

„Mon chére, už bys s tím divadlem mohl přestat. Ví o nás. Všechno mi řekla.“

„To je mi jasné,“ přikývl Lee a utáhl jí pouta. „Řekla vám toho dost, abyste tu smyšlenou historku mohla jaksepatří nafouknout. Co z toho máte?“ Francois na něj mlčky civěla.
Ve chvíli, kdy k nim Blair stočila zrak, zvědavá, proč je najednou takové ticho, hleděli si hluboko do očí.
Lee se otočil, jako by chtěl Blair něco říct, ale jakmile spatřil výraz v její tváři, rozmyslel si to. Vzal pušku a oznámil: „Kdybyste něco potřebovaly, budu venku. Jídlo je v sedlových brašnách,“ upozornil je a nechal ženy o samotě.
Blair začala pomalu vybalovat zásoby potravin z brašen, jež Lee hodil na stůl nedaleko sloupu, k němuž byla přivázaná Francois. V místnosti byl krb, ale bůhví kdy se komín naposledy protahoval, a stejně nebylo žádoucí, aby kouř prozradil jejich úkryt.
Blair si obložila chléb šunkou a sýrem, zatímco Francois ani na okamžik nezmlkla a pokračovala v líčení, co pro sebe navzájem ona a Lee znamenají.
„Dobře víte, že se ke mně vrátí,“ opakovala už nejméně popáté. „Vždycky se vracel. Už tolikrát mě chtěl opustit, ale nedokázal to. Ať udělám cokoli, všechno mi odpustí, a tentokrát se mnou půjde. Odjedeme spolu a spolu se budeme milovat. Budeme…“
Blair popadla nakousnutý sendvič a polní láhev a vyšla ze srubu.
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Lee držel hlídku poměrně daleko od srubu a byl tak dobře ukrytý, že Blair si ho nevšimla, dokud na ni nezavolal.
„Co se stalo?“ zjišťoval. Vzal si od ní obložený chléb a přitom se pokoušel pohladit ji po zápěstí.
„Nedotýkej se mě,“ varovala ho a cukla rukou, jako by ji chtěl kousnout.
Lee se zdravě naštval. „Tak teď už toho mám dost. Proč nevěříš, když ti říkám, že jsem ji v životě neviděl? To má její slovo větší váhu než slovo tvého manžela?“

„Protože mi o ní vyprávěl tvůj otec. Proč bych neměla věřit jemu?“

„Otec ti lhal, protože jsem ho o to požádal!“ odsekl Lee.
Udiveně ustoupila. „Lhal? Ty to tedy přiznáváš? Co jiného by tě přinutilo odjet během vlastní svatební noci? Nebyla to žádná pohotovost. A něco ti povím. Od začátku o existenci toho tvého pana Smithe pochybuju. Tak kdes byl?“

Leander hned neodpověděl. Obrátil se ke vzdálenému lesu a zakousl se do sendviče. Už nechtěl zatěžovat své problémy další lží. „To ti nemůžu prozradit,“ řekl tiše.
„Tak ty mi to neřekneš?“ Otočila se na podpatku a vracela se do srubu.
Chytil ji za paži. „Já ti to nemůžu říct!“ Tvář měl zrůzněnou vztekem. „Zatraceně, Blair! Neprovedl jsem nic, co by si zasloužilo tvou nedůvěru. Nebyl jsem s jinou ženou. Bože, stěží zvládnu jednu, natož dvě. Nenapadlo tě, že muselo jít o něco závažného a extrémního, když jsem kvůli tomu musel odjet o své svatební noci? Proč mi sakra nevěříš? Proč věříš mému otci, kteiý lhal kvůli mně, a té potvoře, která je profesionální zlodějka?“

Pustil její paži. „Tak si jdi. Nejde jí o nic jiného, než abys jí uvěřila. Vsadím se, že ji těší, když se věčně hádáme, protože pro ni bude mnohem snazší utéct jednomu vězniteli než dvěma. Jestli toho nenechá a ty jí na to skočíš, stačí dvě hodiny a pomůžeš jí k útěku jen proto, abys nás od sebe odloučila.“

Blair vyčerpaně usedla na trávu. „Nevím, co si o tom mám myslet. Ví toho o tobě tolik… Vlastně nemám právo čekat, že ke mně budeš upřímný. Vždyť původně sis mě vůbec nechtěl vzít. Byla to jen soutěž.“

Leander ji popadl za nadloktí a vytáhl na nohy. „Vrať se do srubu,“ procedil skrz sevřené zuby a otočil se k ní zády.
Blair už nic nechápala. Se sklopenou hlavou se vlekla zpátky do srubu. Jednou si teta Flo stěžovala svému muži, že Blair neví nic o životě. „Když jí chlap řekne, že mu zlomila srdce,“ prohlásila tehdy Flo, „Blair se podívá do učebnice, aby zjistila, jak to má napravit. Život není jen medicína.“

Zastavila se a obrátila se k Leemu. „Opravdu jsi nikdy nebyl ve Florencii?“ zeptala se téměř neslyšně, ale ztichlý les sílu jejího hlasu znásobil.
Trvalo chvíli, než na ni pohlédl. Tvářil se neústupně. „Nikdy.“

Blair k němu váhavě vykročila. „Ona ani není tvůj typ, viď? Připadá mi moc hubená a nahoře ani dole vlastně nic nemá, že ne?“

„Skoro nic.“ Výraz v jeho tváři se nezměnil, jen sledoval, jak se k němu Blair blíží.
Konečně stanula před ním. „Nedělal bych ze sebe obecního blázna, kdybych miloval někoho jiného.“

„Nejspíš ne.“

Natáhl k ní ruku. Uchopila ji, přivinula se k němu a položila mu hlavu na hruď. Rozbušilo se mu prudce srdce. „Dlužíš mi svatební noc,“ zašeptala.
Zničehonic ji popadl za vlasy, zvrátil hlavu dozadu a vášnivě ji políbil.
Jakmile se k němu dychtivě přitiskla a vsunula mu koleno mezi nohy, pustil ji a lehce odstrčil.
„Běž dovnitř,“ zasténal ochraptěle. „Musím hlídat a potřebuju něco vymyslet, a to mi v tvé přítomnosti působí značné potíže.“

Neochotně se od něho odtáhla.
„Blair,“ dodal, když se jejich těla přestala dotýkat. „Něco mě napadlo. Zatím to nemám promyšlené do všech podrobností, ale nedávej před ní“ – pokynul směrem ke srubu – „najevo, žes její lži prohlédla. Předstírej, že jí věříš každé slovo. Třeba bychom proti ní mohli použít tvůj vztek.“

„Aspoň k něčemu budu užitečná,“ mumlala cestou ke srubu.
Žárlivost znamenala pro Blair zcela nový cit. Usadila se v hlavní místnosti srubu a poslouchala, jak Francois vzpomíná na vášnivé zážitky s Leanderem. Moc ráda by svému muži uvěřila, ale v hloubi duše jí hlodalo, že tahle příšerná ženská by mohla mluvit pravdu. Musela vsunout ruce pod stehna, aby po ní neskočila a nezakroutila jí krkem. Pokoušela se zaměstnat mysl něčím docela jiným.
Po chvíli se Blair natolik uklidnila, aby si uvědomila, že Francoisiným zkazkám chybí konkrétnost.
„A vaše sestra…,“ říkala Francouzka, „jmenuje se.
„Charlotte Houston,“ prohlásila Blair roztržitě, protože jí vrtalo hlavou, kam mohl Lee včera v noci odjet, když ne za jinou ženou.
„Ovšem, Charlotte,“ přikývla Francois. „S Charlotte jsem se potýkala spoustu měsíců, ale když si pak vzala Taggerta…, bylo mi jasné, že Lee cítí povinnost…“

„Jistě o ní s vámi často hovořil,“ nadhodila Blair a zpozorněla.
„Mluvili jsme o ní skoro při každém setkání. Už jsem vdaná a mysleli jsme, že se mě manžel nebude chtít vzdát, ale nakonec našemu štěstí ustoupil. Víte, vlastně jsem zjistila, že jsem volná v den vaší svatby.“

„A tak mě Lee opustil, aby mohl být zase s vámi,“ pokývala Blair hlavou. „Ovšem teď jsem volná já a vy jste přivázaná ke sloupu, ale to se jistě vyřeší. Omluvte mě, potřebuji se nadýchat čerstvého vzduchu.“

Jakmile Blair vyšla ze srubu, připadala si o deset kilo lehčí. Cítila se bezstarostně a byla štěstím bez sebe. Nehledě na to, co říkal Lee, výpověď té Francouzky měla určité nedostatky. Teď si byla jistá, že jí nelhal.
Stála na verandě a plnými doušky nasávala chladný, svěží vzduch. Přilétl k ní zvědavý kolibřík a zkoumal červený odznak na rameni jejího stejnokroje. Blair nehnuté stála a sledovala, jak kolem ní drobný ptáček krouží, a úsměvem se s ním rozloučila, když zjistil, že to není nic jedlého, a odletěl. Ještě s úsměvem na rtech zamířila po svahu dolů k místu, kde se Leander schovával ve vysoké trávě.
Mlčky se vedle něj posadila a naslouchala šumění vět ru v korunách osik nad jejich hlavami.
„Neznala Houston jménem,“ řekla konečně, a když se na ni zvědavě podíval, pokračovala: „Oproti Houston jsem já do tvého života až donedávna nepatřila. Nechápu, že by někdo, s kým se roky stýkáš, nevěděl, jak se tvoje snoubenka jmenuje, už jen vzhledem ke spoustě dopisů, které ti posílala.“

Lee ji objal kolem ramen. Pochechtával se a vrtěl hla vou. „Mně nevěříš, ale jí ano. Vidím, že se s tím budu muset spokojit.“

Opřela se o něj. Mlčky vedle sebe seděli a naslouchali hvízdání větru. Blair napadlo, že stačilo málo a o tyhle nádherné chvíle by se připravila. Kdyby bylo po jejím, vrátila by se do Pensylvánie s Alanem. S mužem, který se k ní očividně nehodil, ještě ani nebyl lékařem a pravděpodobně by nikdy nedosáhl takové dovednosti jako Leander. S Alanem, který neví, jak se drží puška. S Alanem, který by určitě jel rovnou za šerifem, aniž by se pokusil svou manželku zachránit na vlastní pěst.
„Díky, žes mě zachránil,“ prohlásila a nemyslela tím jen spáry svých únosců.
Lee se na ni zadíval, pak ji odstrčil, jako by se ho chystala přinejmenším otrávit. „Jdi si sednout k tomu stromu,“ přikázal chvějícím se hlasem. „Chci si s tebou povídat, ale když sedíš tak blízko mě, nedokážu ze sebe vypravit normální slovo.“

Blair to tak polichotilo, že se spustila na všechny čtyři a přiblížila tvář těsně k jeho obličeji. „Třeba lituješ, žes v pondělí v noci musel odjet,“ zašeptala, rty se téměř dotýkajíc jeho.
Lee se odtáhl. „Mazej!“ nařídil jí hrozivým tónem. „Nedokážu současně hlídkovat a provádět s tebou to, co bych nejradši udělal. Sedni si jinam a buď zticha.“

Blair poslechla, ale jeho slova jí způsobila slastné mrazení v zádech. Za pár hodin se vrátí Taggert se šerifem, zatknou zločince, Lee předá policii Francois a konečně budou spolu sami. Vzpomněla si na jejich jedinou společnou noc, a když na něho upřela pohled skrz husté řasy, slyšela, jak zalapal po dechu.
Konečně od ní odtrhl pohled. „Měl jsem čas vymyslet plán, který by mohl vyjít.“ Zadíval se k lesu. „Chci, abys té ženské pomohla utéct. Večer řeknu něco, z čeho usoudíš, že se chci s Francois tajně vypařit – třeba bychom se mohli naoko pohádat. To určitě zvládneš.“ Otočil se k ní. „Co to má znamenat…?“ vydechl, když zjistil, co dělá.
„Uvolnila se mi punčocha,“ omlouvala se Blair nevinně. Zvedla štíhlou nohu do vzduchu a upravovala si černý bavlněný podvazek a trpce litovala, že si nevzala hedvábný podvazkový pás. Možná že Houstonin šatník má něco do sebe. Houston se bezpochyby na své líbánky oblékla celá do hedvábí.
„Blair,“ naříkal Lee, „pokoušíš mou trpělivost.“

„Hmmm,“ zahučela a stáhla si sukni přes lýtka. „Neříkals něco o hádce?“

Leander odvrátil pohled a Blair si všimla, že se mu třese ruka. „Říkal jsem, že budeme předstírat hádku. Pak nějak zařiď, aby Francois viděla, jak mi dáváš něco do kávy. Chci, aby si myslela, že mě chceš uspat, abych za ní v noci nemohl přijít.“

„A nepůjdeš za ní?“

„Šetřím si síly na později,“ prohlásil smyslným hlasem a zadíval se na ni tak významně, až se Blair rozbušilo srdce.
Lee znovu upřel pohled do potemnělého lesa. „Chci, aby utekla. Upravím jí pouta tak, aby se z nich snadno vyprostila, ale i přesto jí to bude trvat pár hodin. A zatím co se bude drát na svobodu, mám v plánu vyrazit na kratší obchůzku.“

„Zatímco bys měl spát?“

„Podle mého názoru je ta ženská velmi opatrná. Není ochotná příliš riskovat, a tak chci, aby se cítila bezpečně. Bude vědět, že mám v sobě  nějaké prášky na spaní, a ty jí dopomůžeš k útěku. Sama se o to nepokusila ani cestou sem nahoru,“ řekl, jako by ho to napadlo až dodatečně.
„Výstup byl dost obtížný. Ani by se jí to nepodařilo.“

„Ty ses pokoušela utéct z toho kaňonu?“

Blair se usmála. „Jaks to poznal?“

„Soudím tak podle tvé lehkomyslnosti a přesvědčení, že se ti nic nemůže stát. Souhlasíš s mým plánem? Podaří se ti to přesvědčivě zahrát?“

Blair se na něj spokojeně zašklebila. „Jsme tady spolu jen díky mým výjimečným hereckým schopnostem.“

Oplatil jí úsměv. „Vrať se zpátky a poslouchej, co ti Francois bude vyprávět. Dej najevo, že věříš každému jejímu slovu. Ať si myslí, že bys mě bez mrknutí oka dokázala zavraždit.“

Blair vstala. „Nechci, aby se ti stalo něco dřív, dokud s tebou neprožiju svatební noc,“ prohlásila, a když chtěl Leander vstát, rozběhla se ke srubu a přitom si neopomenula vykasat sukně dostatečně vysoko, aby měl na co koukat.
„Táhni si za ní! Mně je to jedno!“ křičela Blair na Leeho. „Můžete spolu strávit zbytek života a doufám, že vás oba pověsí!“ ječela a vyběhla ze srubu, kde nechala Leandera o samotě s Francois.
Zamířila vzhůru do kopce a bez ohlížení běžela tak dlouho, dokud se neoctla z dohledu srubu. Jakmile ji skryly stromy, zhroutila se na zem a těžce oddychovala. Ještě stačila zahlédnout Leeho, který se ji vypravil hledat.
S úsměvem ho pozorovala. Věděla, že neměl nejmenší tušení, jak je dobrá herečka, a teď ho možná sžírají obavy, že sama uvěřila tomu, co mu vmetla do tváře. S průběhem hádky byla nadmíru spokojena: trvala dostatečně dlouho, byla hlučná, vyčerpávající a zuřivá. Nadávala na Leeho otce, znovu Leanderovi vyčetla, že ji opustil o svatební noci, že ji přebral Alanovi, a toho jí zase pro změnu odloudila Leeho sestra Nina. Lee na ni civěl s ústy dokořán, jako by nevěděl, zda jí má uvěřit, nebo ne.
Blair potřebovala načerpat síly a chtěla zůstat v lese co možná nejdéle, aby vyvolala dojem, že má opravdu vztek. Mimoto by ráda zjistila, kam se Lee v noci chystá. Že by na další ze svých tajných výletů? To se už pořád bude takhle nepozorovaně ztrácet z jejího života? Svěří se jí někdy, co podniká tak tajemného, o čem by neměla vědět ani jeho vlastní žena?
Blair bezmyšlenkovitě pozorovala srub a vtom ji napadlo, že musí existovat způsob, jak Leandera přesvědčit, aby jí důvěřoval. Ráda by o jeho životě věděla všechno a rozhodně se už nesmí opakovat taková situace, že by naletěla nějaké ženské, která ho ani nezná a tvrdí o něm něco, o čem jeho zákonná manželka nemá tušení.
Soustředila se tak usilovně na své myšlenky, že přeslechla šramot vycházející odkudsi z lesa za jejími zády. Když se konečně zaposlouchala do zvuků pozdního odpoledne, ztuhla hrůzou. Napadlo ji, že je pravděpodobně objevila Francoisina tlupa. Pomalu se otočila a upřela zrak do pološera.
Co spatřila, ji zcela ochromilo. Z kopce se valili dva velcí černí medvědi a měli namířeno přímo k ní.
V životě nejednala tak rychle. Vyskočila, dala se do běhu, a teprve když stanula před srubem, ohlédla se přes rameno. Párek medvědů nikde neviděla. Opatrně se zastavila a rozhlédla se. Doléhaly k ní jen zvuky lesa. Po medvědech nebylo vidu ani slechu. Poháněna zvědavostí došla ke stromu na okraji mýtiny a zahleděla se do kop ce. Za normálních okolností by se schovala ve srubu, ale i navzdory vzrušení nezapomněla, že přistoupila na Leanderovu hru, a kdyby se mu vrhla do náručí, všechno by pokazila.
Pomalinku se plížila do svahu a neustále se ohlížela, zda má volnou únikovou cestu ke srubu. Jestli medvědi někde číhají, musí o tom vědět a upozornit Leeho.
Přibližně tři metry od místa, kde odpočívala, a jen pár metrů od srubu, objevila malou jeskyni a podle stop v jejím okolí Blair usoudila, že úkryt obývaly celé medvědi generace.
„Tak proto je srub opuštěný,“ mumlala polohlasné a vydala se z kopce dolů. Začínalo se stmívat a zbývalo předstírat, že přidala Leemu do kávy nějaký prostředek na usnutí.
Když o tom později přemýšlela, libovala si, jak to provedla obratně, protože měla dojem, že ani samotný Lee neviděl, jak sype do kávy prášek proti bolestem hlavy ale ujistila se, že Francois neunikl jediný její pohyb. Na okamžik byla v pokušení nasypat mu do nápoje špetku prášku z ipekakuového kořene, když si všimla, jak si Lee Francois prohlíží v domnění, že ho Blair nevidí.
Kávu ohřála na malém ohni, který rozdělali na plácku za srubem, a chvíli po tom, co vypil svou dávku, Lee začal zívat a oznámil, že půjde spát. Několik minut Blair vysvětloval, jak má hlídat vězeňkyni, pak se odpotácel do sousední místnosti a s hlasitým žuchnutím dopadl na špinavé pokrývky poházené na kavalci.
Francois vysílala k Blair tak nepříjemné pohledy, že Blair měla sto chutí rozvázat provazy a vyzvat Francouzku k pěstnímu souboji. Vzápětí myšlenku zavrhla a zkontrolovala jí pouta.
„Aspoň s vámi nebude trávit noc,“ podotkla Blair jedovatě. „Jdu taky spát.“ Změřila si ženu připoutanou ke sloupu. „Doufám, že máte pohodlí.“

„A co když uteču? Jak mu to vysvětlíte?“

„Poslužte si,“ odpověděla Blair. „Osobně přivítám, když budete co nejdál od mého manžela. Mimochodem, vázat uzly jsme se učili na medicíně. Z těch se tak snadno nedostanete.“

Blair vešla do druhé místnosti a vzpomněla si, že se Lee nemýlil, když říkal, že Francouzka je opravdu výjimečně opatrná a má o sebe strach. Kolik vězňů žádá o povolení k pokusu o útěk?
Vrhla letmý pohled na kavalec a shledala, že Lee vylezl ze srubu otevřeným oknem. Upravila pár pokrývek na posteli do tvaru připomínajícího ležící tělo a vyklouzla oknem za Leem.
Po několika minutách chůze znejistěla. Po Leanderovi jako by se slehla zem. Srub nechala za zády a mířila na východ, kde, jak doufala, narazí na Leeho. Sice se jí nesvěřil s dalšími nočními plány, ale odhadla, že se vydal právě tímhle směrem. Vrhla se mezi stromy, když za sebou nečekaně zaslechla hluk.
„Koukej vylézt.“

Hlas se podobal Leanderovu, ale zněl poněkud chladně a úsečně a doprovázelo jej cvaknutí odjišťované pušky. Blair se schlíplým pohledem vystoupila z úkrytu.
Lee zaklel a sklonil hlaveň. „Proč jsi nezůstala ve srubu? Proč tu zlodějku nehlídáš?“

„Chtěla jsem vědět, kam jdeš.“

„Rozhodně nejdu za další ženou. Teď se vrať zpátky. Mám ještě něco důležitého na práci a nezbývá mi moc času. S tebou za zády se do toho pustit nemůžu.“

„Když nejdeš na schůzku, kam máš tedy namířeno? Myslela jsem, že máme počkat na…“

„Co mám dělat? Mám tě taky přivázat?“

„Takže jsem se nemýlila. S tou zlodějskou bandou máš něco společného. Jinak bys mi prozradil, kam jdeš. Ach Leandere, jak můžeš být tak neupřímný?“ Chtěla odejít, ale chytil ji za paži a obrátil čelem k sobě.
„Tak dobře. Povím ti to. Necelou míli odtud je Nepopsatelný důl. Chci se spustit po úbočí, vniknout do skladu trhavin, vzít pár náloží dynamitu a vyhodit do povětří ústí kaňonu. Všechny ty chlapy nedostanu, ale většinu bych mohl uvěznit uvnitř – zvlášť když tu jejich slavnou šéfovou použiju jako návnadu.“

Blair několikrát prudce zamrkala a s planoucíma očima k němu přistoupila. „Ve dvou nám to půjde rychleji.“ Než stačil cokoli říct, pokračovala: „Pomůžu ti. Umím šplhat po skalách. Skoro se mi podařilo vylézt z kaňonu, kde mě věznili. Prosím, Lee, prosím,“ žadonila, vrhla se na něj a jako zběsilá ho začala líbat na tváře a na krk. „Ve všem tě poslechnu, nebudu ti překážet, a když bude někdo zraněný, budu ti navlékat jehly.“

Leander věděl, že prohrál. „Nedocenil jsem, jak mi bylo dobře s poslušnou a mírnou dámou, jakou je Houston,“ ucedil polohlasně a svižným krokem vyrazil.
Blair mu už už chtěla prozradit, že její sestra potají podniká výlety do hornických táborů, ale zavčas se zarazila. Sladce se mu usmála do zad a následovala ho temným lesem k dolu.
 23. kapitola
Leander nasadil tak rychlé tempo, až Blair chvílemi litovala, že s ním šla. Mohla být v bezpečí, odpočinout si, prospat se, a místo toho se řítí dolů po tmavém, srázném útesu. Dvakrát uklouzla a spadla na záda, ale ještě včas se jí podařilo zachytit o výstupky ve skále, než její pád mohl skončit hůř. Lee zahučel, že když je takový blázen a chtěla jít s ním, má se o sebe postarat sama.
Konečně se octli na úpatí hory a před nimi se rozprostíral nevelký hornický tábor.
„Nejspíš je zbytečné tě žádat, abys zůstala tady?“

„Naprosto,“ odpověděla.
„To se dalo čekat. Nevzdaluj se na víc než na dva metry ode mě. Chci mít neustále přehled, kde se pohybuješ. Rozumělas? A až ti řeknu, abys utíkala, uděláš přesně to. Žádné dotazy, žádné dohadování. A chovej se co nejtišeji.“

Blair přikyvovala a vydala se za ním dolů do tábora.
Bylo pozdě a ve většině domků bylo zhasnuto, svítilo se jen v několika saloonech. Chráněni stínem přebíhali od jednoho příbytku k druhému a Blair tlouklo srdce vzrušením.
„Nejdřív se budeme muset dostat do obchodu. Potřebuju sochor, kterým bych vypáčil zámek s řetězem.“

Doplížili se k zadní straně velké budovy, která stála uprostřed tábora. Třikrát se museli přikrčit k zemi, když kolem nich procházeli horníci.
„Blair,“ šeptal Lee, „musím rozbít sklo. Chci, abys ten rámus přehlušila smíchem. Musíš se smát hodně nahlas, jako pros… jako kráska noci. Takový známý zvuk nikoho nepřekvapí, ale řinkot skla by všechny vyburcoval.“

„Leandere,“ odtušila odměřeně, „nejsem tak zkušená jako ty. Nemám ponětí, jak se krásky noci smějou.“

„Vyzývavě. Jako bys mě chtěla zatáhnout do lesa, kde bys poskytla potěšení mému strádajícímu tělu.“

„To nebude těžké,“ prohlásila a myslela to vážně.
Lee si ovinul pěst kapesníkem a napřáhl ji proti skleněné výplni ve dveřích. „Fajn. Teď!“

Blair zaklonila hlavu a vydala ze sebe chraplavý, nevázaný smích, jenž naplnil noční vzduch. Lee ji odměnil obdivným pohledem.
„Té nabídky využiju co možná nejdříve,“ podotkl, protáhl ruku otvorem a otevřel dveře. „Zůstaň tady a připrav se k útěku, kdyby nás někdo zpozoroval.“

Blair se postavila na stranu a sledovala Leeho, jak se rozhlíží a hledá páčidlo. Za zády měla police s konzervovanými potravinami, pytle s moukou, plechovkami se sušenkami. Na jedné poličce spatřila šest malých soudků s medem. Při pohledu na ně si vzpomněla na příhodu s medvědy.
Zničehonic, aniž měla něco konkrétního v plánu, popadla ze země batoh, uložila do něj dva soudky medu a batoh si hodila na záda. Vedle balicího papíru ležela na pultu tužka. Rychle utrhla růžek papíru a napsala krátkou zprávu.
„Co to děláš?“ dožadoval se Lee.
„Nechám tady vizitku se vzkazem ‚Dlužíme vám…‘. Pozítří bude celé město vědět, že jsme vyhodili do vzduchu kus hory, a všichni si domyslí, že jsme někde museli ukrást dynamit. Ledaže jej obvykle nosíš s sebou v lékařské brašně. Snad jsi to nechtěl jen tak vzít, aniž bys oznámil, kdo v tom má prsty? Mohli by obvinit někoho jiného.“

Lee se na ni zkoumavě zadíval. „Dobrý nápad,“ řekl konečně. „Zítra už nebude důvod k utajování. Ale nechci, aby mě přistihli teď. Jdeme. Počkej, co to máš na zádech?“

„Med,“ odpověděla. Neposkytla mu příležitost k dalším dotazům a vyšla z obchodu. Opatrně za nimi zavřel dveře. Rozbitá tabulka skla nebyla na první pohled patrná, ledaže by se někdo pídil po původu střepů na zemi.
Lee ji vedl mezi ztichlými domky, ven na okraj tábora, a Blair napadlo, že se v místě podezřele dobře vyzná. Ale vzápětí si uvědomila, že čas od času ošetřuje zraněné horníky.
Přešli úsek půdy, kde jim pod nohama křupala škvára, a lehký vánek jim vháněl uhelný prach do očí. Za kolejemi, za patnáctimetrovou haldou mouru a odpadu z dolů, za dlouhými řadami pecí, kde se z uhlí získávala síra, stála kůlna s trhavinami.
Blair si promnula oči a schovala se do stínu, zatímco Lee ulomil zámek a vešel do kůlny. Bleskurychle si nastrkal několik náloží za košili a dveře zajistil drátem. Nerad by poskytl kolemjdoucím zvědavcům příležitost ke krádeži. Komukoli, kdo bude chtít kůlnu později otevřít, to nepůjde tak snadno.
„Jdeme,“ sykl a Blair začala stoupat po strmém úbočí na vrchol. Chvílemi měla svah téměř před očima a musela se přitáhnout rukama.
Nahoře na ni už čekal Lee, ale neposkytl jí čas k odpočinku. Ke srubu zamířili poklusem. „Osedlám koně a nechám ho venku. Ty bys měla vstát a předstírat, že máš
hlad. Jakoby omylem jí nech na dosah nůž. Já počkám
venku, abych ji mohl sledovat, až se bude vracet do kaňonu.“

„My počkáme,“ opravila ho Blair a věnovala mu významný pohled. Lee bezmocně povzdychl.
„Tak dobře, ale teď vlez dovnitř a počkej na mě.“

„Nejdřív musím vyřídit jistou osobní záležitost… hm, někde v lese…,“ oznámila a nevěděla, jestli zrudla po svých slovech, nebo proto,  že lhala.
Lee sedlal koně a Blair v tu chvíli nevěnoval pozornost. Rozběhla se do kopce směrem k medvědí jeskyni. Opatrně se přiblížila k černému otvoru a naslouchala. Strachem zatajila dech, zvedla kámen, udeřila jím do korku, kterým byly uzavřeny soudky z medem, jež vyndala z batohu na zádech, a znovu se zaposlouchala. Všude vládl klid.
Obrátila soudek dnem vzhůru, aby med vytékal na zem, a vydala se zpátky ke srubu zanechávaje v trávě za sebou sladkou, voňavou stopu.
Leeho hřebec stál připravený přede dveřmi. Blair neslyšně odzátkovala i druhý soudek a přivázala jej k sedlu. Na okamžik o svém plánu zapochybovala, protože jestli se Francois bude vyprošťovat z pout příliš dlouho a medvědi ucítí med dřív, vydají se za koněm bez jezdce. Záleželo na dokonalém načasování.
Vlezla oknem do srubu a i ve tmě viděla, jak se na ni Lee mračí, že se zdržela tak dlouho. Rychle svlékla lékařský stejnokroj, aby vypadala, jako by se právě teď probudila.
Francois ležela na podlaze a Blair si všimla zarudlých pruhů na jejím zápěstí, jak se pokoušela uvolnit provazy. Blair dloublo v žaludku. Složila přísahu, že bude ulevovat od bolesti, a příčilo se jí působit komukoli utrpení.
Když Blair přešla kolem ní, Francois otevřela oči.
„Od té doby, co jste mě věznili o hladu, jsem se ještě nevzpamatovala,“ prohlásila a ukrojila si plátek sýra ze špalku na stole. „Šerif tady bude co nevidět.“

„Jestli sem má namířeno, trochu se zdrží cestou. Ten chlap, který přijel s Leanderem, je touhle dobou po smrti.“

„Smůla,“ pokrčila Blair rameny. „To je Taggert. Měl s sebou výkupné.“

Blair usilovně zívla, položila nůž na stůl a vzala si kus sýra, jejž předtím ukrojila. „Jdu zase spát. Dobrou noc,“ popřála ženě se smíchem a zmizela v sousední místnosti.
Jakmile se ocitla z dohledu, začala se pomalu, tiše oblékat a stoupla si tak, aby na Francouzku viděla. V měsíčním světle spatřila obrysy ženiny postavy. Frangois nelenila, popadla nůž a zručně si přeřezala pouta. V příštím okamžiku vyběhla ze dveří.
„Jdeme,“ vybídl ji Lee ve chvíli, kdy zaslechl krok svého koně.
„Čeká nás další procházka?“ odfrkla Blair zmoženě. Najednou pocítila únavu.
„Až to bude za námi, můžeš zůstat týden v posteli,“ mínil Lee. „Se mnou.“

„To si určitě odpočinu,“ odsekla Blair sarkasticky.
Lee ji vedl dolů po hladké skále. Napadlo ji, že kdyby terén viděla za denního světla, odmítla by sestup. Takhle jí nezbývala jiná možnost. Musí být v kaňonu dřív než Frangois.
Lee se náhle zastavil. Pod nimi ležel kaňon. Pobořená chatrč tonula v tichu a Blair pochybovala, že je někdo uvnitř.
„Čekají na ni. Myslím, že bez jejích rozkazů neudělají jediný krok.“

„Lee, nepřipadá ti, že Taggertovi to trvalo nějak dlouho? Nemohlo se mu něco stát?“

„To nevím. Měl proti sobě velkou přesilu.“ Přemístil se k ústí kaňonu a zasouval tyčinky dynamitu do škvír ve skále. „Jakmile je tady uvězníme, zajedu do Chandleru pro pomoc.“

„Zajedeš? Na čem?“

„Podrž to,“ požádal ji a podal jí rozbušku. „To uvidíš později. Tak, a je to. Stačí jen počkat na paní šéfovou.“

Uplynulo několik minut. „Už by tady měla být. Doufám, že nezabloudila.“

„Nebo nejela někam jinam,“ nadhodila Blair. „Lee, měla bych ti něco říct. Týká se to medu. Já…“

„Tiše! Něco jsem zaslechl.“

Na východě začínalo svítat a v kalném pološeru nového dne spatřili obrysy jezdce na koni. Zvíře nenechalo jezdce ani na chvíli vydechnout a štíhlá žena měla co dělat, aby koně zvládla.
„Utíkej nahoru! Teď!“ nařídil Lee Blair a ona se rozběhla ukrýt za vyšší skály.
V příští minutě se rozpoutalo peklo. Francois začala křičet, dole v kaňonu se rozlétly dveře chatrče, odkud vybíhali zmatení zloději a bezhlavě kolem sebe stříleli. Blair se zastavila a ohlédla se. Vysoká Francouzka se snažila zvládnout mohutného hřebce, v patách za ní se objevili dva medvědi, co chvíli se zastavili a olizovali skalnatý podklad.
Blair zaslechla Leeho přidušený výkřik. Pak už jen cítila, jak ji popadl v pase a vlekl nahoru. Po celou dobu zvláštním způsobem pohvizdoval dva krátké ostré tóny, jež neustále opakoval.
„K zemi,“ křikl a strčil do Blair, až si odřela lokty o skálu. Zaujala takovou polohu, aby viděla, co se děje v kaňonu. Koně v ohradě se splašili, protože k nim doletí pach obou medvědů. Muži z Francoisiny tlupy pobíhali sem a tam, pokoušeli se šelmy zastřelit, zklidnit koně a zvládnout zmatek. Francois tahala Leeho koně za uzdu a ukazovala směrem k soutěsce ve snaze upoutat pozornost zlodějů.
Náhle se Leeho hřebec vzepjal na zadní a shodil ji na zem. Pak se zvíře otočilo a cvalem se rozběhlo k východu z kaňonu, nedbaje dvou medvědů, kteří mu stáli v cestě.
„Zasáhne ho výbuch,“ vyhrkl Lee a vstal, aby lépe viděl dolů. Jeho hlas byl poznamenán hlubokým smutkem.
Kůň běžel vstříc záhubě. Medvědi mu uhnuli z cesty.
O necelou minutu poté zahřměl výbuch a padající kameny uzavřely zločincům únikovou cestu. Leeho srazil k zemi náraz vzduchové vlny, ale dřív než se usadil prach, rozběhl se dolů k ústí soutěsky. Ani ne v půli cesty se proti němu vynořil jeho hřebec s očima vytřeštěnýma hrůzou. Lee objal zvířeti hlavu a konejšivě k němu promlouval.
„Co tam, sakra, dělali ti medvědi?“ řval na Blair, která běžela za ním. Z kaňonu k nim doléhal křik a výstřely a vzduch byl po výbuchu plný zvířeného prachu.
„Nechala jsem si to pro sebe, protože jsem věděla, že mě sleduješ. Ale celá ta záležitost byla vyčerpávající.“ Blair na něj napůl ječela, nechtěla se nechat zastrašit. „Taggert byl pryč celou věčnost. Věděla jsem, že je jen otázka času, kdy nás ti psanci najdou, že budeme uvězněni ve srubu, obklíčeni šesti muži s puškami. Z toho kaňonu se při troše námahy dá vyšplhat nahoru. Napadlo mě, že kdyby se mi to podařilo přesně načasovat, medvědi by je mohli chvíli zdržet. Doufám, že jim nikdo z těch chlapů neublíží. Měli jen chuť na med.“

Lee jí chtěl říct pěkně od plic, co si o jejím nápadu myslí, ale nakonec ze sebe unaveně vypravil: „Neznám ženskou, které by chyběl pud sebezáchovy. Nenapadlo tě, že se ti mohlo něco stát?“

„Tobě taky,“ řekla a vysunula hrdě bradu. Popadl ji za paži. Zatím neměl v úmyslu jí ztřeštěné chování odpustit. „Mám skoro strach nechat tě tady, zatímco pojedu pro šerifa.“

Neměl možnost říct nic dalšího, protože v tu chvíli se k nim po svahu blížil šerif se šesti muži. Všichni zoufale lapali po dechu.
„Jste v pořádku, doktore?“ zjišťoval šerif a zhluboka oddychoval. I přestože měl úplně šedivé vlasy, byl v dobré tělesné kondici a do kaňonu doběhl v rekordním čase. Díky Taggertovu popisu přesně věděl, kde kaňon leží, a byl si vědom – možná jako jediný ve městě – že Lee nemá daleko k činu a je schopen vzít celou záležitost do svých rukou. „Taggert říkal, že máte potíže.“ Příští okamžik mu klesla čelist, když se zadíval přes okraj útesu dolů do kaňonu, kde lidé jako mechanické hračky pobíhali podél strmých stěn a hledali cestu na svobodu. „To je vaše práce, doktore?“

„Moje a mý lepší polovičky,“ ucedil Lee s tak směšným přízvukem, že se Blair zahihňala.
Šerif ustoupil od okraje, zato muži z policejního oddílu nemohli od podívané odtrhnout oči. „Nenechte nikoho utéct,“ zavelel přes rameno a upřel zrak na Blair a Leandera. „Zdá se, žes k sobě konečně našel tu pravou,“ prohlásil a hlas se mu chvěl zlostí. „Pročs na mě nepočkal? Pročs bral zákon do svých rukou? Kdokoli z vás to mohl šeredně odskákat. Ti chlapi dole už mají pár lidí na svědomí a ta Francouzka je lstivější než had. Před podobnejma akcema jsem tě už několikrát varoval a jednou z toho nevyvázneš živej.“

„O čem to mluví?“ vložila se do toho Blair šeptem, protože nikdy neviděla šerifa tak rozzuřeného. Znala ho od dětství, a připadal jí klidný a rozvážný.
„Proč vám to tak dlouho trvalo?“ ptal se Lee, nedbaje Blaiřina dotazu ani šerifova vzteku. „Báli jsme se, aby se něco nestalo Taggertovi.“

„Škrábla ho kulka do hlavy a na pár hodin byl z boje vyřazenej. Proto mi to trvalo tak dlouho. Teprve před pár hodinama jsme se dověděli, žes tu ženskou zajal. Ale vypadá to, že jsme se opravdu dost opozdili. Podařilo se ji utéct?“

„Je dole s ostatními,“ oznámil mu Lee. „Před chvílí možná byla,“ řekl jeden člen jízdní hlídky. „Jestli se nepletu, tak šplhá po stěně kaňonu.“

Blair pohlédla na muže a koutkem oka zaznamenala pohyb. Za nedalekým stromem spatřila jednoho ze šerifových mužů, jak si přikládá pušku k rameni a míří. Vždyt ji zastřelí, napadlo Blair a cítila, že nezáleží na tom, co zlého ta žena provedla, ale že prostě nesnese pohled na to, jak po ní někdo střílí. Blair se odrazila z místa a skočila. Přistála dostatečně blízko, aby mohla střelce zasáhnout do nohy a vyvést ho z rovnováhy. Puška vystřelila do vzduchu, vysoko nad Francoisinu hlavu.
Blair nedomyslela následky svého skoku a v příštím okamžiku visela horní polovinou těla dolů z útesu.
Lee i šerif reagovali téměř okamžitě. Vrhli se na břicho, popadli Blair každý za jednu paži a vytáhli ji nahoru.
„Líp sis vybrat nemohl,“ odtušil šerif se zřetelnou nechutí, když pomáhal Blair do bezpečí. „Hlavně na ni dávej pozor, aby se jí nic nepřihodilo.“

„Dělám všechno možné, abych ji uchránil před ní samotnou i přede mnou,“ řekl Lee vážně. Blair seděla na zemi u nohou obou mužů, sklepávala prach z oděvu a dívala se dolů do kaňonu, kam se málem zřítila.
„Fajn, chlapci. Nechám tady nějakýho dobrovolníka, aby je pohlídal, než přivedeme pomoc. Až se vrátím, chci, aby byli všichni naživu.“

„Šerife, nebude vám vadit, když z toho příběhu vynecháte naše jména včetně Taggertova? A mohl byste poslat někoho do Nepopsatelného dolu, aby si vyžádal účet za páčidlo a dynamit?“ Lee se s úsměvem odmlčel. „Ten účet dejte mému otci. Něco mi dluží.“ Do jedné ruky uchopil uzdu, do druhé Blaiřinu ruku a otočil se k odchodu.
„Kam máte namířeno?“ volal za nimi šerif, když začali stoupat do kopce.
„Na svatební cestu,“ křikl Lee přes rameno.
„Buďte opatrní. Ta Francouzka je ještě na svobodě a hádám, že vás dva nemá zrovna v lásce.“

Lee šerifovi zamával a přitom pošeptal Blair do ucha: „Láska je jediné, na co teď myslím.“
24. kapitola

Blair se vydala na pochod, ale dlouho nevydržela. Konečně na ni dolehl účinek kombinace nedostatku jídla, spánku a duševního vypětí. Když poprvé klopýtla, Lee ji vysadil na koně. Blair v sedle podřimovala a několikrál málem spadla, ale Lee ji pokaždé zachytil a vysadil zpět.
Připadalo jí, že cestují několik dní, a v jednu chvíli byla Blair přesvědčená, že už nikdy nespatří postel, natož aby se do ní uložila ke spánku.
Slunce se chýlilo k obzoru, když konečně zastavili a Lee ji sundal z koně. Lhostejně otevřela oči a spatřila velké roubené stavení na kamenné podezdívce.
„Kde to jsme?“ zeptala se, ale ve skutečnosti jí na tom nezáleželo. Chtěla jen a jen spát.
„To je otcův lovecký srub. Zůstaneme tady pár dní.“ Blair přikývla, zavřela oči a Lee ji v náručí odnesl dovnitř. Nejasně si uvědomovala, jak s ní stoupá po schodech, ale možná se jí to jen zdálo. Než ji uložil do postele, už tvrdě spala.
Probudil ji zvláštní zvuk vycházející zvenčí. Vyburcovaná zvědavostí setřásla z víček spánek. Odhodila přikrývku a s hrůzou zjistila, že je nahá. Všimla si, že přes pelest postele je přehozená pánská košile. Oblékla si ji a vyhlédla ven. Zvlněný terén tečkovala černá těla pasoucích se krav a pod oknem okusovala kráva s teletem trsy šťavnatých chomáčů trávy. Právě onen chroustavý zvuk Blair vyrušil ze spánku.
Srub stál v mírném kopci na lesní mýtině, ze všech stran byl obklopený horami a v jeho bezprostřední blízkosti se tyčily vzrostlé stromy. Louka byla protkaná růžovými keři, které právě začínaly kvést.
Vrzání schodů ji přimělo, aby se otočila. Do pokoje vešel Lee s tácem v rukou. Chřípí jí pošimrala vůně jídla a začaly se jí sbíhat sliny.
„Zdálo se mi, že jsem zaslechl, jak vstáváš,“ řekl s úsměvem a se zájmem si prohlížel její nahé nohy vykukující zpod košile. Blair v rozpacích vklouzla zpátky do postele a Lee jí položil tác do klína.
Stáhl látkový ubrousek, jenž zakrýval jídlo. „Čerstvé potraviny bohužel nemáme, ale všechno, co lze konzervovat, je k dispozici.“ Na talířích byly lákavě upravené plátky šunky a slaniny, sýr, broskve, kukuřičné bochánky a miska lesních jahod.
„To je hotová hostina a já umírám hladem,“ prohlásila a s chutí se pustila do jídla.
Lee si lehl do nohou postele a pozoroval ji s tichým soustředěním. Blair zrudla. Byla si vědoma, že teď už jim nic nebrání nerušeně prožít svatební noc.
„Jak dlouho jsem spala?“ zjišťovala s plnými ústy.
Lee vyndal z kapsy hodinky líným, pomalým pohybem, jež Blair přiměl, aby přestala jíst. Podíval se na ciferník, pak hodinky položil na malý stolek vedle postele, jako by neměl v úmyslu vracet je do kapsy.
„Čtrnáct hodin,“ odpověděl.
Blair vsunula do úst kukuřičný bochánek tak rychle, že se málem začala dusit. „Říkals, že je to otcův srub. Chodíš sem často?“

Leander si začal rozepínat košili, s každým knoflíčkem chvíli otálel, a pak ji pomalu vytáhl z kalhot. „Pokaždé, když to jen trochu jde.“

Hleděl na ni vážně a pronikavě – a Blair zneklidněla. Sklopila oči a jedla ještě rychleji. „Lovil jsi tady losy?“

Lee z ní ani na okamžik nespustil oči a zvolna si začal rozepínat poklopec.
Na první pohled jí bylo zřejmé, že nemá spodní prádlo. Blair se roztřásly ruce.
Lee vstal a nechal kalhoty spadnout na zem. Blair se na něj zadívala, ruka s kouskem slaniny jí strnula na půli cesty k ústům, když se k ní sklonil a tác s jídlem odložil na zem.
„Teď už nejsi Houston.“

Zpočátku z něho měla Blair strach. Posledních několik týdnů ho odmítala a trápila se tím, co provedla své sestře, až jí teď připadalo neuvěřitelné, že se mu může bez výčitek odevzdat.
Lee se k ní naklonil a Blair před ním uhýbala dozadu, dokud zády nenarazila na pelest. Část její bytosti by nejraději utekla, ale druhá, mnohem větší, by raději zemřela, než aby utekla.
Leeho rty se něžně dotkly jejích. Nijak nenaléhal ani se jí nedotýkal. V těsné blízkosti měla nádherného muže, který ji líbal a jehož úžasné, nahé tělo se nad ní sklánělo.
Blair sklouzla na postel, lépe řečeno do ní doslova stekla jako tající vosk. Lee ji nepřestával líbat a nakláněl se stále níž, až na ni přepadl.
Od toho okamžiku se jejich pohyby zrychlily. Blair otevřela ústa k polibku a Leander odhodil něhu stranou: vášnivě ji líbal, prsty zaplétal do jejích vlasů, hladil ji po celém těle, strhávaje z ní košili. Blair se jeho vášní nakazila. Týdny po něm toužila a teď ho může objímat a držet, aby ji zbavil bolestné touhy, již musela tak dlouho ovládat.
Přimkli se k sobě a převalovali se po posteli, ústy vzájemně zkoumali každičký centimetr obnažené pokožky, ruce dychtivě hledaly a laskaly. Pokaždé, když Blair Leandera spatřila, hlavou se jí honily erotické představy a chtěla se ho dotýkat. Vzpomínala, jak jeho ruce chirurga vážou jemné uzlíky na šicím materiálu, a toužila po jejich dotecích. Někdy sledovala jeho chůzi a představovala si, jak se nad ní jeho tělo pohybuje. Přejela mu rukama po zádech a po hýždích, pevných a horkých, a začala se pod ním vášnivě svíjet.
Jako by vycítil, kdy je pro něj připravená, a když do ní vstoupil, tlumeně vyjekla. Lee jí zakryl polibkem ústa, jež se k němu hladově přisála.
Zrychlil pohyby a ona mu vycházela vstříc se stejnou intenzitou; přimkla se k němu rukama, nohama, ústy. Když se začal pohybovat rázněji a ještě rychleji, ztuhla, pozvedla k němu pánev, aby měl těsnější přístup k jejímu tělu.
V okamžiku kdy dospěli k vrcholu, Blair znovu vykřikla. Měla tělo v jediném slastném ohni, po němž se dostavilo uvolnění. Lee na ni vyčerpaně dopadl. Blair nepřestávala objímat nohama jeho boky, jako by byla odhodlaná ho do konce života nepustit.
Leželi tak propleteni několik minut, než se Blair uvolnila a pustila Leeho z křečovitého sevření.
Pohrávala si s vlhkými kadeřemi na jeho krku, prsty přejížděla po svalnatých pažích, nadšená z pocitu, jejž v ní vyvolával kontakt s jeho pokožkou. V jistém ohledu byl pro ni čímsi novým, ale zároveň jako by k sobě patřili odjakživa. Tolik toho o něm nevěděla a chtěla odhalit všechno.
Vztyčil se na lokti a zadíval se jí do tváře. „V kotli nad krbem jsem ohřál horkou vodu. Chceš se vykoupat v sedací vaně?“

Na okamžik na něj upřela pohled ve světle proudícím do pokoje za jeho hlavou, která se pro ni stala tak drahou. Zdá se jí to, nebo je Lee skutečně nejhezčí muž na světě?
„Ještě chvíli se na mě takhle dívej a do příštího úterý si koupel nedopřeješ.“

Uličnicky se na něj usmála a Lee pozvedl jedno obočí, zabalil ji do přikrývky a snesl do přízemí. V jedné stěně srubu, mezi dvěma okny, byl zabudován obrovský krb. Na opačné straně byla kuchyně plná špinavého nádobí s pozůstatky Leeho kuchařských pokusů. Nad vysokými dlouhými zdmi, do jednoho metru nad podlahou tvořenými kameny, byly až do stropu vsazeny příčné klády; na každé stěně jedno menší okno.
Před krbem stála cínová vana, na jednom konci se zvýšeným okrajem, do poloviny naplněná studenou vodou, kterou Lee nanosil z nedalekého potoka. Poněkud rozpačitá Blair zůstala stát na místě. Lee nalil do vany horkou vodu a natáhl k Blair ruku. Když ani tehdy nereagovala, stáhl z ní přikrývku a položil Blair do vany.
Voda na ni působila zázračně. Opřela se zády o okraj a uvolnila se. Uvědomovala si, že Lee nad ní stojí a pozoruje ji. Měl na sobě jen kalhoty, byl bez košile – a vypadal senzačně: tmavá pokožka pokrývající svalnaté tělo zocelené neustálým pohybem v přírodě.
„Vzala jsem si kluka ze sousedství,“ zašeptala.
Poklekl u nohou vany. „Pročs mi v dětství dělala ze života peklo?“

„O nic takového jsem se nesnažila,“ odpověděla a začala si mydlit paže.
„A co bahno, které jsi mi házela do obličeje, sněhové koule, jimiž jsi mě ze všech stran ostřelovala? A jednou jsi řekla Mary Alici Pendergastové, že ji miluju. Matka ukázala paní Pendergastové milostné dopisy, jež byly údajně ode mě.“

„Protože jsi mi chtěl vzít Houston,“ řekla tiše. „Ona byla moje dvojče a najednou ses mezi nás postavil ty. Zdálo se mi, že tě má raději než mě.“

Když Lee mlčel, vzhlédla. Upíral na ni nedůvěřivý pohled. Na jejich společně strávené dětství už dlouho nevzpomínala. Upřímně ho nenáviděla. Nenáviděla ho od okamžiku, kdy se spolu seznámili. Proč vlastně? Všichni ostatní ho měli rádi, Houston ho přímo zbožňovala, ale ona nesnesla ani jeho přítomnost. Když vešel do místnosti, Blair odcházela.
„Možná…,“ vypravila ze sebe.
„Možná co?“

„Možná jsem se s tebou chtěla kamarádit.“

„Ale nešlo to, protože Houston mě už označkovala?“ Zvedl její nohy z vody, vzal mýdlo a začal ji umývat, dlouhými prsty zlehka klouzal po celé délce lýtek a stehen.
„Tváříš se, jako by se tě to netýkalo, a přesto jsi ji požádal o ruku. Určitě jsi ji miloval.“ Sledovala jeho ruce. Cítila jeho ruce.
Mydlil jí chodidla. „Domnívám se, že jsem ji požádal o ruku. Někdy mám pocit, že něco takového jsem nikdy nikomu neřekl. Nejspíš to byla přirozená etapa dospívání. Houston požádal o ruku snad každý muž z Chandleru.“

„Vážně?“ opáčila Blair se zájmem. „Houston se o ničem takovém nikdy nezmiňovala. Mě požádal o ruku jen Alan. Ostatní byli…“
„Hlupáci,“ dodal honem, zatímco jí velmi pečlivě mydlil lýtko.
„Jsem úplně jiná,“ posteskla si a vzdor usilovné snaze jí do očí vstoupily slzy. „Vždycky jsem se snažila být jako ostatní ženy, podobná Houston, tichá a jemná, a místo toho se ze mě stala doktorka. Dostávala jsem lepší známky než většina spolužáků, ať dívek nebo chlapců, a neuniklo mi, jak se na mě muži dívali. A…“

„Neškodilo by zdokonalit šití,“ řekl, pustil levou nohu a pravou uchopil za kotník.
„A kdykoli jsem muže v něčem překonala, tak…“ Vykulila oči. „Cože?“

„Když spěcháš, děláš zbytečně velké stehy. Musíš na sobě pracovat.“

Blair chtěla něco říct, ale zarazila se. Chystala se plácnout, že jejím stehům nic nechybí, ale uvědomila si, že o to vůbec nejde. Určitě neměl v úmyslu vzbuzovat v ní pocit sebelítosti. Pohlédla na něj s úsměvem. „Ukážeš mi, jak?“

„Ukážu ti cokoli,“ slíbil a zamrkal na ni. Blair cítila, jak jí tělo zaplavila horká vlna. „Ti muži byli pitomci. Žádného chlapa, který má aspoň nějaké sebevědomí, nemůže zastrašit žádná ženská. Chvíli ti trvalo, než ses ke mně vrátila.“

„K tobě. K sestřinu snoubenci.“

Leander zmlkl a pečlivě jí mydlil paži a proplétal své prsty s jejími. „Myslím, že kdybych měl bratra a všechny ženy by po něm šílely a o mě by žádná nestála, nejspíš bych taky žárlil.“

„Žárlit? Já přece ne…“ Doposud o tom nepřemýšlela, ale možná na Houston ve skutečnosti žárlila. „Odjakživa jsem chtěla být jako ona. Nechtěla jsem se stát doktorkou, já jsem se jí stát musela. Tolik jsem se jí chtěla podobat a za všech okolností si uchovat čisté rukavičky. Měla spoustu přátel. Měla tebe.“

Nevzhlédl a pustil se do mytí pravé ruky. „Ne. Mě nikdy neměla.“

Blair se nenechala vyrušit. „Houston uměla všechno. Snadno získávala přátele. Široko daleko ji všichni měli rádi. Kdyby Houston velela jižanské armádě, určitě by v občanské válce zvítězila. Neznám nikoho, kdo by dokázal tak dokonale organizovat a ovládat své okolí.“

„Tebe ovládala taky. Zařídila, jak se mě má zbavit.“

„To ne! K tomu došlo bez jejího přičinění. Nesu za to plnou odpovědnost. Houston v tom byla nevinně.“

„Blair,“ pronesl tiše, „ten večer, co proběhla recepce u guvernéra, jsem s ní chtěl zrušit zasnoubení.“

„Zrušit? Vzpomínám si, žes něco takového naznačoval, ale to jsi nemohl myslet vážně.“

Ruka z mýdlem na její paži znehybněla. „Houston vůbec neznám. Nikdy jsem se o to příliš nesnažil, ale teď si uvědomuju, že leccos z toho, co v sobě má ona, objevuju u tebe. Cokoli si myslí, zakrývá těmi svými bělostnými rukavičkami. Už jako dítě se z nějakého důvodu rozhodla, že se za mě provdá. Vytyčila si cíl, kterého musela dosáhnout. Možná to bylo totéž jako u tebe s medicínou, až na to, že tvůj cíl byl správný. Připadá mi, že Houston hledala záminku, jak ze zásnub vycouvat, protože zjistila, že by nám manželství neklapalo.“

„Tos ji ovšem neviděl ten večer, co pan Gates rozhodl, že si tě musím vzít.“

„Co kdybys roky studovala medicínu a najednou zjistila, že při pohledu na krev omdlíváš? Že ti pach karbolové vody způsobuje nevolnost?“

„Asi bych… umřela,“ přiznala se.
„Myslím, že Houston se ze mě dělalo zle. Dospělo to tak daleko, že jsme se jen stěží snesli. Nikdy jsme si nepovídali, společně se nezasmáli, a když jsem se jí chtěl dotknout, ohrnula rty.“

„To si neumím představit!“ prohlásila, upřímně zděšená.
S úsměvem přesunul ruku s mýdlem na horní část její hrudi, dlaněmi přejížděl po krku a po tvářích. „Třeba si kdesi v hloubi duše uvědomila, že já a ty se k sobě budeme hodit, a proto tě se mnou poslala.“

„Jenomže ona jen chtěla vidět Taggertův dům a…“

„Dovol, abych se zasmál. Krásná Ledová královna Houston Chandlerová se v životě před žádným mužem nesklonila, ale od chvíle, kdy poznala Taggerta, začala tát. Vzpomínáš, jak jsme ho potkali ve městě, on zastavil a potměšile po ní pošilhával? Tenkrát jsem si to neuvědomil, ale měl jsem na ni žárlit. Ale to jen v případě, že bych do ní byl zamilovaný, jak se všeobecně předpokládalo. Pamatuju si, že spíš než cokoli jiného jsem cítil zvědavost.“

„Taggert,“ odfrkla. „Nechápu, jak o toho strašnýho chlapa může nějaká ženská stát.“

„V každém případě byl kvůli nám ochotný riskovat život,“ namítl Lee. „Banda té Francouzky se domnívala, že jsi Houston, a chtěli padesát tisíc dolarů výkupného. Taggert přivezl nejen pušky, ale i peníze.“

Blair neslyšela, co říká, protože jeho namydlené ruce sklouzly k jejím ňadrům. Zvedla paže, aby ho objala, opřela se o stěnu vany a vychutnávala slastný pocit vyvolaný jeho doteky.
Vztyčil se nad ní a zvedl ji, její mokrá pokožka přilnula k jeho tělu. „Na tohle jsem dlouho čekal,“ řekl.
Leander prokázal při svlékání nebývalou zručnost, protože než s Blair v náručí překonal vzdálenost tří kroků k pohovce, byl nahý. Prvotní vášeň byla ukojena a tentokrát se zdálo, že touží po něčem jiném než po pouhém prozkoumání jejího těla. Blair připadalo, jako by ji mučil. Když po něm vztáhla ruce, jemným gestem je odmítl a sám se opájel nádherným pocitem, kdy se jejího těla dotýkal rukama, ústy, třel se o ni, dokud nezmírala touhou.
Když se přemístil nad ni, přitiskla se k němu, ale dával si načas, odmítal spěchat a vnikal do ní dlouhými, pomalými pohyby. Než tempo milování zrychlil, Blair byla na pokraji šílenství, přesvědčená, že ji zadusí touha.
A když konečně dospěli ke společnému vrcholu, na okamžik měla pocit, že umírá. Chvějícím se, rozbolavělým tělem se přimkla k Leemu.
Zvedl hlavu a zadíval se jí do očí. „Věděl jsem, že nám to spolu bude klapat.“

Blair zvážněla. „To sis mě chtěl vzít jen kvůli tomu?“

Nasadil seriózní výraz. „Kvůli tomu a tvým stehům.“

„Ty!“ vyjekla a udeřila ho pěstí do prsou.
Lee se od ní odtáhl. „Vstávej. Jdeme se projít. Chci ti něco ukázat.“

Nebyla zvyklá vídat ho nahého. Nahé muže viděla předtím jen na pitevně, ztuhlé a natažené na mramorových stolech. Lee měl v sobě víc života než kdokoli jiný, koho znala.
„Přestaň se tak na mě dívat,“ rozesmál se, vzal ji za ruku a táhl z gauče. „Jdi nahoru a oblékni se. V prádelníku najdeš nějaké starší oblečení.“ Než vyšla do schodů, plácl ji přes nahý, pevný zadeček.
Blair otevřela zásuvku a prohrabovala se oblečením, když se zadívala do zrcadla na stěně. Pleť jí zářila zdravím, tváře měla zrůžovělé a oči jiskřily štěstím. Vlasy, obvykle stažené do drdolu, aby nepřekážely při práci, tvořily kolem hlavy neposlušnou hřívu.
Je možné, aby ji Leander miloval? Proti její společnosti rozhodně nic nenamítá a ze všech sil se ji snažil získat. Nebo jen touží po kolegyni a vášnivé milence?
„Máš na to tři minuty,“ ozval se Lee z přízemí.
„Jaký trest mě stihne, když nebudu hotová?“ zavolala na něj.
„Odříkání.“

Se smíchem se začala oblékat do neforemných plátěných kalhot a flanelové košile. Nohavice jí byly krátké, ale aspoň se jí podařilo zahalit horní a dolní část těla. Kalhoty jí v pase plandaly a musela je přidržovat rukou.
Lee už balil do batohu jídlo.
„Máš pásek?“ zeptala se.
Když se na ni podíval, pustila kalhoty a s rozpustilým úsměvem je nechala spadnout na zem. Odměnou jí bylo Leeho zoufalé zasténání.
Obrátil se k hranici dřeva. Našel kus provazu, přistoupil k Blair, poklekl a provlékl provaz poutky u kalhot. Začal jí kalhoty natahovat a přitom zlíbal snad každičký centimetr její obnažené pokožky, takže když skončil v oblasti pasu, Blair se jen stěží udržela na nohou.
Lee zamířil ke dveřím. „Jdeme.“ Tentokrát se rozpustilý výraz usadil ve tváři jemu.
Blair za ním vyšla před srub.
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Blair se vydala v Leeho stopách po úzké losí stezce, porostem přesličníku a přes louku po úbočí hory. Kůru olší okousali losi, čímž zahubili spoustu stromů, a tak Blair a Leander museli často překračovat spadané kmeny. Všude na zemi nacházeli trus velkých zvířat, která se na léto odstěhovala na sever.
Lee jí ukázal jestřába a jmenoval některé pro ni do té doby neznámé rostliny. Vycítil, kdy nasadil ostré tempo, a kvůli ní vzápětí zpomalil a přidržoval štíhlé dubové větvičky, aby Blair nepoškrábaly ve tváři.
Na vrcholu se před nimi rozprostřel úzký hřbet, svažující se prudce po úbočí hory, jejíž severní stranu pokrývaly štíhlé jedle, nad jižním svahem se otvíral výhled na míle daleko vzdálené modravé vrcholky hor. Lee se usadil na zem, opřel se o kmen vyvráceného stromu a otevřel náruč. Vděčně se k němu přitulila, vzala ho za ruku a hrála si s jeho prsty.
„Co tím šerif myslel, když řekl, že jsme se hledali?“ Lee měl zavřené oči, tvář nastavenou slunci. „Když jsem byl kluk, několikrát jsem se dostal do průšvihu. Myslím, že mi ty lumpárny dodnes neodpustil.“

Blair se vzpřímila. „Ty? Ty že ses dostal do průšvihu? Vždyť tys byl vždycky vzorné dítě, sen každé maminky.“

Usmál se a přitáhl si ji blíž. „Ty o mně vůbec nic nevíš. Nejsem ten, za koho mě pokládáš.“

„Tak mi vyprávěj, jak ses dostal do průšvihu a proč jsem o tom nevěděla. Nepochybuju, že v Chandlerském deníku by to vydalo na úvodník: Svatý Leander provedl cosi nepřístojného.“

Lee se spokojeně zašklebil. „Nedověděla ses o tom, protože mému otci se nějakým způsobem podařilo to udržet pod pokličkou. Stalo se to totiž v Colorado Springs. Tam mě dvakrát postřelili.“

„Postřelili?“ vydechla Blair. „Žádné jizvy jsem si nevšimla.“

Lee zabručel. „Tak si mě budeš muset pořádně prohlídnout. Jen se k tobě přiblížím, vrhneš se na mě.“

„Nic takového…“ Blair se zarazila, protože Lee měl pravdu. „Jak k tomu došlo?“ zeptala se schlíple.
„Když mi bylo asi čtrnáct, jel jsem s tátou do Colorado Springs. Potřeboval si promluvit se svědkem svého klienta a měl se s ním setkat v hotelu nedaleko banky. Zrovna jsme dovečeřeli a vycházeli z hotelu, když se ozvala střelba a někdo křičel, že byla vykradena banka. Zadíval jsem se směrem k bance a spatřil jsem, jak se k nám blíží šest jezdců s šátky přes ústa.
Vůbec jsem nepřemýšlel, prostě jsem rovnou jednal. Ve vedlejší uličce stál lehký čtyřkolák se čtyřmi koňmi naložený pytli s obilím. Skočil jsem na kozlík, pobídl koně a zatarasil jsem lupičům cestu.“

„A oni tě postřelili.“

„Nemohl jsem seskočit. Koně by utekli a nechali ulici volnou.“

„Tak jsi tam jen seděl a držel opratě,“ potřásla Blair obdivné hlavou.
„Zůstal jsem tam do té doby, než je dohonil šerif.“

„A pak?“

Usmál se. „Táta mě sundal z vozu a odnesl k lékaři. Jednu kulku vyndal, druhá mi hladce prostřelila paži. Nejprve mě ovšem opil. Přísahám, že kocovina byla horší než zranění.“

„Ale díky tobě lupiče chytili.“

„A posadili za mříže. Už jsou na svobodě. S jedním z nich ses dokonce setkala.“

„Kdy?“ zeptala se.
„Tu noc, kdy jsme jeli na recepci. Pamatuješ, si, jak mě zavolali do River Street k té sebevraždě? Vzpomínáš na toho muže, co nás tam zavedl? Myslím, že se ti moc nezamlouval.“

„Hazardní hráč,“ přitakala a vybavilo se jí, jak si ji ten člověk prohlížel.
„Mimo jiné. Po té loupeži v Colorado Springs strávil LeGault deset let ve vězení.“

„Kvůli tobě. Jistě tě nenávidí, protože jsi zavinil, že ho dopadli.“

„Nejspíš ano,“ přikývl Lee nevzrušeně. Otevřel oči a zadíval se na ni. „Ale tys mě taky nenáviděla.“

„To nebyla přímo nenávist…,“ namítla. „Kam jsi odjel o naší svatební noci?“

„Chceš se podívat na jizvy po kulkách?“

Chtěla protestovat, že jí odmítl odpovědět, ale raději sevřela rty do úzké linky a mlčela.
Přiložil jí ukazováček pod bradu. „Při líbánkách není čas na zlost ani nasupené pohledy. Co kdybych ti vylíčil, jak jsem přivedl na svět trojčata?“

Neodpověděla.
„Jedno z nich šlo zadečkem napřed.“ Zase žádná reakce.
„Narodila se o měsíc dřív, přicházela na svět v hodinových intervalech, a abychom je udrželi naživu, museli jsme…“

Po několika minutách ticha už to nevydržela. „Co jste museli?“

„Ale nic. Nic zvláštního. Zmínili se o tom jen ve třech různých časopisech. Nebo snad ve čtyřech?“ Pokrčil rameny. „Na tom nezáleží.“

„Proč se o tom psalo?“

„Protože způsob, jakým jsme je zachránili…, ale to tě asi nezajímá.“ Zívl a opřel se o kládu.
Blair se na něj vrhla, ruce zaťaté v pěst. „Prosím, prosím, pověz mi to,“ žadonila, zatímco Lee ji se smíchem popadl a začal se s ní koulet po trávě. Přestal, když zůstala ležet na zádech pod ním.
„Řeknu ti to, ale na oplátku mi povíš své tajemství.“

„Nemám žádná tajemství,“ ohradila se zamračeně, když si vzpomněla, že jí odmítl objasnit své noční zmizení.
„Ale máš. Kdo dal do mé krabice se svačinou hady a do penálu cvrčky?“

Několikrát udiveně zamrkala. „Nevím to jistě, ale možná to byl týž člověk, co ti nastražil do bot karamely, sešil rukávy u saka, posypal sendviče pepřem, kdo…“

„Na naší zahradní slavnosti!“ vzpomněl si. „Jedl jsem a myslel si, že to pálí všechny a že já jsem srab, protože jsem měl pocit, že mě to zabije. Jak se ti to podařilo?“

„Podplatila jsem Jimmyho Summerse, aby pustil svého zabláceného psa z vodítka ve chvíli, kdy upustím lžíci. Pes vběhl na zahradu a ty, jako vždy statečný zachránce, ses za ním vrhl. Všichni tě pozorovali, a tak jsem měla dost času opepřit ti sendviče na talíři. Myslela jsem, že puknu smíchem. Potil ses, ale snědls je do posledního drobečku.“

Zavrtěl hlavou a sklonil se nad ní. „A vyschlé kravské lejno v mém svátečním rybářském klobouku?“

Přikývla.
„A obrázky slečny Ellisonové na mé školní tabulce?“ Přikývla.
„Přistihl tě kromě mě i někdo jiný?“

„Jednou se to podařilo tvému otci. Houston říkala, že půjdeš na ryby, tak jsem se vkradla k vám domů, vysypala žížaly, které jsi zrovna nasbíral, a místo nich dala do plechovky hada. Tvůj otec mě bohužel chytil.“

„Umím si představit, co ti říkal. Ninino darebáctví mu taky lezlo na nervy.“

„Prohlásil, že ze mě nikdy nebude dáma.“

„A měl pravdu,“ přitakal Lee vážně a začal se o ni třít tělem. „Nejsi dáma. Jsi žena krev a mlíko.“ Zasmál se. „S oblinkami na správných místech.“

Rozšířila oči. „Chcete mi vzít duši, vážený pane? To je jediné, co mi zbylo, doktore.“

„To by byl mírný trest za to, co jste mi provedla, mladá dámo,“ škádlil ji a vzápětí ztišil hlas. „Byla jste souzena a shledána vinnou. Za to budete pykat.“

„Ale?“ utrousila a pozvedla obočí. „Dáte mi do bot karamelky?“

„Spíš mě napadlo, že byste mohla až do konce života být otrokyní mé lásky.“

„Není to příliš přísný trest za karamelky?“

„To je za pepř a za…“ Zarazil se. „To tys mi nasypala kýchací prášek do sušenek? A začmoudila tátův dalekohled v den, když jsem ho přinesl s sebou do školy?“

Přikývla a v tu chvíli pocítila výčitky za četná darebáctví, která mu prováděla.
Upíral na ni téměř obdivný pohled. „Věděl jsem, že v lecčems z toho máš prsty ty, ale většinu jsem připisoval na účet Johna Lechnera. Před čtyřmi lety jsem se s ním setkal v New Yorku a vzpomněl jsem si na všechno, co mi podle mého mínění udělal. Obávám se, že jsem se k němu choval odměřeně.“

„Tys mu to neoplatil?“

„Nejméně stokrát. Spoustu let jsem si po rvačkách s Johnem léčil modřiny. A on v tom byl nevinně. A to, o čem jsem věděl, žes mi provedla ty – co jsem s tím měl dělat? Bylas o šest let mladší než já a mimoto, pomyšlení na výprask, který mi táta uštědřil, když se dověděl, že jsem tě jednou praštil, stačilo, abych si příště rozmyslel, než ublížím holce.“

„Teď tedy za ty dětinské hlouposti musím pykat,“ povzdechla si naoko sklíčeně. „Život je tvrdý.“

„A nejen život,“ poznamenal významně.
„Dobře že jsem doktorka a nic mě jen tak nevyvede z míry.“

„Nepřitahovala mě tvoje profese.“

„Aha. A co tedy?“

„Tvoje vytrvalost, s jakou ses ucházela o mou přízeň. Vydržel jsem to dlouho, ale čeho je moc, toho je příliš.“

„Jak myslíš.“

„Zbožňuju poslušné ženy,“ zamumlal, vklouzl rukou pod košili, pohladil ji po bříšku a posunul dlaň výš, až se dotkl jejích ňader.
Blair ohromilo, že i přesto, že se milovali před několika hodinami, touží po něm znovu. Jakmile se prsty dotkla jeho teplé pokožky, připadalo jí to jako poprvé. O zlomyslných kouscích, jež mu prováděla, nikdy nepřemýšlela. Tenkrát se domnívala, že její chování pramení z nenávisti. Chtěla se mu pomstít za to, že jí odloudil Houston. Teď přemítala, zda ve skutečnosti netoužila po jeho pozornosti.
Když zvedl hlavu a začal jí rozepínat košili, uchopila jeho obličej do dlaní. „Nechápu, proč pro mě tolik znamenáš,“ zašeptala.
Lee se tiše zasmál. „Ještě jsi na to nepřišla? Zůstaň se mnou a brzy to zjistíš. Ale něco ti povím, Blair. Umíš se bít jako lev. Budeš bojovat pro mě stejně urputně, jako jsi bojovala proti mně?“

„To nevím,“ znejistěla. Nevěděla, co si o něm má myslet. Až doposud ho vesměs považovala za nepřítele. Bojovala proti němu všemožnými prostředky. A i přesto, co jí Lee řekl, podařilo se jí zmařit sestřinu svatbu. Proč? Proč skočila do postele s mužem, kterého – jak se domnívala – nenáviděla?
Lee vzal její ruce do svých a zlíbal jí dlaně. „Zatímco hledáš klíč k životu, maříme čas.“

Milovali se pomalu, téměř ohleduplně, Lee se jí díval do obličeje a sledoval její reakce. Líbal jí konečky prstů a Blair nebývale vzrušil dotek vlahého, vlhkého vnitřku jeho úst. Políbil ji na ňadra, laskal po celém těle.
A když do ní vstoupil, pohyboval se jemně, zlehka a snažil se co nejvíc prodloužit okamžik spojení jejich těl.
Později ji k sobě prudce přitiskl, objímal ji nohama, pak celým tělem, jako by se pokoušel s ní splynout. Blair mu tiše ležela v objetí, naslouchala zpěvu cvrčků, vysoko posazenému pískání kolibříka a šumění větru v korunách jedlí. Leeho vůně a chuť jí dokonale naplňovaly duši i srdce. Toužila, aby tahle chvíle trvala věčně.
„Po návratu domů musíme sehnat někoho, kdo se mi postará o ponožky,“ pronesl tiše.
„O co?“ zeptala se roztržitě a objímala ho, jako by na něm závisela svým životem.
„O moje ponožky a košile. A mám rád vyleštěné boty.
Potřebujeme hospodyni, která by u nás uklízela, stlala postele a vařila nám.“

Blair chvíli trvalo, než pochopila, o čem mluví. Od dětství jí záleželo jen na medicíně. Nemá nejmenší potuchy, jak vést domácnost.
Zhluboka vydechla. „Myslíš, že by se k nám někdo přivdal?“

Lee se tlumeně rozesmál. „Zeptáme se. Znám jednu zlodějku…“ Zarazil se, když mu Blair přiložila zuby k pokožce a hrozila, že ho kousne.
„Lee,“ odtáhla se, aby mu mohla pohlédnou do tváře. „O vedení domácnosti nevím vůbec nic. Matka se mě pokoušela něco naučit, ale…“

„Tys raději lezla po stromech.“

„Nebo někam utekla. Pokoušela se o to i teta Flo, ale strýček Henry říkal, že je na to čas. Následující rok jsem se chtěla zapsat do kurzu domácích nauk, abych všechno uměla, až se provdám za Alana.“

„Do kurzu? Kde tě naučí, jak udržovat v čistotě toaletní mísy a drhnout podlahu?“

„Myslíš, že by to bylo tak hrozné?“

„Pravděpodobně mnohem horší.“

Položila mu hlavu zpátky na rameno. „Říkala jsem ti, aby sis mě nebral. Už chápeš, proč o mě nikdo nestál? V tomhle se Houston vyzná mnohem lip než já. Měl ses jí držet.“

„Možná,“ souhlasil vážně. „Určitě bych nemusel mít obavy, že si ode mě bude půjčovat skalpel.“

„Nikdy jsem si ho nepůjčila,“ ohradila se. „Mám svůj.“

„To je pravda. A Houston by věděla, jak se postaral o domácnost. Dovedu si představit, že ponožky jejího manžela budou vždycky v pořádku a na svém místě.“

Blair ho odstrčila. „Jestli ti jde jen o tohle, můžeš jít za ní – nebo pro mě za mě za nějakou jinou ženskou. Jestli se domníváš, že obětuju život tvému spodnímu prádlu, tak se šeredně pleteš.“ Posadila se a zlostně si začala ob lekat kalhoty.
„Ani jedné, jediné ponožce?“ žadonil žertem.
Blair se na něj podívala a zjistila, že se směje. „Ty jsi ale…!“ rozesmála se a padla mu do náručí. „Ještě jsi mi neřekl o těch trojčatech.“

„O jakých trojčatech?“

„O těch, které jsi přivedl na svět a psali o tom ve vědeckých časopisech.“

Díval se na ni, jako by právě přišla o rozum. „V životě jsem trojčata nerodil.“

„Ale říkals… Ty!“ zajíkala se smíchem.
Rukama jí přejel po nohou a po nahých zádech. „Co kdybychom se šli projít k řece? Můžeme se tam najíst.“

„A promluvíme si o klinice,“ navrhla, když vstala a oblékla si košili. „Kdy přivezou zařízení? Ani ses mi nesvěřil, cos všechno objednal. Lee, jestli tam nechceš pracovat na plný úvazek, napíšu jedné své kamarádce, doktorce Louise Bleekerové. Je poměrně dobrá a Chandler se utěšeně rozrůstá. Další doktor se tady určitě uživí.“

„Po pravdě, napadlo mě, že požádáme o pomoc paní Krebbsovou.“

Blaiřiny ruce na knoflících u košile znehybněly. „Paní Krebbsovou! Víš vůbec, jaká je? Jednou přivezli do nemocnice malého chlapce, kterému v krku uvízla kuřecí kost. Milá paní Krebbsová navrhla, abych počkala, až přijde skutečný doktor.“

„A ona to přežila?“ zeptal se nevěřícně.
Zamračila se na něj. „Už si ze mě zase děláš legraci?“

„Nemám ve zvyku dělat si legraci z žen, které vypadají jako ty.“ Sklouzl pohledem na košili rozepnutou těsně nad pupíkem. „Jdeme,“ vybídl ji, než se zmohla na odpověď. „Jestli máme mluvit o práci, měli bychom se při tom aspoň procházet.“
26. kapitola

Leander a Blair se  ruku v ruce rozběhli do svahu směrem ke srubu. Chvílemi se zastavili, líbali se a Lee začal Blair vytahovat košili z kalhot. Než došli nahoru, byli oba rozepnutí až do pasu.
Zábava skončila ve chvíli, kdy se zadívali ke srubu; na verandě stál Reed Westfield.
Lee okamžitě zvážněl, postavil se mezi srub a Blair a začal si zapínat košili. „Poslouchej,“ řekl tiše. „Obávám se, že budu muset zase odjet. Kdyby to nebylo opravdu nutné, otec by tak daleko nevážil cestu.“

„Nutné? Já si…“ Cosi v jeho výrazu ji zarazilo. „Stejně naléhavý případ jako minule? Na kterém se nesmím podílet, protože se mi nedá věřit? Případ jen pro silné chlapy?“

Položil jí ruce na ramena. „Blair, musíš mi věřit. Kdybych mohl, řeknu ti, o co jde, ale pro tvé vlastní dobro…“

„Pro moje vlastní dobro mám setrvat v bludu? Rozumím tomu dokonale.“

„Nerozumíš ničemu!“ odsekl Lee a sevřel ji ještě pevněji. „Nezbývá ti, než abys mi uvěřila. Přísahám, že bych ti to řekl, kdyby to bylo možné.“

Vytrhla se mu. „Chápu. Jsi stejný jako pan Gates. Máš nekompromisní představy o tom, co žena má a nemá dělat, a ještě ke všemu nejsem dostatečně důvěryhodná osoba, abys mi řekl, kam pokaždé tak tajemně zmizíš. Prozraď mi, co máš v úmyslu mi dovolit, když jsem se teď stala tvou ženou. Ovšem kromě toho, že ti povedu domácnost a ochotně s tebou budu sdílet radovánky v poste- li. Dovolíš mi, abych se věnovala medicíně, nebo nejsem schopná ani toho?“

Lee obrátil oči v sloup, jako by prosil o pomoc. „Dobrá, jak chceš. Nejspíš si myslíš, že jsem netvor, tak se taky tak budu chovat. Otec za mnou přijel ze závažného důvodu, a proto teď musím odjet a nemohu ti říct kam. Uvítal bych, kdyby ses vrátila s otcem do Chandleru. Budu doma, jak nejdřív to půjde.“

Blair kolem něho mlčky prošla ke srubu. Na Reeda se nemohla ani podívat. Neměl ji rád od dětství a přistihl ji, jak chystá na jeho milovaného synáčka lumpárnu. Když Lee prohlásil, že se chce s Blair oženit, Reed se účastnil onoho příšerného rozhovoru, jejž vyvolal Gates. Později jí Leeho otec otevřeně lhal, když si vymyslel onu historku o svém synovi a té Francouzce.
Když Reeda míjela, nedokázala se k němu chovat přátelsky, natož srdečně. Odměřeně ho pozdravila a vešla do srubu.
Neuvolnila se ani o samotě. Co od těch dvou vlastně očekávala? Lee tvrdí, že ji miluje, ale který chlap by nemiloval vášnivou milenku? Smysl pro čest velela Leeovi, aby se s ní oženil, protože ji tenkrát v noci připravil o panenství.
Blair vyšla nahoru, aby se zbavila pánského oblečení a oblékla si lékařskou uniformu. Okno bylo otevřené a doléhaly k ní hlasy obou mužů. Vyhlédla ven a nedaleko od srubu spatřila Leeho s otcem. Podle vzrušených gest usoudila, že se hádají.
Lee dřepěl na bobku, žvýkal stéblo trávy, zatímco Reed se nad ním zlověstně tyčil a Blair připadalo, jako by synovi vyhrožoval.
Neubránila se, aby nepřistoupila blíž k oknu. Dolétlo k ní několik slov, jež Reed zdůrazňoval šermováním ukazovákem namířeným na Leeho. „…nebezpečí…“

„…riskuješ život…“ 

„…Pinkertoni…“

Stáhla se od okna. „Pinkertoni?“ vydechla a rychle dopínala knoflíky svého stejnokroje. Co má Lee společného s Pinkertonovou detektivní kanceláří?
Těžce dosedla na postel. Neměla čas přemýšlet, co Lee prováděl během jejich svatební noci. Reed jí lhal a ona mu na to skočila. Byla ochotná uvěřit, že Lee miluje jinou ženu, že se uchýlí k životu ve vyhnanství, aby uchránil vůdkyni psanců před sebevraždou. Ale co když je Lee zapletený do něčeho úplně jiného? Něčeho… Po dobnými myšlenkami neměla chuť se zabývat. Možná Pinkertonovi pomáhá. Ale Reedovo chování tomu nenasvědčovalo.
Leander se zapletl do něčeho nezákonného. Věděla to, cítila to. A proto jí nemohl říct, co dělá, protože ji do toho nechce zatahovat.
Zvolna a s těžkým srdcem Blair sešla dolů. Dorazila ke dveřím právě ve chvíli, kdy do nich Lee vcházel. „Musím jet,“ řekl a upřel na ni úpěnlivý pohled.
Blair k němu vzhlédla. Do jakého zločinu se Lee namočil? A proč? Potřeboval peníze? Vzpomněla si na lékařské přístroje, které objednal z Denveru. Muselo ho to stát hotové jmění a každý ví, že doktoři mají hluboko do kapsy. Lee sice zdědil nějaké peníze po matce, ale nikdo nezná ani přibližnou částku. Dělá to proto, aby mohl otevřít novou kliniku? Aby pomáhal lidem?
„Já vím,“ řekla a dotkla se jeho paže.
Když na ni pohlédl, jako by vydechl úlevou. „Už se nezlobíš?“

„Myslím, že ne.“

Políbil ji tak něžně, až se jí zatočila hlava. „Vrátím se co nejdřív. Táta tě odveze domů.“

Než stačila cokoli říct, vyhoupl se na svého statného hřebce a za několik vteřin jí zmizel z očí.
Blair nasedla na koně, kterého jí Reed přivedl, a mlčky se vypravili na dlouhou cestu domů. Větší úsek trasy, vedoucí mezi borovicemi a přes úzké potůčky, museli jet za sebou. Blair dumala o Leeho výletech a neustále se ujišťovala, že její závěry byly mylné, a modlila se, aby se Leemu nic nestalo.
Pár mil před Chandlerem, kdy se terén změnil a cesty byly vyschlé, přitáhl Reed koně, aby mohl jet vedle Blair.
„Zdá se, že my dva si moc nerozumíme,“ zahájil rozhovor.
„Máte pravdu,“ odpověděla upřímně. „Už jako osmiletá holčička jsem vám nepadla do oka.“

V první chvíli se zatvářil nechápavě. „Aha, máš na mysli ty lumpárny. Nedověděl bych se o nich, kdyby moje žena na pár z nich nepřišla. Lee se nikdy o ničem nezmiňoval. Helen tvrdila, že v tom má prsty nějaká dívenka. Říkala, že kluci jsou sice chytří, ale ne tak mazaní jako dívky, a tyhle darebnosti jí připadaly promyšlené. Ani ji příliš neudivilo, když jsem se jí svěřil, že jsem tě přistihl, jak vyměňuješ žížaly za hada. ‚Blair Chandlerová,‘ pokývala hlavou. ‚Mohlo mě napadnout, že to dělá ona. Odjakživa projevovala o Leeho živý zájem.‘ Nevím, co tím myslela, ale pokaždé když se dověděla o dalším tvém kousku, mohla se potrhat smíchy.“

„Jak na to přišla, když jí Lee nic neřekl?“

„Někdy se to dověděla od Niny, jindy od třídní učitelky. Jednou se Lee vrátil ze školy s bolestmi břicha, a když ho Helen uložila do postele a vrátila se do kuchyně, spatřila, jak se na stole otřásá Leeho nádoba na svačinu. Svěřila se, že málem omdlela strachem, než se odvážila nakouknout dovnitř. V nádobě seděla velká ropucha, kterou láskyplně přenesla do květinového záhonu.“

„Není divu, že jste nejásal nadšením, když vám Lee oznámil, že si mě chce vzít,“ řekla Blair.
Reed chvíli mlčel, než znovu promluvil. „Povím ti, proč jsem měl vůči vašemu sňatku výhrady. S lumpárnami to nemá nic společného. Pravda je, že můj syn se věnuje svému povolání ve dne v noci. Už jako mladík si toho bral na sebe moc. Z nějakého důvodu se Lee domnívá, že nese odpovědnost za problémy ostatních. Byl jsem hrdý, když se rozhodl pro lékařskou dráhu, ale zároveň jsem měl strach. Bál jsem se, že udělá přesně to, co dělával odjakživa – naloží si toho moc. Pracuje v nemocnici, ve které je současně ředitelem, ačkoli tuto pravomoc má doktor Webster. Léčí téměř všechny obyvatele města, čtyři dny v týdnu má službu a ještě objíždí pacienty na venkově.“

„A vy jste se obával, že mu budu spíš přítěží?“ zašeptala Blair.
„Musíš připustit, že co chvíli se kolem tebe něco semele. Chtěl jsem, aby se Lee oženil s dívkou, která mu charakterem bude co nejméně podobná, s takovou, jako je například Houston. S takovou, která sedí doma, šije a vytváří mu domov. To není tím, že bych proti tobě něco měl, ale vzpomeň si, k čemu došlo za těch pár týdnů po tvém návratu do Chandleru.“

„Chápu, co tím myslíte,“ přikývla Blair, zatímco jí hlavou prolétalo jedno dobrodružství za druhým. „Lee si opravdu příliš neodpočine.“

„Málem se zabil, když se snažil udělat na tebe dojem jako doktor.“ Odmlčel se a usmál se na ni. „Ale časem mi došlo, jak moc o tebe stojí.“

„Ano, nejspíš mu na mně opravdu záleží,“ zašeptala a dumala, zda touha po ní ho vedla i k protizákonné činnosti.
Do města vjeli mlčky, posledních několik mil pod pláštěm hvězdné oblohy. Rozloučil se s ní před domem, kde teď bydlela s Leanderem, a Blair s těžkým srdcem vešla dovnitř. Co když Lee dluží i za tenhle dům?
Ve spěchu se vykoupala a unaveně se schoulila do prázdné postele. Připadalo jí, že je odsouzena strávit každou noc pod touhle střechou o samotě.
Následující den v šest hodin ráno ji probudilo zvonění telefonu. V mrákotách sešla do přízemí a zvedla sluchátko.
Ozvala se spojovatelka Caroline. „Blair-Houston, právě dorazily čtyři nákladní vozy z Denveru. Řidiči čekají na Leandera ve starém skladišti na Archer Avenue.“

„On nemůže, ale já tam dorazím za čtvrt hodiny.“

„Ale přivezli vybavení kliniky a lékařské přístroje a Lee jim musí ukázat, kam je mají složit.“

„Podle svého diplomu usuzuju, že jsem taky doktorka,“ ohradila se Blair chladně.
„Nemyslela jsem tím nic zlého. Jen jsem vyřizovala vzkaz.“ Váhala. „Proč nemůže Leander přijít?“

Otravná ženská! pomyslela si Blair. Rozhodněji nemůže říct, že Lee je na jedné ze svých tajemných výprav. „Protože jsem ho unavila,“ odpověděla a s úsměvem zavěsila. Než došla na konec Archer Avenue, spatřila muže opírající se o vozy. Všichni vypadali netrpělivě.
„Dobrý den. Jsem doktorka Westfieldová.“

Podsaditý muž, ústa plná žvýkacího tabáku, si ji chvíli kriticky prohlížel, zatímco ostatní nezúčastněně okukovali náklad, jako by chtěli zakrýt zájem o pouťovou atrakci, za niž Blair považovali. První muž vyplivl tabákovou slinu.
„Kam to máme odnést?“

„Dovnitř,“ řekla a ukázala na skladiště.
Okamžitě se vyskytly potíže. Neměla klíč a ani nevěděla, kam jej Lee ukládá. Řidiči stáli s rukama v kapsách a upírali na Blair nedůvěřivé pohledy, jako by přesně takový vývoj situace očekávali od ženské, která se považuje za doktorku.
„To je smůla, že se nedostaneme dovnitř,“ posteskla si. „Mému otci patří zdejší pivovar a slíbil soudek piva jako projev díků mužům, kteří budou přístroje stěhovat. Ale myslím…“

Přerušil ji řinkot skla.
„Promiňte, madam,“ omlouval se jeden z mužů. „Asi jsem se opřel o okno plnou vahou. Ale možná by se někomu menšímu podařilo vlézt dovnitř.“

Za chvíli byla Blair ve skladišti a otvírala těžká vrata. Do domu vniklo slunce a Blair se rozhlížela po místnosti: ze stropu visely husté pavučiny, všude špína a nejméně na třech místech stropem zatékalo. „Složte to tady,“ řekla roztržitě a ukázala do rohu, který byl nej sušší, ne-li dokonce nejčistší. Zatímco muži stěhovali náklad, bloumala jednou větší místností a představovala si, jak bude vypadat, až se změní v operační sál.
Muži přinesli dubové stoly, skříně se zásuvkami, vysoké prosklené vitríny, velké dřezy, krabice s nástroji, bedny s obvazy a vatou, zkrátka všechno, co je nezbytné pro hladký chod nemocnice.
„Je toho dost?“

Otočila se. Za ní stál Lee s pohledem upřeným na dřevěné bedny a nábytek.
Sledoval ji přimhouřenýma očima, v ústech zapálený doutník. Oblek měl uválený a špinavý.
„Víc než dost,“ odpověděla, zvědavá, kolik za to všechno zaplatil. „Vypadáš unaveně. Měl by ses jít domů vyspat. Musím sehnat pár lidí, co to tady dají trochu do pořádku.“

S úsměvem jí hodil klíč. „To by mělo zachránit zbývající okna. Přijď brzo.“ Zamrkal na ni a byl pryč.
V první chvíli jí do očí vstoupily palčivé slzy. Byla přesvědčená, že ať Lee dělá cokoli, je to pro dobro ostatních. Zařízení nemocnice ho nejspíš stálo tisíce dolarů, ale je ochotný jít do čehokoli, jen aby nikomu nezůstal nic dlužen.
Jakmile byly vozy prázdné, muži odvezli Blair domů. Okamžitě zatelefonovala matce a vysvětlila jí situaci s pivním soudkem. Opal prohlásila, že pan Gates má nevýslovnou radost, že se aspoň Blair provdala za slušného člověka a že řidičům ochotně dá tolik piva, kolik dokáží vypít.
Když se rozloučila s matkou, zavolala Houston. Sestra jistě ví, kde sehnat ženy na úklid. A nemýlila se. Už v deset hodin po skladišti pobíhalo několik žen s košťaty a kbelíky a činily se, seč mohly, aby místnosti odpovídaly svému budoucímu účelu.
Později si Blair promluvila s panem Hitchmanem, který stavěl Chandlerův dům, a poprosila ho, aby požádal své dva syny, aby zahájili přestavbu podle Leanderových plánů.
Ve dvě hodiny odpoledne se do skladiště vrátil Lee a Blair mu letmo sdělila, co všechno až doposud zajistila.
Přes mnohé protesty se nakonec nechala odtáhnout do jeho bryčky a Lee ji odvezl do čajovny slečny Emily.
Slečna Emily vrhla na Blair jediný pohled a poslala ji do zadní místnosti, aby se celá umyla. Když se Blair vrátila, Lee na ni čekal za prostřeným stolem. K obědu objednal kuřecí sendviče a zákusky s jahodovou polevou.
Blair se hladově vrhla na jídlo a přitom Leemu nadšeně sdělovala své plány, „…vysokou prosklenou skříň dáme na chirurgii. Napadlo mě, že ten velký dřez by mohl…“

„Jen pomalu. Přece to nemusíme mít hotové do večera.“

„Samozřejmě že ne. Ale tohle město ženskou kliniku zoufale potřebuje. Před rokem mě matka vzala s sebou na ženské oddělení. Vypadá to tam pořád tak bezútěšně?“

„Hůř, než si dokážeš představit,“ přikývl Lee vážně. Vzal ji za ruku a políbil. „Tak proč tady ztrácíme čas? Zmizíme odtud a dáme se do práce. Mimochodem, požádal jsem tvou sestru, aby nám našla hospodyni a služebnou.“

„Dvě pomocné síly?“ divila se Blair. „Můžeme si to dovolit?“

Vrhl na ni udivený pohled. „Ovšem, pokud nesníš všechno, co nám slečna Emily připravila…“ Zatvářil se vyjeveně, když okamžitě odložila nakousnutý sendvič.
„Proč tě tohle trápí, Blair? Nejsem boháč jako Taggert, ale nejsem na tom tak špatně, abychom si nemohli dovolit služebnou.“

Vstala. „Půjdeme? Navečer má přijít instalatér.“

Leander ji s poněkud zmateným výrazem následoval.
27. kapitola

Francois prudce postavila skleničku na stůl a znechuceně konstatovala, že sklo je příliš silné, než aby se mohlo nárazem rozbít. „Za všechno může ona,“ zahučela.
Za jejími zády se ozval mužský hlas, při jehož zvuku sebou trhla. Otočila se a spatřila LeGaulta, vysokého, hubeného, tmavovlasého chlapa s úlisným úšklebkem. Měl ve zvyku přicházet a odcházet tiše jako šelma. Ukazováčkem si přejížděl přes knír. „Zase ji obviňuješ?“

Aniž mu odpověděla, Francois vstala a přešla k oknu. Okenice byly zavřené a těžké plyšové závěsy zatažené. Nikdo ji nesmí vidět. V téhle místnosti se schovává už týden. Muži z její bandy byli buď ve vězení, nebo v nemocnici. Medvědi, které ta bláznivá ženská vlákala do kaňonu, vyvolali mezi lidmi a zvířaty paniku a jednoho ze zlodějů zle pohmoždil splašený kůň. Dva muži byli postřeleni a jednoho pokousal rozzuřený medvěd. Než šerifovi muži odstranili kamení v ústí kaňonu, psanci málem žadonili o pomoc. A za všechno může jediná ženská. „Obviňuju,“ odsekla Francois zlostně. Většinou nesnášela, když si z ní někdo tropil legraci. Ta tlupa polovičních idiotů, které se jí podařilo dát dohromady, neměla ani tolik rozumu, aby ji dokázala najít, třebaže ji měli uvězněnou prakticky pod nosem.
V průběhu uplynulého týdne si znovu promítla všechny podrobnosti a zjistila, jak ji ta žena využila. Došlo jí, že Blair sehrála hádku se svým manželem, naoko ho uspala, jako „zapomněla“ nůž na stole, aby Francois mohla utéct.
„Pochopitelně neuvažuješ o tom, že by to navlíkl ten doktůrek,“ ušklíbl se LeGault. „Může za to jen ta ženská, co?“

„Ona ho do toho navezla,“ pokrčila rameny. „Jí se chci pomstít.“

„A já se chci pomstít Westfieldovi,“ prohlásil LeGault. „Co ti provedl?“

LeGault si mnul zápěstí. Dbal, aby zakryl jizvy způsobené železnými okovy, které musel nosit ve vězení, kam ho zavřeli po nezdařené loupeži. „Řekněme, že mám své důvody, aby pykal za to, jak mi zavařil.“ Odmlčel se. „V noci má přijet posel se zprávou. Doufám, že bude znát datum dodávky.“

„Taky doufám,“ pronesla Frangois zaníceně. „Až s tím budeme hotovi, odjíždím na východ, do Texasu.“

„A necháš tady svou oddanou zlodějskou bandu?“ ptal se LeGault posměšně.
„Tu bandu idiotů? Roky ve vězení jim jedině prospějou. K té dnešní noci: myslíš, že můžu jít s tebou? Udělám cokoli, jen abych odtud na chvíli vypadla.“

„Cokoli?“

„Cokoli, co nepoškodí naše partnerství,“ řekla s úsměvem, ale v duchu si odplivla. Než by se vyspala s LeGaultem, to by raději spadla do jámy s chřestýši. „Bude noc a nikdo mě neuvidí. Potřebuju se provětrat a čekání mi taky moc neprospívá.“

„Jasně. Proč ne? S tím člověkem se mám setkat na neutrálním území, někde za dolem Little Pamela. Jestli tě někdo pozná, nečekej, že se za tebe postavím. Po mně nikdo nejde. Nechci se do ničeho namočit.“

„Já se o sebe postarám. Ty dohlídni, abychom dostali kradené zboží bezpečně za hranice města.“

„Neměj strach. Něco vymyslím.“ U dveří se na ni otočil. „Přijdu pro tebe o půlnoci.“

Několik hodin nato vyjeli z města a přitom se vyhýbali osvětlení na domech, dokonce i lampám na vozech. Francois měla klobouk naražený do očí a v silném kabátě a širokých kalhotách ani nevypadala jako žena.
Setkali se s poslem, který jim předal příznivou zprávu. S úsměvem sestoupili po horském úbočí k místu, kde schovali koně.
„Tiše! Něco jsem zaslechl,“ upozornil ji LeGault a skočil za velký balvan.
Francois se skrčila vedle něho právě ve chvíli, kdy se z lesa vynořili dva muži. Jeden, menší a podsaditý, jevil známky nervozity, druhý, vysoký a štíhlý, s revolverem u pasu, se choval klidně a pozorně sledoval okolí. Menší muž nasedl na bryčku dokonale skrytou mezi porostem vzrostlé kleče, zatímco ten vysoký si zapálil doutník.
„Westfield!“ vydechla Frankie a LeGault jí musel zakrýt ústa.
Sledovali, jak štíhlý muž, Leander, odjíždí – ale druhý muž na kozlíku neseděl.
„Kam ten chlap zmizel?“ dumala Francois, když jim bryčka zmizela z dohledu, a ona se pohodlně opřela o skálu.
„Schoval se,“ pronesl LeGault zamyšleně. „Pročpak asi náš ctnostný, spravedlivý doktůrek převáží uprostřed noci lidi v bryčce?“

„Není pod námi uhelný důl?“

„Je, ale co na tom záleží? Myslíš, že se chystá ukrást pár tun uhlí?“

„On a ta jeho mrcha někde sebrali dynamit. Nejspíš v táboře.“

LeGault si pohrával se špičkou svého kníru. „V uhelných dolech je jako doma.“

„Klidně si to tady rozeber, ale mně začíná být zima. Máme před sebou práci a nezbývá na ni moc času.“

LeGault mlčky následoval Francois ke koním. „Ta ženská, co si ji Westfield vzal,“ řekl, ruce na hrušce sedla, „je Chandlerová, ne?“

„Jo, jmenuje se stejně jako to prokletý město.“

„Úplně stejně… Nejváženější, nejméně podezřelé jméno ve městě.“

„Na co narážíš?“

„Tys viděla Westfielda s jeho manželkou pohromadě. Co myslíš, že by kvůli němu udělala?“

„Udělala?“ Francois si vzpomněla, že Blair pozorovala svého muže, jako by mohl každou chvíli někam zmizet – a kdyby k tomu mělo dojít, popadla by ho za kabát. „Myslím, že by udělala cokoli.“

LeGaultův úsměv odhalil bělostné, téměř dokonalé zuby. „Nevím, čeho jsme dneska byli svědky, ale přijdu na to. A až to zjistím, pokusíme se toho nějak využít. Potřebujeme najít způsob, jak tu dodávku dostat z Chandleru.“

Francois se také usmála. „A kdo by to udělal lip než Chandlerová?“

Než mohla být klinika otevřená pro veřejnost, Leander a Blair, spolu s četou dělníků, pracovali na jejím zvelebení tři dny. V podvečer třetího dne vylezl Leander na žebřík a připevnil na průčelí velký nápis: Westfieldova ženská klinika.
Když sestoupil na zem, všiml si, že Blair civí na štít s výrazem dítěte, které poprvé v životě ochutnalo zmrzlinu. „Pojď dovnitř,“ vyzval ji. „Připravil jsem pro nás malou oslavu.“ Když se Blair nepohnula, vzal ji za ruku a vtáhl do dveří.
Pod dubovým poklopem v galvanizovaném dřezu se chladily dvě láhve šampaňského.
Blair ustoupila. „Lee, dobře víš, co se stane, když se napiju šampaňského.“

„Na to jen tak nezapomenu,“ prohlásil, otevřel první láhev, naplnil broušenou skleničku a podal ji Blair.
Blair se opatrně napila, pohlédla na něj přes okraj skleničky, pak ji dopila až do dna a natáhla ruku pro přídavek.
„Nejsi smutná, že ti to nevyšlo v Nemocnici svatého Josefa? Nechtěla bys tam odjet na stáž?“

Sledovala, jak Lee dolévá perlivé víno. „A odepřít si společnou práci s milovaným člověkem? Dávej pozor!“ vykřikla, když Lee přelil, a vzhlédla. Upřeně ji pozoroval.
„Jak dlouho?“ zašeptal.
Blair se snažila o lehký tón, ale slova z ní vylétla zcela nečekaně.
„Možná navždy. Možná jsem tě milovala od našeho prvního setkání. Možná jsem tě chtěla vší mocí nenávidět, protože si tě Houston přivlastnila jako první, ale nebylo to nic platné. I když jsem ti prováděla cokoli, pokaždé jsi z toho v podstatě vyšel jako vítěz.“

Lee stál necelého půl metru od ní, ale žár v jeho pohledu ji přitahoval jako magnet. „Tak jsem obstál ve všech zkouškách? Jako Herkules…“

„Tak strašné to snad nebylo.“

„Že ne? Neustále se mě někdo ptá, jestli si nevyjedu na lodičce. A pak u oltáře ta záměna na poslední chvíli. Každý zjišťuje, jestli vím, které dvojče jsem si vzal.“

„Ale v nádobě na svačinu už hady nenacházíš,“ připomněla mu vážně.
Leander odložil obě skleničky na okraj umyvadla a přistoupil k ní. „Musíš mi leccos vynahradit.“

„Budu dohlížet, abys měl vždycky ostré skalpely,“ řekla a ustoupila před ním.
Leander mlčky stál a pohledem se jí vpíjel do očí. Venku se pomalu šeřilo a operační sál tonul téměř ve tmě. Nespouštěje z ní oči, Lee se začal pomalu svlékat, kousek po kousku odhaloval sálající, tmavou pokožku a dlouhé, pulzující svalstvo.
Blair zůstala jako vrostlá do země, hypnotizovaná jeho zrakem, sledovala, jak si rozepíná knoflíky a odkrývá před ní své nádherné tělo, dlouhé, svalnaté nohy se silnými lýtky. Dech se jí zrychlil a vyschlo jí v hrdle, když před ní stanul nahý, se zřetelně patrnou touhou.
Posadil se na nízkou dlouhou lavičku a dal nohy od sebe. „Pojď ke mně,“ pronesl hlasem vycházejícím ze samého nitra.
Blair se nezdržovala svlékáním svršků, jen povolila tkanici dlouhých spodních kalhot a vystoupila z nich. Obkročmo se na něj posadila a jeho ztopořený penis do ní snadno vnikl. Na chvíli se zaklesla nohama v kožených botách do jeho lýtek a dosedla na něj celou svou váhou, aby dosáhla co možná nejtěsnějšího spojení.
Pak se na špičkách začala pohybovat nahoru a dolů, zpočátku pomalu, zatímco sledovala Leeho tvář, jež byla bez výrazu, téměř andělská, jak se ho zmocňovala rozkoš. V příštím okamžiku se proti němu vzepjala a zvedla kolena k lavičce. Lee vklouzl rukama pod její sukni, uchopil ji za stehna a pomáhal v pohybech.
Na vteřinu zavřel oči, pak zaklonil hlavu a celým tělem se svezl o kousek níž. Blair přemístila ruce z jeho ramenou na krk a začala se pohybovat rychleji a prudčeji, napjala stehna, zatímco Lee ji popadl za hýždě, aby jí usnadnil pohyb.
Její tělo se naposledy vzepjalo, křečovitě zaryla Leemu prsty do krku a znehybněla, když ji zasáhla konečná vlna extáze. Lee ji pevně držel, aby nespadla, a sám se mocně zachvěl v slastné křeči.
Na chvíli Blair ztratila pojem o čase a přitiskla se k Leeho zpocenému tělu.
Po chvíli zvedl hlavu a usmál se na ni. „Je příjemné mít společné zájmy.“

„Haló! Je tam někdo?“

„To je tvůj otec,“ vydechla Blair zděšeně.
Lee ji zvedl. „Jdi tam a zabav ho, než se obléknu.“

„Ale já nemůžu…,“ bránila se, protože věděla, že podle jejího výrazu pozná, čemu se věnovala.
„Jen jdi!“ Lee ji postrčil směrem ke dveřím.
„Tady jsi,“ pozdravil ji Reed. Vzápětí si všiml jejího uzardělého obličeje a usmál se. „Řekl bych, že Lee je tady s tebou.“

„Ano,“ přikývla a hlas jí selhal. „On… přijde hned. Dáte si něco k pití?“ Zarazila se, když si uvědomila, že jediný nápoj, který mu může nabídnout, je šampaňské.
Reedovi zajiskřilo v očích. „Pojď se mnou. Chci ti něco ukázat.“

Mrkla přes rameno. Lee ještě nebyl hotov, a tak vyšla s Reedem ven. Před klinikou stála pěkná malá bryčka: černá kožená sedátka, vzadu černá bedna. Blair se dotkla mosazné výztuže. „Je nádherná.“ Připadalo jí zvláštní, že by si Reed koupil vozík, který se hodil spíš pro ženu.
„Podívej se dopředu,“ vybídl ji, nehezký buldočí obličej rozzářený širokým úsměvem.
V tu chvíli vyšel ze dveří Leander a při pohledu na bryčku se udiveně zarazil.
Blair se sklonila. Přímo pod sedadlem byl připevněný mosazný štítek, na kterém stálo: Doktorka Blair Westfieldová.
Chvíli jí trvalo, než pochopila. „Pro mě? Ta bryčka je pro mě?“

„Nemohu dopustit, aby moje snacha pobíhala po městě pěšky. Vím, že můj milovaný synáček by svůj starý kočár nespustil z očí, a tak mě napadlo, že se ti bude hodit vlastní dopravní prostředek. Líbí se ti?“

Blair o krok ustoupila a prohlížela si bryčku. Možná potřebovala, aby právě něco takového konečně potvrdilo její profesi. „Moc!“ zvolala. „Moc se mi líbí!“ Vrhla se Reedovi kolem krku, políbila ho na tvář, a než mohl upadnout do rozpaků, vyhoupla se na sedátko a prohlížela každý kout a každou škvíru. Otevřela bednu v zadní části. „Není zdaleka tak prostorná jako ta tvoje, Lee. Možná bychom ji mohli zvětšit, aby se mi sem vešlo víc věcí.“

„Třeba puška? Podívej, jestli si myslíš, že tě nechám jezdit po venkově samotnou, jen abys dělala parádu, tak se hluboce pleteš. Tati, škoda že ses se mnou neporadil. Poskytnout jí svobodu představuje totéž jako vypustit sebezničující tornádo. Nezalekne se žádného případu a skončí s prostřelenou hlavou.“

„Ty nejsi o nic lepší,“ prohlásila a káravě si ho změřila. „Vrháš se do rančerských válek. Já jsem do toho šla s tebou, aniž bych věděla, oč se jedná.“

„Tím hůř,“ řekl Lee. „Stačí, aby někdo řekl, že potřebuje pomoc, a ty s ním jdeš. Zkrátka nám chybí pud sebezáchovy. Jen si vzpomeň, jak to bylo s tou bandou, co tě unesla. Sedlas na koně s chlapem, aniž ses zajímala, kam tě veze.“

„Tak moment,“ vložil se do toho Reed se smíchem. „Na nic takového jsem nepomyslel. Lee, u tebe jsem si zvykl, že ti stejně nezabráním v ničem, co budeš chtít udělat. Blair je nejspíš stejná jako ty.“

„Nedokáže rozlišit, jestli jí hrozí nebezpečí, nebo ne,“ pronesl Lee vážně.
„A ty ano?“ Reed zabodl zrak do synovy tváře.
V tu chvíli Blair věděla, že Lee je zapletený do něčeho nebezpečného, ale zároveň byla přesvědčená, že ať jde o cokoli, Lee se snaží někomu pomoci.
Reed pohlédl na hnědáka zapraženého do bryčky. „Chtěl jsem strakáče, jako má Lee, ale zatím ho nepřivezli. Napadlo mě, že přivítáš, když si tě lidé snadno zapamatují.“

„Zapamatují si ji, protože budu sedět vedle ní,“ prohlásil Lee odhodlaně.
Blair na to nic neříkala, jen pozvedla obočí a při představě, že skočí na sedátko za ní, se na něj nepatrně usmála. Ani nechtěla domyslet, co by s ní prováděl.
Reed se hlučně zasmál a poplácal syna po rameni. „Doufám, že ti dá zabrat stejně jako ty své mamince a mně. Třeba konečně pochopíš, co jsme si s tebou užili.“ Natáhl ruku, aby pomohl Blair dolů. „Už jsem ti vyprávěl, jak Lee vyměnil na půdě jed na myši za chlebové drobky? Do našeho domu se sbíhaly myši z celého města, než jsme zjistili, co se děje.“

„Ještě ne,“ řekla a vešla za Leem na kliniku. „Moc ráda bych se o vašem synovi dověděla víc.“
28. kapitola

 Westfieldova ženská klinika byla oficiálně uvedena do provozu pár týdnů po svatbě Leandera a Blair. Blair samozřejmě neměla ukončenou stáž, ale ona i Lee věděli, že jde o pouhou formalitu, protože za sebou měla roky praxe v nemocnici.
V den otevření kliniky byla Blair tak nervózní, že při snídani rozlila kávu a upustila koblihu na zem. Provinile se pro ni sehnula a vrhla pohled směrem ke kuchyni. Lee jí zakryl ruku dlaní. „Víš, že tě neukousne.“

„Tebe možná ne, ale u sebe si tím nejsem jistá.“ Hospodyně, kterou doporučila Houston, u nich pracovala už několik dní a Blair zjistila, že je zcela nesnesitelná: drobné tělo, přísně upravené ocelově šedé vlasy, nesmlouvavé černé oči a rty sevřené do úzké linky. Paní Shainessová jí nesahala ani po ramena, ale kdykoli vešla do místnosti, Blair ztuhla napětím. První den svého působení se probírala Blaiřiným šatníkem a upjatě prohlásila, že zjišťuje, zda něco nepotřebuje spravit nebo vyprat. S povzdechem převzala od Blair pár kusů jejího oblečení a po několika hodinách byl dům prosycený pachem čpavku.
Tu noc, kdy se Blair a Lee vrátili z nemocnice, si paní Shainessová vzala Leeho stranou a hodnou chvíli s ním hovořila. Poté Lee s úsměvem sdělil Blair, že hospodyně nepovažuje Blaiřin šatník za hodný dámy. Prý usoudila, že Blair by hned zítra měla zajít k Houstonině švadleně.
Blair chvíli chabě protestovala, ale Lee byl neoblomný. Měla obavy, že Lee je už tak dost zadlužený, a nechtěla ho zatěžovat dalšími výdaji. Následující den se vypravila ke švadleně s úmyslem objednat si co možná nejprostší šaty, ale zjistila, že Lee do krejčovské dílny už volal a dohodl dvojnásobné množství oděvů, jež podle Blaiřina mínění nemohla unosit ani do konce svého života. Přesto našla v nápaditých vzorech a střizích zalíbení a cestou domů v nové bryčce byla odhodlaná poděkovat Leemu, jak nejlépe umí.
Ale když vešla do salonu, Lee byl soustředěný na čtení nějakého dopisu. Když stanula na prahu, list papíru zmačkal, zapálil jej a hodil do krbu.
Blair se ho na obsah dopisu neptala, protože nechtěla, aby jí zase říkal, že by nic nepochopila. Nadšení z nových šatů ji rázem opustilo a celý večer se snažila vymyslet rozumný důvod Leeho chování: někomu pomáhá; potřebuje peníze; je zločinec; je Pinkertonův agent.
V noci se něžně milovali a Blair usínala Leemu v náručí. Ocitla se ve stavu, kdy jí bylo jedno, co Lee dělá. I kdyby vlastnil všechny herny na River Street, vůbec by jí to nevadilo.
První den provozu Westfieldovy ženské kliniky odvolali Leeho do dolu, kde se zřítilo ústí štoly. Blair chtěla jet s ním, ale poslal ji na kliniku se slovy, že tam bude víc platná. Když v osm hodin ráno otevřela dveře, už na ni čekala Leeho ošetřovatelka paní Krebbsová se třemi pacientkami. Paní Krebbsová jí chladně pokynula a odebrala se na chirurgii, aby zkontrolovala zásoby materiálu a nástroje.
„Tudy, prosím,“ řekla Blair a vedla svou první pacientku do ordinace.
„Kde je doktor?“ zjišťovala žena a přitiskla si kabelku na břicho, jako by měla strach, že ji někdo okrade.
„Já jsem doktorka. Teď se prosím posaďte a povězte mi, co vás trápí…“

„Chci opravdovýho doktora,“ prohlásila žena a couvala ze dveří.
„Ujišťuju vás, že jsem diplomovaná lékařka. Kdybyste mi řekla…“

„Jdu pryč. Myslela jsem, že to bude pravá nemocnice s pravejma doktorama.“

Než se Blair zmohla na slovo, žena vyšla ze dveří a spěchala ven z budovy. Blair musela zhluboka dýchal, než pozvala do ordinace další pacientku.
Druhá žena jí bez okolků sdělila, že Blair nemůže poznat, co ji trápí, protože její nemocí není těhotenství. Blair to zpočátku nechápala, ale záhy jí došlo, že žena ji považovala za porodní bábu a otočila se na podpatku, dřív než Blair mohla začít cokoli vysvětlovat. Třetí pacientka odešla, poté co zjistila, že ji nebude prohlížet ten hezký doktor Westfield, s nímž se loni v létě setkala v Denveru.
Po čtyřech hodinách, jež uplynuly od odchodu poslední ženy, se na klinice nikdo neukázal a Blair si živě představovala, jak se nažhavené chandlerské telefonní linky chvějí pod náporem drbů. Ve čtyři hodiny přijel obchodní cestující prodávající růžově zbarvenou tekutinu na „ženské potíže“.
Blair ho zdvořile, ale nekompromisně vyprovodila ze dveří. Vrátila se a začala rovnat pečlivě srovnané ručníky.
„Chtějí muže,“ mínila paní Krebbsová. „Diplomovaného doktora, jako je doktor Leander.“

„Já jsem taky diplomovaný doktor,“ procedila Blair skrz zuby.
Paní Krebbsová si odfrkla a odplula do jiné místnosti.
V šest večer Blair zamkla a odjela domů.
Leemu se s nedostatkem pacientek nesvěřila. Zbudoval kliniku ho stálo dost úsilí, a tak ho nechtěla zarmoutit. Mimoto měl dost svých starostí.
Napustila mu vanu, a když se začal svlékat, chtěla odejít.
„Nechoď pryč. Zůstaň tady a povídej si se mnou.“

Zpočátku pocítila ostych, protože jí to připadalo mnohem intimnější, než když se spolu milovali.
Lee se natáhl do vany, v očích vzdálený pohled, a začal jí vyprávět, co ten den zažil. Vyprošťoval dvě těla z dolu a přímo na místě musel jednomu muži amputovat nohu. Nepřerušovala ho a mlčky poslouchala líčení pocitu, jenž se ho zmocnil při pobytu pod zemí: tíha klenutých stěn, nedostatek čerstvého vzduchu, naprostá tma, málo místa k pohybu, shrbená záda.
„Nechápu, jak to dokážou, že se denně mohou spouštět dolů. Kdykoli na ně může spadnout strop. Prakticky každý den jim hrozí smrt.“

Umístila Leeho nohy na okraj vany a začala je umývat. „Houston říká, že jediný způsob, jak horníci mohou něco dokázat, je organizace v odborech.“

„A jak to Houston ví?“ odsekl Lee.
„Žije tady,“ odpověděla Blair udiveně. „Denně se k ní něco donese. Tvrdí, že kdosi vozí do táborů odboráře a že nepotrvá dlouho a propukne vzpoura. A…“

Lee jí vytrhl ručník. „Doufám, že ty řeči neposloucháš. Nikdo, horníci ani majitelé dolů, netouží po boji. Věřím, že se to dá zvládnout pokojnou cestou.“

„Taky doufám. Netušila jsem, že ti na hornících tak záleží.“

„Kdybys viděla to, co dneska já, taky by ti nebyli lhostejní.“

„Chtěla jsem jet s tebou. Možná příště…“

Lee se naklonil a políbil ji na čelo. „Mrzí mě, že jsem na tebe byl hrubý. Nechtěl bych, abys se mnou jezdila. Stejně máš na klinice svou práci. Potřebuje tě spousta pacientek. Copak nám asi naše milá hospodyňka připravila k večeři?“

Blair se na něj usmála. „Doufám, že se nedomníváš, že jsem měla odvahu se jí zeptat. Raději bych s tebou sfárala do nejhlubšího dolu a čelila padajícím stropům, než bych vstoupila do svatyně paní Shainessové.“

„Padající stropy – to mi něco připomíná. Jak vycházíš s paní Krebbsovou?“

Blair zasténala a zatímco se Lee oblékal, pustila se do samomluvy na téma paní Krebbsová. „Na operačním sále je možná k nezaplacení, ale jinak je to čarodějnice.“

Než byl Lee připravený sejít do jídelny, zase se usmíval a mudroval, zda dobré vlastnosti paní Krebbsové vyvažují její nedostatky.
Tu noc se jeden k druhému přitulili a usnuli si v náručí.
Druhý den na ženské klinice byl ještě horší: nedostavil se nikdo. A když se Blair vrátila domů, Lee měl další ze záhadných telefonátů a domů přišel až o půlnoci. Vlezl vedle ní do postele, špinavý a unavený a poprvé v životě poznala, jaké je to spát v jedné místnosti s chrápajícím mužem. Několikrát se jemně dotkla jeho ramene, ale když to nebylo nic platné, převrátila ho na břicho a Lee konečně ztichl.
Třetí den seděla Blair za stolem v ordinaci, když tu zaslechla zvonek u dveří. Vyšla do čekárny a spatřila svou přítelkyni z dětství, Tiu Mankinovou. Stěžovala si na dráždivý suchý kašel.
Blair ji vyslechla, předepsala jí sirup a s širokým úsměvem přivítala další kamarádku z dětství. Když v průběhu dne kliniku navštívila jedna kamarádka po druhé, každá s neurčitými obtížemi, nevěděla, jestli má plakat nebo se smát. Byla ráda, že ji stále považují za svou přítelkyni, ale chyběly jí závažnější případy.
V pozdním odpoledni přijela Houston ve své nablýskané bryčce a sdělila jí přesně to, co Blair očekávala, a jestli by byla tak laskavá a prohlédla ji. Houston těhotná nebyla a po vyšetření ji Blair provedla po nemocnici. Paní Krebbsová už odešla, a tak měla dvojčata soukromí.
„Blair, odjakživa jsem tě obdivovala. Jsi tak statečná.“

„Já? Statečná? To se ti jenom zdá.“

„Jen se podívej kolem sebe. Klinika stojí hlavně proto, žes vždycky věděla, co chceš, a usilovala jsi o to, dokud jsi to nezískala. Chtěla ses stát doktorkou a kvůli svému snu jsi překonala všechny překážky. Já jsem taky o lecčems snila, ale nenašla jsem dost odvahy, abych své sny uskutečnila.“

„Jaké sny? Myslím kromě Leandera.“

Houston mávla rukou. „Myslím, že Leandera jsem si vybrala proto, že byl ztělesněním ušlechtilého snu. Matka a pan Gates s mou volbou nadšeně souhlasili a ochotně mi požehnali.“ S úsměvem se odmlčela. „Teď si uvědomuju, že ta darebáctví, kterými jsi Leandera pronásledovala, jsem tak trochu schvalovala.“

„Tys o tom věděla?“

„O většině z nich. Za nějaký čas jsem se na to vyloženě těšila. To já jsem naznačila Leemu, že v tom má prsty John Lechner.“

„John byl postrach školy a rozhodně si zasloužil, co mu Lee vrátil. Houston, netušila jsem, že se považuješ za zbabělou. Odjakživa jsem chtěla být dokonalá jako ty.“

„Dokonalá! To ne, jen jsem se bála, abych nezklamala matku nebo nerozzlobila pana Gatese a zároveň se chovala podle toho, co od Chandlerovy dcery očekávalo celé město.“

„Zato já jsem nejspíš naštvala skoro všechny, aniž bych se o to nějak zvlášť snažila. Máš tolik přátel, všichni tě mají rádi.“

„Samozřejmě,“ přikývla Houston poněkud roztrpčeně. „Taky by tě měli rádi, kdybys pro ně dělala tolik jako já. Někdo navrhne: ‚Uspořádáme slavnostní večírek,‘ a kdosi jiný prohodí: ‚Ať to zařídí Blair-Houston.‘ Pokaždé jsem se to bála odmítnout a někdy to skončilo tak, že jsem zorganizovala oslavu, na kterou jsem pak ani nepřišla. Tolikrát jsem snila o tom, jak řeknu ne. Často jsem si představovala, že si sbalím tašku a slezu dolů po stromě před tvou ložnicí a prostě uteču. Ale k tomu jsem neměla odvahu. Říkalas, že můj život nemá žádný smysl, a mělas pravdu.“

„Žárlila jsem,“ zašeptala Blair.
„Žárlila? A proč? Jistě ne na mě.“

„Uvědomila jsem si to, až když mě na to upozornil Lee. Získala jsem různá ocenění, při testech se umísťovala na jednom z předních míst, vážili si mě po odborné stránce, ale ve skutečnosti jsem byla osamělá. Ranilo mě, když pan Gates prohlásil, že se mě zříká, zatímco ty pro něj znamenáš mnohem víc. Popadla mě lítost, když jsi mi psala, s kolika muži jsi protančila večer. Například jsem studovala správný postup při amputaci nohy, když vtom jsem odložila učebnici a začetla se do některého z tvých dopisů. Mě muži nikdy neměli rádi jako tebe. Někdy mě dokonce napadlo, že se vzdám medicíny, jen aby ze mě mohla být normální žena, která voní parfémy místo dezinfekcí.“

„A jak já jsem toužila po tom, abych místo vybírání látek na šaty dělala něco užitečného,“ vzdychla Houston. „Muži mě měli rádi jen proto, že jsem byla, jak jednou poznamenal Leander, poddajná. Líbil se jim typ ženy, kterou mohou neustále něčím zastrašovat. Pro většinu z nich jsem byla pejsek, který jim přinese pantofle. Chtěli si mě vzít, protože věděli, s kým se žení: Houston Chandlerová nás už ničím nemůže překvapit.“

„Myslíš, že proto tě požádal o ruku i Lee?“

„Někdy mě napadlo, že to ani neudělal. Po jeho návratu jsme se několikrát setkali a mám pocit, že jsem jeho nabídku očekávala. A tak když se zmínil o manželství, souhlasila jsem. Následující den se pan Gates zeptal, jestli se náš sňatek má oznámit v novinách. Přikývla jsem a vzápětí se k nám hrnuli lidé s gratulacemi a přáli mi spoustu štěstí.“

„Vím, že zdejší lidé jsou strašně zvědaví, ale tys přece Leandera celé ty roky milovala.“

„Možná, ale je pravda, že jsme si navzájem neměli co říct. Vy dva jste si spolu rozuměli mnohem víc.“

Blair se na dlouho odmlčela. Připadalo jí ironické, že sestře celou dobu záviděla, a zatím Houston záviděla jí.
„Houston, zmínila ses o snech, které ses obávala uskutečnit. Co například?“

„Nic zvláštního. Nic podobného medicíně. Ale napadlo mě, že bych mohla psát – pochopitelně že ne romány, ale spíš články do časopisů pro ženy. Třeba jak vyčistit skvrny na spodničce nebo namíchat správně jílovou masku na obličej.“

„Ale s tím by pan Gates nesouhlasil.“

„Tvrdil, že ženy, jež píšou do časopisů, jsou pravděpodobně cizoložnice, které odvrhli jejich manželé, a musí se živit samy.“

Blair vytřeštila oči. „Vyjadřuje se dost nevybíravě, co?“

„To máš pravdu. A proto se mu dařilo mě celé ty roky zastrašovat.“

Blair přejela prsty po desce naleštěné skříňky. „A ze svého manžela strach nemáš? Vím, žes mi řekla, že ho miluješ, ale teď…, chci říct, že je po svatbě a žijete spolu.“ Kdykoli se jí Houston svěřila, že toho muže miluje, Blair jí nevěřila. Včera viděla Taggerta před Chandlerskou bankou. Ředitel banky, který sahal Taggertovi do pasu, Kaneovi cosi říkal jako o překot. Taggert se tvářil znechuceně, hleděl někam přes ředitelovu hlavu, pak vyndal z kapsy velké zlaté hodinky, podíval se na ně, nato opovržlivě shlédl na drobného muže. „Ne,“ zaslechla Blair ještě předtím, než odešel. K ředitelovým naléhavým prosbám byl nepřístupný.
Přesně takový Blair připadal: nepřístupný. Jak ho Houston může milovat?
Když Blair vzhlédla k sestře, Houston se usmívala. „Miluju ho den ode dne víc. A co ty a Lee? Po obřadu jsi říkala, že tě snad ani nemiluje.“

Blair si vzpomněla, jak se ráno milovali tak vášnivě, že spadli z postele, a jak později paní Shainessová práskla s tácem se snídaní na stůl. Jakmile se k nim otočila zády, Lee obrátil oči ke stropu takovým způsobem, že se Blair začala tlumeně hihňat. „Lee je prima,“ řekla konečně a Houston se rozesmála a začala si natahovat rukavice.
„Jsem ráda, že je všechno v pořádku. Už musím jít. Kane a jeho rodina mě potřebují.“ Na okamžik se zarazila. „To zní nádherně. Nemám sice lékařský diplom, ale někdo mě potřebuje.“
„Já tě taky potřebuju,“ prohlásila Blair. „Všechny moje ‚pacientky‘ jsi sem poslala ty nebo matka?“

Houston vykulila oči. „Nevím, o čem mluvíš. Přišla jsem za tebou proto, že jsem doufala, že jsem těhotná. Chtěla bych sem chodit nejméně jednou měsíčně nebo pokaždé, když se nebudu cítit dobře.“

„Myslím, že spíš než mě bys měla častěji navštěvovat svého manžela, jestli chceš mít dítě.“

„Ano. Zaslechla jsem, jak dennodenně vyčerpáváš Leeho.“

„Já že…,“ spustila Blair, ale pak si vzpomněla, co říkala telefonní spojovatelce, která to roznesla po celém městě.
„Mimochodem, jak se osvědčila paní Shainessová?“

„Je to příšerné. Věčně proti mně něco má.“

„Nesmysl. Každému svou paní doktorku vychvaluje.“ Políbila Blair na tvář. „Musím jít. Zítra ti zavolám.“
29. kapitola

Následující ráno vzhlédla Blair ke dveřím a spatřila Ninu Westfieldovou, nyní Hunterovou. „Ahoj,“ pozdravila Nina tiše s napůl prosebným výrazem v očích. „Počkej,“ zarazila Blair, která se chystala vstát. „Než cokoli řekneš, chci ti něco vysvětlit. Jdu sem rovnou z nádraží. Ještě jsem neviděla tátu a Leeho, ale jestli prohlásíš, že se na mě nemůžeš ani podívat, nasednu na příští vlak a už mě nikdy neuvidíš.“

„A promeškám příležitost děkovat ti denně až do smrti?“ usmála se Blair a zajiskřilo jí v očích.
„Děkovat…?“ kroutila Nina hlavou, ale pak jí došlo, co měla Blair na mysli, a v příštím okamžiku vytáhla svou švagrovou ze židle, objímala ji a tiskla jí uslzenou tvář do krku. „Ach Blair, měla jsem takové výčitky, že jsem nakonec neměla radost z toho, co jsem provedla. Alan věčně opakoval, že Leeho miluješ, aniž bys to věděla. Říkal, že se k Leemu hodíš mnohem víc než k němu, ale já jsem o tom nebyla přesvědčená. Lee je můj bratr. Neumím si představit, že bych s ním měla žít. Chci říct…“ Odtáhla se, aby se vysmrkala.
Blair se na ni usmívala. „Uvařila bych ti čaj, ale nemám jej tady. Neodmítneš šálek rybího tuku?“

To Ninu rozesmálo a těžce dosedla do dubové židle. „Myslím, že tohle je nejšťastnější chvilka v mém životě. Tolik jsem se bála, že se budeš zlobit a že mě celé město odsoudí.“

„Ale nikdo přece nevěděl, že jsem s Alanem zasnoubená. Všichni se domnívali, že si beru Leeho.“

„Ale chtěla jsi Alana,“ odporovala Nina. „Vím to. Věděla jsem, že se máte setkat u vlaku.“

Blair byla bez sebe zvědavostí. „Pověz mi úplně všechno.“

Nina sklopila oči do klína. „Nebude snadné říct ti všechno.“ Vzhlédla k Blair a v očích sejí znovu objevily slzy. „Ach Blair, chovala jsem se tak zákeřně. Dělala jsem všechno pro to, abych Alana získala. Nemělas nejmenší šanci.“

„Jestli tě postřelím, slibuju, že ti ránu vlastnoručně zašiju.“

„Dělej si legraci, ale až ti povím, co jsem prováděla, přejde tě humor.“ Znovu se vysmrkala a s pohledem upřeným na své ruce začala vyprávět. „S Alanem jsem se seznámila tu noc, kdy přísahal, že Leeho zabije.“

„Cože? Leandera? Chtěl Leandera zabít?“
Nina pokrčila rameny. „Byl jen pořádně naštvaný a jen já jsem chápala proč. Lee se k němu choval ponižujícím způsobem. Když jsem byla malá, rozhodoval, co bych měla nebo neměla dělat. Mívala jsem na něj takový vztek, že bych ho na místě zaškrtila.“

„Ten pocit znám,“ přikývla Blair. „Od té doby se příliš nezměnil.“

„Jakmile jsem spatřila Alana, poznala jsem, že nikoho zabít nechce, jen se mu ta představa zamlouvala. Pozvala jsem ho do salonku a bylo snadné přimět ho, aby se rozpovídal a svěřil se, co se děje. Prozradil mi, že je do tebe zamilovaný, ale já jsem věděla, že Leander si usmyslel, že si tě chce vzít, tak jsem Alanovi moc nadějí nedávala. Věděla jsem, že vyhraje Lee.“

„Jaks to mohla vědět?“

Ninu to překvapilo. „Jsem přece jeho sestra. A vždycky vyhrával. Kdyby se rozhodl hrát baseball, jeho mužstvo by zvítězilo. Když se účastní turnaje v šermu, pokaždé všechny porazí. Táta tvrdí, že i pacienty přinutí žít. Proto jsem pochopitelně věděla, že i z téhle soutěže vyjde vítězně, ať slíbená cena chce či nechce být vyhrána. Ale…,“ ignorovala Blaiřin udivený pohled. „Věděla jsem, jak se Alan cítí, a tak jsme si začali navzájem stěžovat na Leeho despotické způsoby. Pak přišel domů táta, představila jsem mu Alana a až do noci jsme mluvili o medicíně a srovnávali život v Chandleru a na severovýchodě. Byl to moc příjemný večer.“

Na chvíli se odmlčela. „Od té doby mě Alan vyhledal pokaždé, když mu Lee provedl něco zvlášť zákeřného, jako tenkrát když ho vystrnadil z operačního sálu, takže Alan vypadal jako naprostý idiot. Myslím, že z něho bude dobrý lékař, jen mu chybí potřebná praxe.“

„Já se domnívám totéž,“ pronesla Blair tiše. „Tak jste se s Alanem do sebe zamilovali.“

„To já jsem se zamilovala. Myslím, že on také, i když si to zpočátku neuvědomoval. Nechci, aby to vyznělo hrubě, ale mám dojem, že když tě Alan viděl v domácím prostředí, trochu se tě zalekl. Svěřil se, že v Pensylvánii byl váš vztah velice umírněný, sedávali jste na lavičce v parku a drželi se za ruce nebo se společně učili, ale když přijel sem…,“ Nině se rozjasnily oči. „Víš, Blair, jezdit na koni jako cirkusačka, bez mrknutí oka vyndávat lidské vnitřnosti na operační stůl, abys mohla najít cosi pod nimi, porazit ho v tenisu – není divu, že ho zaujala nějaká jiná.“

„Leeho jiná nezaujala,“ bránila se Blair.
„Něco takového bych ani nečekala! Ty a Lee jste oba stejní, neustále těkáte od jedné věci ke druhé a nás smrtelníky vyčerpáváte. Zkrátka, myslím, že Alanovi ani nepřišlo, že vy dva byste se neměli brát. Poté co ti řekl, abys na něj počkala u vlaku, přišel za mnou a svěřil se mi s tím. Ale to už jsem věděla, že jsem do něj zamilovaná, a byla jsem přesvědčená, že ty ne, jenom si to nedokážeš přiznat. Možná jste všichni byli posedlí tou vaší soutěží, že jste nedokázali domyslet důsledky.“

Zhluboka se nadechla. „Rozhodla jsem se vzít osud do svých rukou. Napadlo mě, že když můj bratr vymýšlí ničemné triky, svedu to i já. V půl čtvrté, než měl Alan odejít na nádraží, jsem ho požádala, aby se mnou šel do kuchyně. Rozehřála jsem trochu melasy. Neměla být moc horká, ale jen teplá a tekutá; a zatímco seděl na židli a v ruce žmoulal ty prokleté jízdenky, naoko jsem zakopla a vyklopila na něj obsah hrnečku. Musím přiznat, že jsem odvedla dobrou práci. Melasa se mu dostala do vlasů, potřísnila mu oblek a stekla až do bot.“

Blair se chvíli nezmohla na slovo. „Čekala jsem na nádraží několik hodin,“ vydechla.
„Já…,“ Nina vstala. „Blair, být naživu moje matka, nemohla bych se jí podívat do očí.“ Zadívala se na Blair, pohlednou tvář zrudlou rozpaky. Pak se napřímila a jedním dechem na ni vychrlila: „Odešel do koupelny a podal mi své oblečení, ale upustila jsem jeho hodinky, které se zakutálely pod vanu, tak jsem je chtěla vylovit, ale zavřely se za mnou dveře a ze zámku vypadl klíč.“

Blair chvíli o jejích slovech přemýšlela a konečně se usmála. „Ty ses zavřela v koupelně s nahým mužem?“

Nina odhodlaně vysunula bradu a krátce, ale energicky přikývla.
Blair beze slova přešla ke skříni, odkud vyndala láhev whisky a dvě skleničky. Do obou nalila na prst zlatavé tekutiny a jednu skleničku podala Nině. „Na Sesterstvo,“ pronesla přípitek a jediným hltem ji vyprázdnila.
Nina se šťastným úsměvem provedla totéž. „Ty se opravdu nezlobíš? Tobě nevadí, že ses provdala za Leandera?“

„Myslím, že to utrpení snadno snesu. Teď se posaď a řekni mi, co máš v plánu a jak se daří Alanovi. Jsi s ním šťastná?“

Když se Nina rozpovídala, nebylo snadné ji zarazit. V Pensylvánii se jí moc nelíbilo a svěřila se, že Alana skoro přemlouvala, aby po ukončení stáže odjel do Chandleru. „Obávám se, že vás dva s Leem nemá příliš v lásce, ale doufám, že ho zpracuju. Přijela jsem, abych tě přesvědčila, že mi máš odpustit, a abych se nějak vyrovnala s tátou a Leem.“

„Myslím, že Lee…,“ spustila Blair, ale Nina ji přerušila.
„Ale ano, bude mi to vyčítat. Počkej, až ho budeš znát stejně dlouho jako já. Když mu vyhovíš, je jako beránek, ale jakmile žena v jeho péči udělá něco, s čím nesouhlasí, pak se nezná. A Blair,“ pohrávala si se slunečníkem, „potřebuju, aby se někdo postaral o letáky pro horníky.“

Blair okamžitě zbystřila pozornost. „Máš na mysli materiál, který je může podnítit ke vzpouře, vyburcovat ke stávce?“

„Má je jen informovat o jejich právech, zdůraznit, že když budou jednotní, dokážou víc. Houston a ostatní, které jezdí s vozy, rozvážejí letáky do táborů, kam dopravují zeleninu. Ale to jsou jen čtyři místa. Je ještě dalších třináct dolů. Potřebujeme někoho, kdo má přístup do všech táborů.“

„Víš, že tábory jsou přísně střeženy. Prohlížejí dokonce i Leanderovu bryčku. Nino, snad nechceš, aby letáky rozvážel Lee?!“

„Za nic na světě. Kdyby tušil, že o existenci dolů třeba jen vím, zamkl by mě doma. Ale napadlo mě, že když jsi doktorka a k tomu Westfieldová, mohla by ses dostat k některým manželkám horníků.“

„Já?“ zalapala Blair po dechu a vstala. To si musí promyslet. Kdyby jí v bryčce našli letáky, na místě by ji zastřelili. Ale vzápětí si připomněla chudobu, s níž se hornické rodiny musí potýkat, jak se musí vzdát lidských práv, jen aby se uživili a přežili.
„Nino, já nevím,“ zašeptala. „To je závažné rozhodnutí.“

„A taky jde o vážný problém. Jsi zase doma, Blair. Už nejsi bezejmennou bytostí v davu velkoměsta. Teď ses stala součástí Chandleru.“ Stoupla si. „Rozmysli si to. Já půjdu domů za tátou a ty s Leem pak můžete přijít na večeři. Za Alanem se mám vrátit za čtrnáct dní. Nepožádala bych tě o to, ale nevím o nikom jiném, kdo by měl volný přístup do táborů. Řekni mi, jak ses rozhodla.“

„Dobře, dám ti vědět,“ slíbila Blair roztržitě, plně zaměstnaná představou doručování štvavých materiálů do táborů střežených ozbrojenými muži.
Celé odpoledne, kdy bloumala po prázdné nemocnici nebo se pokoušela soustředit na lékařský časopis, který jí půjčil Lee, zvažovala důsledky záležitosti, jež jí byla nabídnuta. Nina jí cosi naznačila: Blair se až doposud nepovažovala za součást Chandleru. Když odtud odjížděla, považovala to za definitivní krok. Neměla v úmyslu se sem vrátit, ale teď ten problém musí nějak vyřešit: buď bude součástí zdejší společnosti, nebo se z ní vyčlení. Může se zavřít na své spořádané klinice a čas od času léčit zraněná těla nebo zranění jiných těl může zabránit.
A co když bude zraněna ona sama? Usilovně přemítala, ale nedokázala dojít k žádnému závěru.
Večeřeli s Leeho otcem a sestrou, a když ji Nina vzala stranou a ptala se, jak se rozhodla, Blair přiznala, že zatím neví. Nina se usmála a ujistila ji, že to chápe – a to Blair ještě přitížilo.
Druhý den ji bolela hlava. Její těžkopádné kroky bezútěšně odrážely stěny prázdné nemocnice a paní Krebbsová prohlásila, že si musí jít něco obstarat, a odešla. V devět hodin se rozezněl zvonek na dveřích a Blair vyskočila, aby přivítala dnešního prvního pacienta.
Na prahu stála žena s malou holčičkou.
„Potřebujete něco?“

„Vy jste doktorka?“

„Ano. Pojďte se mnou do ordinace.“

„Jistě, samozřejmě.“ Žena pokynula dívence, aby si sedla a počkala, a sama následovala Blair.
„Co vás trápí?“

Žena se posadila. „Už nejsem tak silná jako dřív a čas od času potřebuju pomoct. Nic závažnýho, ale zkrátka potřebuj u.“

„To někdy potřebuje každý. Jakou pomoc máte na mysli?“

„Řeknu vám to na rovinu. Několika mejm holkám, tedy na River Street, někdo prodal podřadný opium. Tak mě napadlo, že když jste doktorka, mohla byste nám obstarat nezávadnej materiál ze San Franciska. Hádám, že vy doktoři poznáte, jestli je opium dobrý a nemůže člověku ublížit. Možná byste to mohla rozjet ve velkým a prodávat. Sehnala bych vám kupce a…“

„Odejděte, prosím vás,“ požádala ji Blair odměřeně.
Žena vstala. „Nejste nějaká nafoukaná? Jsme vám málo nóbl, co? Jestlipak víte, že se vám celý město posmívá? Říkáte si doktorka a zatím tady sedíte v prázdný ordinaci a nemáte koho léčit. Abyste věděla, ani k vám nikdo nepřijde.“

Blair přešla ke dveřím a otevřela je.
S hrdě zvednutým nosem vyšla žena do čekárny, popadla dítě za ruku a než odešla, práskla za sebou dveřmi tak prudce, až zvonek dopadl s tlumeným řinkotem na zem.
Beze stopy zloby se Blair usadila za stůl a sáhla po jakémsi úředním papíru. Byl to soupis výdajů za vedení domácnosti, který jí ráno dala paní Shainessová. Blair k němu měla přičíst dvacet dva dolarů a zkontrolovat správnost výpočtu.
Upírala prázdný pohled na číslice, když vtom se jí pohled zamlžil. Vzápětí položila hlavu na stůl a rozplakala se.
Vzlykala tiše, slzy si razily cestu až ze žaludku, a po chvíli zvedla hlavu, aby našla kapesník.
Vyjekla, když spatřila na protější židli sedět Kanea Taggerta. „Baví vás špehovat?“

„Nemám ponětí, protože jsem to ještě nezkusil,“ prohlásil a se zájmem si ji prohlížel.
Prohrabovala se zásuvkami ve stole, než chňapla po kapesníku, který jí podával Kane.
„Je čistej. Houston by mě nepustila z domu bez důkladný prohlídky.“

Pokus o zlehčení situace okázale přehlédla, odvrátila se a vysmrkala.
Natáhl se přes stůl a vzal do ruky papír s účty. „Kvůli tomuhle brečíte?“ Stěží se na účet podíval. „Nehraje vám to o sedm centů,“ poznamenal a odložil papír na stůl. „Pláčete kvůli sedmi centům?“

„Když to musíte vědět, tak se mě někdo dotkl. Kvůli tomu brečím. Ubohá uražená ješitnost.“

„Chcete se mi svěřit?“

„Proč? Abyste se mi taky vysmál? Muže, jako jste vy, moc dobře znám. Ani vy byste nešel k doktorce. Jste stejný jako všichni ostatní chlapi a jako většina žen! Nikdy byste nedopustil, aby vás operovala ženská!“

Tvářil se vážně. „V životě jsem u doktora nebyl, tak ani nevím, od koho bych se měl nechat operovat. Myslím, že kdyby mě něco opravdu bolelo, bylo by mi jedno, kdo mi pomůže. Proto jste plakala? Že nemáte pacienty?“

Blair položila ruce na stůl. Zlost i energie ji pomalu opouštěly. „Lee mi kdysi řekl, že všichni doktoři jsou idealisti. Zpočátku jsem si myslela, že jsem ještě horší. Napadlo mě, že zdejší obyvatelé budou štěstím bez sebe, když se ve městě vybuduje ženská klinika. Jsou nadšení – pokud je tady Leander. Jakmile vidí mě, chtějí ‚opravdovýho‘ doktora. Moje matka tady byla třikrát během dvou dní a přišlo i několik mých kamarádek z dětství. A teď ještě ke všemu, zničehonic, rozhodla chandlerská nemocniční rada, že pro dva doktory tady není dost práce.“

Kane ji chvíli mlčky pozoroval. Svou švagrovou téměř neznal, ale věděl, že obvykle má energii za dva. Teď tady sedí schlíple, jako by z ní vyprchal život.
„Včera,“ začal, „jsem byl ve stáji bez košile – neříkejte o tom Houston – a otřel jsem se o stěnu. Do zad se mi zasekla spousta drobnejch třísek. Nedosáhnu si na ně, abych je mohl vytáhnout.“ Díval se, jak zvedla hlavu. „Není to nic moc, ale víc vám nabídnout nemůžu.“

Blaiřinu tvář zvolna rozjasnil úsměv. „Tak pojďte na chirurgii. Podívám se na to.“

Třísky nebyly velké ani příliš hluboko zaražené, ale Blair je vyndávala velmi opatrně.
Kane, vleže na břiše na velkém stole, prohlásil: „Jak to, že se vám utrhl zvonek? Někdo se na vás naštval?“

To stačilo, aby mu Blair pověděla o ženě, která po ní chtěla opium, a při tom jí řekla, že se jí všichni smějí. „Lee se kvůli téhle nemocnici tak nadřel. Snil o ní celé roky, ale teď je skoro pořád u nějakého případu v dolech. Já to tady mám na starost a zklamala jsem ho.“

„Podle mě vás zklamali nemocný. Je to jejich škoda.“

Usmála se na jeho tmavovlasou hlavu. „Je hezké, že to říkáte, ale nepřišel byste, kdyby… Proč jste sem vlastně přišel?“

„Houston mi přestavuje kancelář.“

Prohlásil to tak nešťastně, že se Blair neubránila smíchu.
„To není velká legrace. Všude postaví ty svoje malinký židličky. Až se vrátím a budu mít vymalováno narůžovo, tak…“

„Co uděláte?“

Pootočil hlavu, aby jí viděl do tváře. „Rozbrečím se.“

Usmála se na něj. „Jestli nechá vaši pracovnu vymalovat narůžovo, zítra společně změníme nátěr. Plácneme si?“

„Nic lepšího mě dneska nemohlo potkat.“

„Hotovo,“ oznámila minutu nato a pustila se do dezinfekce nástrojů, zatímco Kane si oblékal košili a sako.
Obrátila se k němu. „Děkuju,“ řekla. „Díky vám se cítím mnohem lépe. Vím, že jsem se k vám nechovala zrovna nejpřívětivěji. Omlouvám se.“

Kane pokrčil mohutnými rameny. „Houston a vy jste dvojčata. Musíte si být aspoň něčím podobný. Jestli jste aspoň z poloviny tak dobrá doktorka jako ona organizátorka, určitě jste ta nejlepší. Nepotrvá dlouho a budete mít čekárnu plnou ženskejch, který nebudou chtít nikoho jinýho. Mám pocit, že se to začne měnit k lepšímu. Zůstaňte tady, pořádně to tady ukliďte a vypucujte. Vsadím se, že zejtra budete mít o něco víc práce.“

Neubránila se úsměvu. „Díky. Ani nevíte, jak jsem vám vděčná.“ Z náhlého popudu se vytáhla na špičky a políbila ho na tvář.
Zazubil se na ni. „Víte, že na chvíli jste vypadala jako Houston?“

Blair se rozesmála. „To je snad největší lichotka, kterou mě v životě kdo poctil. Teď se pustím do práce. Kdyby vás bolela záda, přijďte se mi ukázat.“

„Přijdu za várna s každou maličkostí, doktorko Westfieldová. I s růžovejma stěnama,“ dodal na odchodu.
S veselým pohvizdováním se Blair pustila do úklidu stolu a najednou si uvědomila, že ani neví, zda na účtu bylo opravdu o sedm centů víc, a musela součet zkontrolovat znovu. Po zbývající část dne jí bylo lépe než v posledních několika dnech.
V jednu chvíli se zarazila, když si vzpomněla, jak se ji Kane pokoušel rozveselit, ačkoli se k němu předtím chovala nezdvořile. Možná už tuší, proč ho Houston miluje.
Po návratu do kanceláře oslovil Kane svého společníka Edana Nylunda. „Když jsem minulej tejden koupil Chandlerskou národní banku, neposlali nám nějaký doklady?“

„Asi desetikilovou hromadu,“ prohlásil Edan a aniž vzhlédl od práce, ukázal na stůl. Kane vzal dokumenty a začal se jimi probírat.
„Kam šla Houston?“

Konečně upoutal Edanovu pozornost. „Řekl bych, že ke švadleně.“

„Výborně,“ přikývl Kane. „V tom případě máme čas až do večera, možná do konce týdne.“ Po těch slovech vypochodoval z místnosti i s dokumenty v ruce.
Edana přemohla zvědavost. Zastihl Kanea v knihovně u telefonu. Protože systém spojoval jeden chandlerský dům s druhým a Kaneova obchodní jednání většinou sahala za hranice státu, Edan dosud neviděl, že by Kane přístroj používal.
„Slyšel jste dobře,“ říkal Kane osobě na druhém konci linky. „Hypotéka na ten ranč je splatná příští týden a mám právo žádat peníze. Přesně tak. Přidám vám tříměsíční bezúročnou lhůtu, když se vaše žena ukáže zítra na Westfieldově ženské klinice a nechá se vyšetřit doktorkou Blair. Že čeká mimino? Tím lip! Jestli je porodí mojí švagrovy do klína, prodloužím vám lhůtu na sto osmdesát dní. Jasně že tam můžete poslat i svoje dcery. Jo, dobře. Dalších třicet dní za každou dceru, která zítra přijde na kliniku s nějakou drobnou potíží. Ale jestli se to Blair doví, všechno ruším. Rozuměl jste?“

„Sakra!“ otočil se k Edanovi, když odložil sluchátko. „To mě bude stát celý jmění. Projdi ty papíry a zjisti, kdo další měl splatit půjčku nebo mu bylo odmítnutý prodloužení termínu. Pak se zeptej toho, kdo vlastní chandlerskou nemocnici, za kolik by ji chtěl prodat. Jsem zvědavej, kdo z nemocniční rady by odmítl zaměstnat švagrovou majitele špitálu.“

Do rána byla Blaiřina dobrá nálada ta tam a odevzdaně se vlekla ulicemi. Další den bez práce, pomyslela si, když se místo v drožce vydala na kliniku pěšky. Ale už půl bloku před budovou narazila na udýchanou paní Krebbsovou.
„Kde vězíte? Čekárna je plná pacientů.“

Blair na okamžik na místě ztuhla, ale pak se rozběhla ke dveřím. V čekárně vládl zmatek: plačící děti, jež se matky snažily utišit, a jedna z žen sténala v porodních bolestech.
O čtvrt hodiny později přestřihla Blair pupeční šňůru novorozeněte.
„Tři kila padesát,“ mumlala novopečená maminka. „Jmenuje se Mary Stevensonová.“

Blair se nestačila ani nadechnout a už vyšetřovala další pacientku.
Následující den odpoledne jakási žena přinesla do ordinace podvyživeného osmiletého chlapce, který vypadal o dva roky mladší a strávil tři roky v uhelných dolech. Zemřel Blair v náručí. Jeho křehké tělíčko rozdrtil náklad uhlí, jenž se na něj vysypal z vagonu.
Blair zatelefonovala Nině. „Počítej se mnou,“ oznámila a zavěsila.
30. kapitola

Blair sjížděla s bryčkou po silnici od Nepopsatelného dolu směrem k Chandleru. Nina neztrácela čas a hned druhý den zařídila, aby odvezla do tábora letáky. Snad právě proto, že se obávala, aby si to Blair nerozmyslela. Ráno tedy Blair zatelefonovala doktoru Weaverovi, mladému muži, s nímž se seznámila v místní nemocnici, a požádala ho, jestli by ji na klinice nezastoupil, protože ji odvolali do dolu k naléhavému případu. Mladý lékař její prosbě ochotně vyhověl.
V domě u Westfieldových Nina ukryla letáky pod maketu dřevěné desky, která sloužila jako falešné dno v zadním prostoru Blaiřiny bryěky. Během Nininy konečné instruktáže byla Blair tak vyplašená, že se nezmohla na slovo.
U vstupní brány si ji strážní dobírali a divili se, jak se od poslední návštěvy doktor Westfield změnil, ale pustili ji dovnitř. Musela se zeptat jakéhosi dítěte pokrytého mourem, jak se dostane k domku ženy, se kterou se má sejít. Její pomocnice ležela v posteli, předstírala nemoc a byla stejně nervózní jako Blair. Ukryla letáky pod podlahou a Blair co nejrychleji opustila tábor.
Strážní vycítili její neklid a díky přirozené mužské ješitnosti se domnívali, že je nervózní kvůli nim, a tak si z ní na rozloučenou ještě tropili legrácky.
Asi míli od dolu se roztřásla a během dvaceti minut se klepala tak silně, že neudržela opratě v rukou. Sjela z cesty, aby se skryla mezi skalami, sestoupila z bryěky, a když se jí podlomila kolena, dopadla na zem a rozplakala se úlevou.
Ramena se jí ještě otřásala vzlyky, když ji najednou popadly dvě silné ruce a vytáhly ji na nohy.
Hleděla do Leanderových očí planoucích vztekem.
„Zatraceně,“ vydechl, než ji k sobě přimáčkl.
Blair se nevyptávala, jak se dověděl, co podnikla – byla ráda, že je s ním. Přitiskla se k němu, a i když jí téměř drtil žebra, toužila, aby ji svíral ještě pevněji.
„Měla jsem hrozný strach,“ mumlala mu do ramene a vytáhla se na špičky, aby mohla zabořit tvář do měkké pokožky jeho krku. „Byla jsem k smrti vyděšená.“ Po tvářích sejí koulely slzy a stékaly do úst.
Lee ji objímal, hladil ji po vlasech a čekal, až se vypláče.
Chvíli trvalo, než se uklidnila a přestala se chvět. Jakmile se odvážila uvolnit křečovité sevření, jímž Leeho věznila, odtáhla se a hledala po kapsách kapesník. Lee jí podal svůj, a když se vysmrkala a osušila obličej, zvedla hlavu. Při pohledu do jeho tváře bezděčně couvla.
„Lee, já…,“ spustila a ustoupila ještě o krok, až narazila zády na balvan.
Jeho oči doslova metaly blesky. Rozverný, usměvavý, chápavý Lee, kterého odjakživa znala, se tomuto rozezlenému muži ničím nepodobal.
„Nechci slyšet jediné slovo,“ procedil sevřenými rty, napůl se zalykaje vztekem. „Ani slovo. Přísahej, že to už nikdy neuděláš.“

„Ale já…“

„Přísahej!“ křikl, přistoupil k ní a popadl ji za předloktí.
„Lee, pusť mě, to bolí.“ Chtěla ho uklidnit a vysvětlit mu nezbytnost svého činu. „Jak ses o tom dověděl? Byla to tajná akce.“

„Nezapomeň, že do táborů jezdím denně,“ odsekl a probodával ji pohledem. „Vím, co se děje. Sakra, Blair, když jsem se doslechl, že letáky máš doručit ty, nechtěl jsem tomu věřit.“ Kývl směrem k vlhkému zmuchlanému kapesníku v její ruce. „Aspoň sis uvědomila, v jakém jsi nebezpečí. Máš vůbec ponětí, co by s tebou ti chlapi provedli? Umíš si to představit? Nakonec bys prosila, aby tě zastřelili. A zákon je na jejich straně.“

„Já vím, Lee,“ prohlásila zaníceně. „Mají zákonné právo udělat, cokoli se jim zachce. A právě proto musí někdo informovat horníky o jejich právech.“

„Ale ne ty!“ zařval jí Lee přímo do obličeje.
Zamrkala a přitiskla se ke skále. „Mám přístup do táborů. A mám vůz. Kdo jiný by to měl udělat?“

Lee zrudl tak silně, až měla obavy, že vybuchne, když zvedl ruce a přiblížil je k jejímu hrdlu. Vzápětí se ovládl a odvrátil se od ní. Viděla, jak se mu ramena pohybují hlubokými nádechy. Když se k ní znovu otočil, vypadal o něco klidněji.
„Teď chci, abys mě velice pozorně poslouchala. Vím, že to, cos udělala, bylo záslužné a potřebné. Také vím, že horníky někdo musí informovat. Dokonce si vážím toho, že bys pro jiné riskovala život, ale něco takového nepřipustím. Vyjádřil jsem se dostatečně jasně?“

„Když to neudělám já, kdo tedy?“

„Co je mi do toho?“ vykřikl a znovu se několikrát nadechl. „Blair, mně na tobě nesmírně záleží. Znamenáš pro mě víc než všichni horníci na světě. Chci, abys přísahala, že tohle už nikdy neuděláš.“

Blair sklopila zrak na své ruce. Toho rána zažila opravdový strach. Přesto podvědomě tušila, že dnes vykonala nejvýznamnější čin svého života. „Včera mi zemřel v náručí malý chlapec,“ zašeptala. „Rozdrtilo ho…“

Lee ji popadl za ramena. „To mi nemusíš vyprávět. Víš, kolik dětí vydechlo naposledy v mojí náruči? Kolik paží a nohou jsem musel amputovat mužům, které zavalily trámy a kameny? Tys nikdy nebyla na dně dolu. Kdybys musela dovnitř… Je to mnohem horší, než si dokážeš představit.“

„Proto se musí něco udělat,“ prohlásila vzdorně. Svěsil paže, chtěl něco říct, ale zavřel ústa. Po chvíli to zkusil znovu. „Dobrá. Půjdu na to jinak. Na tohle nemáš nervy. Ještě před několika minutami jsi seděla napůl zhroucená na zemi. Provést takovou věc vyžaduje ještě něco víc než odvahu. Když máš zachraňovat lidem život, vložíš do toho všechno, ale jakmile se zapleteš do něčeho, co může skončit vzpourou a ztrátami na životech, selžeš.“

„Ale někdo to musí udělat,“ smlouvala.
„Jistě, ale musí to udělat někdo jiný než ty. Tvůj obličej odráží veškeré tvé pocity.“

„Ale jak se to mají horníci dovědět? Kdo jiný kromě nás dvou má přístup do táborů?“

„Kromě nás?“ vybuchl Lee znovu. „Kromě mě! Já mám přístup do dolů, ty nikoli. Nechápu, proč tě stráže pustily dovnitř. Už tě tady nechci nikdy vidět. Nepřeju si, abys jezdila do táborů. Loni když se zhroutily vzpěry v chodbě, jsem zůstal pod zemí šest hodin. Nepřipustím, aby se něco podobného stalo tobě.“

„Nepřipustíš?“ opáčila troufale, protože ji strach pomalu opouštěl. „Co dalšího ‚nepřipustíš‘?“

Pozvedl obočí. „Přeber si to, jak chceš, ale výsledek zůstává stejný: do dolů už nesmíš vkročit.“

„Zato ty se můžeš kdykoli během noci vypařit a já mám být hodná poslušná ženuška?“

„To je absurdní. Doposud jsem ti nic nezakazoval. Chtělas ženskou kliniku, zařídil jsem ti ji. Tak tam zůstaň.“

„Abys ty mohl jezdit do táborů, co? Nejspíš jsem na něco takového příliš zbabělá. Myslíš, že se bojím tmy?“

Lee se na chvíli odmlčel, a když znovu promluvil, jeho hlas byl jen o něco hlasitější než šepot. „Ty nejsi zbabělec, Blair. Já ano. Nebojíš se provést něco, co tě děsí, ale já se bojím, že bych tě mohl ztratit, a proto nechci, aby se tohle opakovalo. Možná nesouhlasíš se způsobem, jakým ti to říkám, ale vyplývá z toho jediné: do táborů už nesmíš.“

Blair připadalo, že v jediném okamžiku prožívá postupně veškeré emoce, jež se jí kdy zmocnily. Dopalovala ji Leeho povýšenost. Přesně jak říkala Nina: když jí něco zakázal, lomcoval s ní vztek. Ale přesto se nad jeho slovy zamyslela a dospěla k závěru, že se na tak nebezpečnou práci opravdu nehodí. Houston do táborů taky jezdila, ale i kdyby došlo k prohlídce jejího vozu, stráže by našly jen čaj a dětské boty. To bylo něco jiného, než co pašovala Blair. A Lee naznačil, co by letáky mohly vyvolat. Do jednoho se začetla a zjistila, že text je prošpikovaný nenávistnými větami, jež vyburcují muže k akci dřív, než si stačí uvědomit, do čeho se pouštějí.
Zadívala se na Leeho, který ji upřeně pozoroval. „Já… já… nechtěla jsem tě vyděsit,“ koktala. „Já…“ Raději mlčela, protože v tu chvíli Lee rozevřel náruč a ona se do ní vrhla.
„Slíbíš mi to?“ naléhal, tvář zabořenou do jejích vlasů.
Blair už už chtěla říct, že mu to slíbit nemůže, ale pak ji napadlo, že možná existuje jiný, rafinovanější způsob, jak horníky informovat, aniž by riskovala život.
„Slibuju, že už nikdy nepovezu do dolů odborářský materiál.“

Zadíval se na ni. „A co když mě někdo odvolá k důlnímu neštěstí a ty zvedneš telefon?“

„Ale Lee, přece musím.
Položil jí dlaň na šíji. „Něco ti povím. Tohle město mi přirostlo k srdci a nesnesu pomyšlení, že bych se odtud měl odstěhovat, ale možná jednou bude nutné odjet někam jinam, řekněme do Texasu, kde je klid. Někam kde se moje manželka nemůže dostat do potíží.“ Přimhouřil oči. „A požádám paní Krebbsovou a paní Shainessovou, aby se k nám nastěhovaly.“

„To je krutý a nelidský trest. Tak dobře. Do dolů už nevkročím, ledaže bys jel se mnou. Ale kdybys mě někdy potřeboval…“

Jeho polibek ji umlčel. „Až tě budu potřebovat, chci vědět, kde se pohybuješ – od rána do večera. Každou minutu. Rozumělas?“

„Já taky častokrát nevím, kde jsi. Myslím, že v rámci rovnováhy…“

Znovu ji políbil. „Když jsem odjížděl z nemocnice, přivezli vůz plný kovbojů, zraněných při shánění dobytka. Měl bych…“

Odstrčila ho. „Tak proč tady stojíme? Jedeme!“

„Poslušná holčička,“ liboval si a rozběhl se za ní k bryčce a svému koni.
„Otevřete!“

Pamela Fentonová-Youngerová seděla na koni před vjezdem do dolu Little Pamela a shlížela na dva strážné.
Oba muži si ji zvědavě prohlíželi. Při pohledu na nezvykle vysokou ženu na hřbetě mohutného černého hřebce, který se vzpínal na zadních, se jich zmocnila zvláštní nejistota. I když je od bujného zvířete dělila těžká dřevěná vrata, oba ustoupili, když kůň trhl hlavou a provedl půlobrat.
„Slyšeli jste? Otevřete!“

„Počkejte,“ spustil jeden z mužů.
Druhý ho rýpl do žeber. „Hned to bude, slečno Fentonová,“ řekl, otevřel jedno křídlo brány a rychle uskočil, když se kůň prohnal kolem něho.
„To je dcera majitele dolu,“ vysvětloval druhému muži.
Pamela zamířila rovnou k ústí štoly, hřebec vířil oblaka černého prachu. „Chci mluvit s Raffertym Taggertem,“ oznámila a přitáhla koni otěže. „Kde je?“

„Na směně,“ odpověděl jí kdosi. „Tunel číslo šest.“

„Přiveďte ho. Potřebuju s ním mluvit.“

„Podívejte se, teď…,“ spustil jeden z horníků a vykročil k ní.
Jakýsi starší muž se prodíral k neklidnému hřebci. „Dobrý den, slečno Fentonová. Taggert je dole, ale určitě vám ho někdo zavolá.“

„Udělejte to,“ přikázala a prudce trhla otěžemi, aby dokázala, že zvíře dokonale ovládá. S ohrnutým spodním rtem se rozhlédla po táboře: všude špína a chudoba. Když byla malá, otec trval na tom, aby do dolů jezdila s ním, protože jí chtěl ukázat zdroj rodinného bohatství. Pam si všechno pozorně prohlédla a usoudila: „Připadá mi, že jsme chudí.“

Atmosféra tábora ji odpuzovala. „Osedlejte mu koně, ať na něj čeká před štolou. Setkám se s ním v ohybu Rybářského potoka.“ Musela počkat, než se hřebec otočil a ona mohla pohlédnout na předáka. „Jestli mu strhnete jediný cent, dovím se to.“ Po těch slovech pobídla koně a tryskem projela táborem.
Na Rafea nemusela čekat dlouho. Fentonovo jméno možná vyvolává u mnohých nepříjemné vzpomínky, ale ti, co pracují pro Fentonovu společnost Uhlí a železo, se postaví do pozoru, kdykoli je osloví některý Fentonův rodinný příslušník.
Rafe seděl na zanedbaném koni, jehož slabé tělo vypadalo pod svalnatým mužem směšně. Tvář i oděv pokrýval mour, ale bělmo očí mu zlověstně žhnulo. „Jakmile princezna Fentonová pískne, všechno ostatní jde stranou, co?“ prohlásil, když sesedal a pohlédl Pamele zpříma do očí.
„Nelíbí se mi tady.“

„Tady se nelíbí nikomu, ale někteří si musí vydělávat na živobytí.“

„Nepřijela jsem se s tebou hádat. Musím ti sdělit něco důležitého.“ Podala mu mýdlo a žínku. „Netvař se tak udiveně.“

Naposledy do ní zabodl pohled, vzal si mýdlo a žínku, poklekl u potoka a začal si drhnout obličej a ruce. „Tak ven s tím. Cos mi chtěla?“

Pam se usadila na plochý kámen a natáhla dlouhé nohy. Díky vysokému černému klobouku vypadala ještě vytáhlejší, ale úzký černý závoj dodával její tváři ženskost a tajemnost.
„Když mi bylo sedm, otec ztratil rezervní klíč od svého soukromého stolu. Našla jsem jej a schovala do krabičky s poklady. O pět let později jsem zjistila, co jím mohu odemknout.“

„A od té doby každého špehuješ.“

„Chci vědět, co se děje.“

Vyčkával, ale Pam mlčela. Když se umyl, podala mu ručník. „Cos tedy zjistila?“

„Před několika měsíci najal otec Pinkertonovy detektivy, aby vypátrali, kdo vozí do táborů odboráře.“

Rafe si zamyšleně omýval předloktí zocelená dlouhými roky práce s perlíkem. „A co ti tvoji Pinkertoni objevili?“

„Ne moji Pinkertoni, ale tátovi.“ Utrhla květ plané mrkve a pohrávala si s ním v prstech. „Zaprvé přišli na to, že čtyři chandlerské ženy, všechny z vážených rodin, se převlékají za stařeny a vozí do táborů ilegální zboží. Ilegální je všechno, na čem se můj otec neobohatí.“ Vzhlédla k němu. „Jedna z nich je žena tvého synovce.“

„Houston? Ta křehká…“ Odmlčel se. „Kane o tom ví?“

„Pochybuju, ale já o tom přece taky nevím.“ Upřeně ho pozorovala. Když ona i Kane byli mladí, zamilovali se do sebe a domnívali se, že jejich vztah je tajný, ale ve skutečnosti si o nich povídalo celé město. Když před několika týdny na svatbě dvojčat Chandlerových poznala Kaneova strýce Rafea, připadalo jí, že má všechny vlastnosti, které sejí líbily na Kaneovi, ale Rafe má jemnější povahu než jeho mladší příbuzný. Čtyři dny po svatbě doufala, že jí zavolá nebo pošle dopis, ale ani se nesnažil s ní spojit. Prokletá taggertovská pýcha! nadávala v duchu. Přemítala, proč člověk, jako je Rafe, pracuje v dolech. Nějaký důvod pro to mít musí. Nebyl ženatý ani nemusel živit rodinu.
„Proč tady pracuješ?“ zeptala se. „Proč to všechno snášíš?“ Kývla hlavou směrem k cestě vedoucí do tábora.
Rafe sebral kámen a přehodil potok. „Měl jsem tady bratry a Sherwin umíral. Měl ženu a dceru, ale jakoukoli pomoc by odmítl.“

„Taggertovská pýcha,“ zamumlala.
„Zašel jsem za tvým tátou a slíbil, že budu pracovat v dolech, když můj plat bude dávat Sherwinovi. Fentonovi dělá dobře, když u něj Taggertové žebrají o peníze.“

Poslední poznámku ignorovala. „Tak Sherwinova pýcha neutrpěla a tys pomohl bratrovi. Co máš z plazení se úzkými chodbami kromě neustálých bolestí v zádech?“

Zadíval se na ni. „Je to jen na pár let. Lépe řečeno – bylo. Můj bratr s dcerou se odstěhovali ke Kaneovi s Houston.“

„Ale tys zůstal.“

Místo odpovědi Rafe upřel pohled na zvlněnou hladinu potoka.
„Podle hlášení Pinkertonových detektivů jsou tři podezřelí. Prvním je jakýsi Jeffery Smith, druhým doktor Leander Westfield a tím třetím jsi ty.“

Rafe mlčel, ani se na ni nepodíval, ale několikrát sevřel a povolil pěst, v níž svíral kámen.
„Nemáš k tomu co říct?“

„Pinkertonovi hoši pracují v dolech?“

„To pochybuju, pokud mají na sobě uniformy,“ prohlásila sarkasticky.
Vstal. „Jestli je to všechno, cos mi chtěla, musím zpátky do práce. Nejspíš nevíš, kteří muži jsou od Pinkertona?“

„To neví ani táta,“ zavrtěla hlavou a stanula vedle něho. „Rafe, odejdi odtud. Nemusíš tady dřít. Jestli chceš, seženu ti jinou, lepší práci – jakoukoli.“

Pozoroval ji přimhouřenýma očima. „Říkej tomu taggertovská pýcha,“ řekl a zamířil ke koni.
„Rafe!“ popadla ho za paži. „Nechtěla jsem…“ Zarazila se a pustila ho. „Chtěla jsem tě jen varovat. Možná se ti nelíbí způsob, jak jsem to udělala, možná že ti vadí otcovo jméno, ale chtěla jsem ti poskytnout možnost rozhodnout se, co chceš dělat dál. Otec umí být nelítostný, když chce něčeho dosáhnout.“

Stál mlčky a bez hnutí. Když mu znovu pohlédla do tváře, měla srdce až v hrdle. Bezmyšlenkovitě k němu přistoupila a padla mu do náručí.
Políbil ji něžně a dlouze a Pam připadalo, že takového muže hledala celý život.
„Počkej tady na mě,“ zašeptal. „O půlnoci. A oblékni si něco, co se dá snadno svléknout.“ Po těch slovech nasedl na koně a odjel.
31. kapitola

Hrůzný ranní zážitek a sedm hodin ošetřování mladíků zraněných při shánění dobytka Blair zcela vyčerpaly. Byla tak unavená, že ji ani nerozladilo, když Lee přijímal jeden ze svých záhadných telefonátů, po kterém odjel neznámo kam.
Za soumraku se vydala domů a cestou se zastavila u telegrafu, aby poslala své přítelkyni, doktorce Louise Bleekerové, zprávu:
POTŘEBUJEME TE STOP MAME VIC PRAČE NEZ DOKÁŽEME ZVLÁDNOUT STOP PROSÍM OKAMŽITÉ PRIJED  STOP  BLAIR
Doma i přes protesty paní Shainessové odmítla večeři a oblečená padla v osm hodin do postele.
Probudilo ji lomcování kliky u dveří do ložnice.
„Lee?“ zavolala, ale nikdo neodpověděl. Vstala, došla ke dveřím a otevřela je. Na prahu stál Lee ve špinavé, potrhané a zakrvácené košili. „Co se stalo?“ zjišťovala vyděšeně. „Kdo byl zraněný?“

„Já,“ zachrčel Lee a vpotácel se do pokoje.
Blair se sevřel žaludek a chvíli jen bezmocně stála a dívala se, jak klopýtá k posteli.
„Budeš mi muset pomoct,“ řekl a začal si svlékat košili. „Není to nic strašného, ale rána hodně krvácí.“

Blair se okamžitě vzpamatovala. Ze skříně vyndala lékařskou brašnu, popadla nůžky a rozstřihla Leemu košili.
Opřel si paži o její rameno a prohlížel zranění. Pravý bok brázdily blízko u sebe dvě dlouhé krvavé rýhy, z nichž se odchlípla kůže a na jednom místě prosvítala žebra. Už viděla dost střelných ran, aby je dokázala poznat na první pohled. Protože hodně krvácel, usoudila, že rána nebude infikovaná.
Vyschlo jí v ústech a jen stěží tvořila slova. „Musím to vyčistit,“ řekla, a když si začala připravovat nástroje a dezinfekci, třásly se jí ruce.
„Blair,“ vypravil ze sebe Lee a jedinou známkou toho, že trpí bolestmi, bylo přerývané dýchání. „Musíš mi pomoct ještě s něčím jiným. Obávám se, že ti, co mě postřelili, znají mou totožnost. Možná mě přijdou zatknout.“

Blair se tak soustředila na jeho zranění, že zpočátku nechápala, co jí říká. Bylo to poprvé, co ošetřovala někoho ze svých blízkých, a doufala, že k tomu už nikdy nedojde. Začínala se potit a vlasy jí vlhce přilnuly k čelu a k šíji.
Lee ji uchopil za bradu a otočil jí obličej k sobě. „Posloucháš mě? Mám pocit, že za pár minut sem dorazí několik chlapíků, a já chci, aby si mysleli, že jsem tady byl celý večer. Nechci, aby měli podezření, že po mně stříleli.“

„A trefili tě,“ doplnila ho ochraptěle. Rány už byly vyčištěné a Blair je zručně obvázala. „Kdo jsou ti muži?“

„Já…, to si raději nechám pro sebe.“

Zmocnil se jí strach, protože Lee byl zraněný, ale zároveň měla zlost, že ji požádal o pomoc, aniž by jí prozradil, v čem mu pomáhá. „Jsou od Pinkertona, viď?“

Konečně dosáhla toho, že Leeho zaskočila. „Možná ti připadá, že nic nevím, ale vím toho víc, než si myslíš.“ Ovinula mu poslední pás obvazu kolem žeber. „A moc sebou nemel, nebo to začne krvácet.“ Bez jediného slova vyndala ze skříně noční úbor, který měla na sobě při svatební noci, rychle se svlékla a vklouzla do něj. Lee ji sledoval z postele a očividně netušil, k čemu se chystá.
„Uvidíme, kolik máme času,“ hučela si polohlasně a vzala pro Leeho čistou košili. „Dokážeš si to obléknout sám? Já se teď musím zavěsit hlavou dolů.“

Lee, omráčený bolestí a šokovaný jejím chováním, se na nic neptal a snažil se vsoukat zraněné tělo do košile, zatímco Blair si lehla na postel a hlavu nechala viset přes její okraj.
Oba ztuhli, když se ozvaly rány na domovní dveře.
Blair vstala. „Nepospíchej. Zabavím je co možná nejdéle.“ Zběžně se podívala do zrcadla a rozcuchala si vlasy. „Jak vypadám?“ zjišťovala, když se k němu otočila. Obličej měla zrudlý, jak visela hlavou dolů, a kštice vlasů jí nepořádně spadala na ramena. Vypadala jako žena, s níž se před chvílí někdo miloval.
Samotnou ji udivilo, jak chladnokrevně došla ke dveřím v přízemí. Když otevřela, spatřila tři mohutné, zlověstně se tvářící muže, kteří kolem ní vtrhli dovnitř.
„Kde je?“ chtěl vědět jeden z nich.
„Mohu s vámi jet já,“ řekla Blair. „Jen si dojdu pro brašnu s nástroji.“

„Vás nechceme,“ prohlásil jiný muž. „Chceme doktora.“

Blair stála na druhém schodu a měla oči nad hlavami detektivů. „Musíte se spokojit se mnou,“ odsekla popuzeně. „Toho příšerného města už mám dost. Věřte tomu nebo ne, ale jsem lékařka jako můj manžel, a jestli potřebujete pomoc, poskytnu vám ji. Leander je velmi unavený a potřebuje si odpočinout. Ujišťuju vás, že umím sešít ránu stejně dobře jako on. Když jsme si to vyjasnili, dojdu si pro brašnu.“ Otočila se a chystala se vyjít nahoru.
„Počkejte, madam. Nepotřebujeme lékařskou pomoc. Přišli jsme odvést vašeho muže do vězení.“

„Co provedl?“ zeptala se a otočila se k nim čelem.
„Byl v místech, kde neměl co dělat.“

Blair sestoupila o schod níž. „A kdy to mělo být?“ vyptávala se tiše.
„Asi před hodinou.“

Zvolna a okázale si začala upravovat vlasy. Většinou se svým vzhledem nezabývala, ale v tuto chvíli chtěla vypadat co nejsvůdněji. Noční košili nechala sklouznout z ramene a na tváři vykouzlila sladký úsměv. „Pánové, před hodinou byl můj manžel se mnou.“

„Máte pro své tvrzení nějaký důkaz?“ zeptal se jeden z mužů. Druzí dva na ni civěli s mírně pootevřenými ústy.
„Naprosto žádný.“ Půvabně se usmála. „Ovšem máte slovo Chandlerové, a to v tomhle městě, pojmenovaném po mém otci, má velkou váhu. Kdybyste chtěli zpochybnit moje slova…“ Nevinně zamrkala.
„Nemyslím, že by se o to pokusili, miláčku,“ ozval se Lee za jejími zády. Měl uzardělý obličej a vypadal unaveně, zkrátka jako muž, který se vášnivě miloval se svou ženou. „Mám dojem, že jsem zaslechl, jak tvrdíte, že jsem před hodinou byl někde jinde.“ Postavil se vedle Blair a mužům stojícím pod nimi muselo připadat, že se o něj Blair opírá, ale ve skutečnosti se Lee opíral o ni.
Na okamžik se v malém domě rozhostilo napjaté ticho. Blair a Lee zatajili dech, když se muži odmlčeli a upřeně na manžele civěli. Konečně si muž, který byl zřejmě jejich velitel, povzdechl. „Nejspíš si myslíte, že jste nás přelstil, Westfielde, ale to se mýlíte. My vás dostaneme.“ Pohlédl na Blair. „Jestli o něj nechcete přijít, držte si ho doma.“

Blair a Lee mlčky sledovali, jak muži vyšli ven a zabouchli za sebou dveře. Blair si pospíšila, aby za nimi zamkla, a když se obrátila, Všimla si, že Lee je bledý jako křída. Rozběhla se k němu a pomohla mu do postele.
Tu noc Blair už neusnula. Když uložila Leeho, sedla si k němu a sledovala, jak dýchá, jako by veškeré jeho životní funkce měly ustat ve chvíli, kdy by od něho odešla. Kdykoli si znovu uvědomila, že stačilo málo a střely zasáhly srdce, roztřásla se a sevřela mu ruku ještě pevněji.
Spal tvrdě, jen několikrát otevřel oči, usmál se na ni a znovu usnul.
Blair byla zmítána rozporuplnými pocity: děsilo ji, že byl tak blízko smrti. Konečně si plně uvědomila, jak hluboce ho miluje, a měla zlost, že provádí něco, co by ho mohlo stát život.
Když pokoj zalily první sluneční paprsky, Lee se probudil a snažil se posadit. Blair roztáhla závěsy. „Jak je ti?“ zeptala se.
„Jsem jako rozlámaný, všechno mě bolí a mám hlad.“

Pokusila se o úsměv, ale rty ji neposlouchaly. Po vypjaté a vyčerpávající noci měla ztuhlé celé tělo. „Přinesu ti něco k snídani.“

Posbírala krvavé útržky, jež zbyly z Leeho košile, aby je odnesla dolů. Dům obývaný lékaři měl jednu velkou výhodu, a to tu, že se nikdo nepozastavoval nad odpadkovým košem plným hadrů nasáklých krví.
Na paní Shainessovou bylo ještě brzo, a tak Blair usmažila pro oba šest vajec, nakrájela chléb a do velkých hrnků nalila studené mléko. Odnesla tác do ložnice, a když zjistila, že Lee už vstal a je napůl oblečený, prostřela malý stolek u okna.
Lee s obtížemi usedl na židli a pustil se do snídaně. Blair se posadila naproti němu, ale chuť k jídlu ji přešla.
„Dobrá,“ prohlásil. „Pověz mi, co tě trápí.“

Blair se napila mléka. „Nevím, co tím myslíš.“

Vzal ji za ruku. „Jen se na sebe podívej. Chvěješ se stejně jako včera touhle dobou.“

Vytrhla se mu. „Vsadím se, že se chystáš do nemocnice.“

„Měl bych se tam aspoň ukázat. Musím předstírat, že se nic nestalo. Nikdo se nesmí dovědět, kde jsem byl v noci.“

„Nikdo,“ vychrlila na něj, praštila pěstí do stolu a vyskočila na nohy. „Spíš ty se podívej na sebe. Stěží sedíš, natož abys celý den stál nad operačním stolem. A co tvoji pacienti? Dokážeš vést skalpel přesně? Kdes byl včera v noci? Kvůli čemu riskuješ život?“

„To ti nemohu říct,“ prohlásil a sklopil oči k talíři. „Rád bych, ale nejde to.“

Hrdlo jí stáhl pláč. „Včera jsi na mě měl vztek, protože jsem riskovala život. Nařídil jsi mi, abych už nic takového nedělala, ale teď se karta obrátila, a já právo zakazovat nemám. Dokonce ani nevím, kvůli čemu bych mohla svého manžela ztratit. Mám poslouchat, sedět doma a čekat. A když ho náhodou někdo postřelí, ošetřit mu rány. Je mi dovoleno flirtovat uprostřed noci s Pinkertonovými detektivy, ale nevím, proč to dělám. Smím se dívat, jak trpíš, ale nevím, v čím zájmu. Lee, tys na ty chlapíky taky střílel? Zabíjíš nebo jsi štvaná zvěř? Zavraždil jsi tolik lidí, kolik jsi sešil?“

Lee, stále hlavu sklopenou, jedl rozvážně a pomalu. „Blair, řekl jsem ti všechno, co jsem mohl. Budeš mi muset věřit.“

Na chvíli se odvrátila, aby ovládla pláč. „Něco podobného se od hodné ženušky očekává, co? Sedět doma a na nic se nevyptávat. Ale já taková nejsem! Odjakživa jsem vzdorovala. Vždycky jsem se všeho účastnila, nikdy jsem nebyla jen pouhý pozorovatel. A teď chci vědět, do čeho jsem se namočila.“

„Zatraceně, Blair,“ okřikl ji Lee a vzápětí křečovitě sevřel víčka pod návalem bolesti. „Tentokrát bys mohla zůstat v roli pozorovatele. Prozradil jsem ti, co jsem mohl. Nechci, aby ses do toho zapletla víc, než je pro tebe únosné.“

„Mám tedy setrvat v nevědomosti? Až tě budou soudit, řeknu popravdě, že o ničem nevím, a z vlastní iniciativy mohu dodat, že když se můj manžel dopotácel domů postřelený, na nic jsem se nevyptávala.“

„Něco v tom smyslu,“ zamumlal Lee, odložil vidličku a zadíval se na ni. „Říkáš, že mě miluješ, žes mě možná milovala už dávno. Teď máš možnost mi svou lásku dokázat. Jestli mě opravdu miluješ, budeš mi muset důvěřovat. Pro jednou se vzdáš vzdorovitosti a spolupráce. Teď tě potřebuju nějako kolegyni nebo sobě rovného člověka, ale jako manželku.“

Blair ho dlouze mlčky pozorovala. „Myslím, že máš pravdu, Lee,“ pronesla tiše. „Až doposud jsem si neuvědomila, jak by se měla správná manželka zachovat.“ Ztišila hlas. „Budu se snažit ze všech sil, abych se to naučila. Věřím ti a už se nebudu na nic vyptávat. Až mi to budeš chtít prozradit, ráda tě vyslechnu.“

Z Leeho tváře se pomalu vytrácel bolestný výraz, když se rukou opřel o stůl a pokoušel se vstát. Blair mu přispěchala na pomoc.
„Lee,“ řekla. „Co kdybys přece jenom odjel do nemocnice? Nebudeš muset operovat, paní Krebbsová tě zastoupí a se vším ti pomůže. A Pinkertonův detektiv by se mezi tolika ženami necítil dobře.“

„To je výborný nápad,“ liboval si a políbil ji na čelo. „Takhle se mi líbíš.“

„Jen se snažím být dobrou manželkou. Počkej, pomůžu ti s oblékáním.“

„A co ty? Neoblékneš se taky?“

„Po pravdě řečeno, jsem dneska trochu unavená. Po včerejším ranním dobrodružství a nočním vypětí bych raději zůstala doma a věnovala se nějaké kratochvíli.“

„Ale ovšem,“ přikyvoval Lee. Znělo to rozumně, i když něco takového u ní bylo dost neobvyklé. „Zůstaň doma a odpočívej. Já to zvládnu sám.“

Usmála se na něj přes husté řasy. „Jsi ten nejlaskavější manžel na světě.“

Pět minut po jeho odchodu se Blair vrhla k telefonu a zavolala své sestře. „Houston, kde seženu desetikilovou krabici s koupelovou solí? Doporučíš mi někoho na manikúru? Dá se někde koupit obrovská bonboniéra a hedvábná příze? Nesměj se. Do večera ze sebe musím vytvořit prototyp dokonalé manželky. Poskytnu svému drahému mužíčkovi to, co se domnívá, že potřebuje. Přestaneš se už konečně hihňat a pomůžeš mi?“
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Když kolem šesté přišel Leander domů, našel Blair v salonku rozvalenou na pohovce. Na zemi krabici čokoládových bonbonů a stoh rozečtených časopisů. Blair jeho příchod očividně nezaznamenala, cucala bonbon a dychtivě hltala jakýsi román. Když k ní přistoupil, přečetl v názvu knihy slovo „pokušení“.
„To jsou mi novoty,“ prohlásil s úsměvem. Blair zvolna zvedla hlavu a upřela na něj lehce zasněný pohled. „Ahoj, miláčku. Měl jsi příjemný den?“

„Příjemný začíná být až teď,“ řekl a s rozzářenýma očima se sklonil, aby ji políbil. Ale Blair se odvrátila právě ve chvíli, kdy se přiblížil k jejím rtům, takže polibek skončil jen na tváři.
Rozvážně vsunula do úst kus čokolády a podle úsilí vynaloženého při žvýkání to patrně byla karamelka. „Byl bys tak hodný a donesl mi trochu limonády, než dočtu tuhle kapitolu? A pak se převlékni k večeři. Připravily jsme s paní Shainessovou malou specialitu.“

Napřímil se a vzal od ní prázdnou skleničku. „Odkdy spolupracuješ s hospodyní?“

„Je to opravdu moc milá paní, když člověk ví, jak s ní jednat. Prosím tě, Leandere, dojdi mi pro pití. Umírám žízní. Přece nenecháš dámu čekat?“

Zmateně vycouval z místnosti. „Za chvíli jsem zpátky.“

Když odešel, Blair spolkla bonbon a s potutelným úsměvem se začetla do románu. Doufala, že hrdinka praští „sardonického“ svůdníka židlí do hlavy a pošle ho do háje.
„Ale Lee,“ vrkala, když se vrátil s limonádou, „ty ses ještě nepřevlékl.“

„Musel jsem ti míchat limonádu, abys neumřela žízní,“ odsekl.
Blair vstoupily do očí slzy a přiložila si k nim kapesníček lemovaný jemnou krajkou. „Mrzí mě, že jsem tě obtěžovala. Jen mě napadlo, že když stojíš a já…, ach Lee, měla jsem tolik práce a…“

Lee sebou bolestně trhl, když poklekl vedle ní, uchopil její ruku do dlaní a probojoval se k Blair přes stoh časopisů. „Omlouvám se, že jsem na tebe tak vyjel. To přece není důvod k pláči.“

Blair se vybraně vysmrkala. „Nevím, co se mnou poslední dobou je. Všechno mě rozteskní.“

Lee jí políbil ruku. „To nic není. Takové období mívají všechny ženy.“

Měl sklopenou hlavu a nevšiml si, jak se Blair zablesklo v očích. „Určitě máš pravdu. To jsou jen běžné ženské potíže, možná to bude tlakem vzduchu.“

„Možná,“ přikývl s úsměvem a pohladil ji po čele. „Odpočívej, já se zatím převléknu. Dobrá večeře ti zlepší náladu.“

„Jsi tak rozumný,“ cvrlikala Blair. „Mám strašně moudrého manžela.“

Vstal, mrkl na ni a odešel ze salonu.
Když Blair zaslechla jeho kroky na schodech, vyskočila z pohovky, otočila se zády ke krbu a vzhlédla ke stropu do míst, kde byla ložnice.
„To je ta největší pitomost, co jsem kdy…,“ stěžovala si nahlas. „Takové období prý mívají všechny ženy. Je horší, než jsem čekala!“ Zlost ji vyburcovala k pohybu. „Já ti dám ‚ženské potíže‘, Leandere,“ soptila. „Počkej a uvidíš. Udělám ze sebe každým coulem ženskou, o jaké se ti ani nesnilo.“

Než se Lee vykoupal a převlékl k večeři, Blair se uklidnila natolik, že se na něj zase dokázala sladce usmívat.
Choval se zvlášť zdvořile, podržel jí židli, nakrájel maso a naložil jí porci na talíř. Blair toho moc nenamluvila, a když krájela maso na malinké kousky, tvářila se upejpavě.
„Dneska jsem měl na klinice zvláštní případ,“ oznámil Lee. „Ta žena se domnívá, že je těhotná, ale já si myslím, že má cystu. Rád bych, abys ji zítra vyšetřila.“

„Ach Lee, to nepůjde. Houston mě objednala ke švadleně a pak jdu na oběd s Ninou. Odpoledne se sem musím vrátit, abych dohlédla na provoz domácnosti. Na pacienty mi nezbývá čas.“

„Možná to počká do konce týdne. Ty tedy zítra na klinice vůbec nebudeš?“

„Neumím si představit, jak bych to zvládla.“ Věnovala mu nevinný pohled. „Být spořádaná manželka je náročnější, než jsem si myslela. Najednou mám tolik práce a zařizování… A teď když se znovu stanu součástí Chandleru, měla bych se zapojit do charitativní činnosti. Je tady dámská dobročinná společnost a křesťanská misie a…“

„A Westfieldova klinika,“ dodal. „Podle mého názoru jsi v nemocnici mnohem potřebnější než na dobročinných akcích.“

„Samozřejmě,“ pronesla upjatě, „jestli na tom trváš, půjdu zítra na kliniku. Zruším schůzku u švadleny a ostatní manželky se beze mě jistě obejdou. Musí pochopit, že chceš, abych pracovala. Bezpochyby je dokážu přesvědčit, jak je důležité, aby žena přispívala na společné výdaje.“

„Přispívala!“ Lee zalapal po dechu. „Odkdy jsem tě nutil, abys za něco platila? Stalo se snad někdy, že bych ti nedával dost peněz na provoz domácnosti? Zítra do práce chodit nemusíš a nemusíš nic dělat až do konce svého života. Myslel jsem, že pracovat chceš!“
Blair vypadala, že se každou chvíli rozpláče. „Chtěla jsem. Chci. Ale netušila jsem, že být manželkou vyžaduje tolik času. Dneska musím sestavit jídelníček, ta nová služebná je úplně nemožná, a když mi konečně poslali stuhy na nové šaty, došla jiná barva, než jsem chtěla! Chci se ti líbit, Lee. Chci ti vytvořit příjemný domov a být tou nejlepší, nejhezčí manželkou, jakou si muž dokáže představit. Chci, abys na mě byl hrdý, ale to je těžké, když musím být celý den na klinice. Nevěděla jsem…“

„Dobrá,“ přerušil ji a hodil ubrousek na stůl. „Nechtěl jsem na tebe křičet. Jen jsem si špatně vyložil tvoje přání. Na kliniku nemusíš už nikdy vstoupit.“ Vzal ji za ruku a něžně hladil konečky prstů.
Jemně se mu vykroutila a začala skládat ubrousek. „Ráno volal John Silverman a požádal mě, abych ti vyřídila, že dnes večer je v pánském klubu důležitá schůzka. Nic mi nevysvětlil, a tak jsem se ani neptala, o co se jedná.“

„Zato já vím, o co se jedná, a zvládnou to i beze mě. Rád bych si s tebou promluvil o několika pacientech. V nemocnici leží muž se zánětem v ruce. Chci, aby ses na něj podívala. Přivítám názor někoho jiného.“

„Například můj?“ Blair zakmitala řasami. „Ty mi lichotíš, Lee. Vždyť jsem ani nedokončila stáž. Copak ti mohu říct něco, co se svými zkušenostmi už dávno nevíš?“

„Ale kdysi…“

„Kdysi jsem nebyla manželka. Neznala jsem rozsah svých povinností. Lee, myslím, že bys měl jít do klubu. Cítila bych se strašně, kdybych tě měla okrádat o tvé přátele. Kromě toho, ráda bych dočetla ten románek.“

„Aha,“ podotkl Lee dutě. „Nejspíš tam přece jenom půjdu.“

„Jen běž, miláčku,“ přikývla a vstala. „Nerada bych někdy slyšela, že ti zasahuju do života. Žena by měla svého muže za všech okolností podporovat, a ne mu v něčem bránit.“

Lee odsunul židli a chtěl vstát. Rány na boku bolely a nejraději by zůstal doma, ale je pravda, že v klubu se neukázal už od svatby. Blair má možná pravdu. Měl by se jít podívat za kamarády. Posadí se do křesla – totéž by udělal doma – a možná se doslechne, co se povídá o včerejší střelbě v dole.
„Tak dobře,“ prohlásil. „Půjdu, ale nezdržím se dlouho. Můžeme si promluvit, až se vrátím.“

„Jednou z povinností každé ženy je vyslechnout svého manžela,“ řekla Blair s úsměvem. „Jen jdi do svého klubu, miláčku. Musím něco zašít a půjdu si brzo lehnout.“ Políbila ho na čelo. „Uvidíme se ráno.“ Než se zmohl na slovo, vyplula z jídelny.
Z pokoje pro hosty v prvním patře sledovala, jak odchází. Pohyboval se ztěžka a Blair věděla, že trpí bolestmi, ale necítila vinu, že ho posílá pryč samotného. Rozhodně potřebuje tvrdou lekci.
Když jí bryčka zmizela z dohledu, sešla dolů a zavolala Nině.
„Zítra si vyjedeme na koních,“ navrhla, „nebo se zblázním z nedostatku pohybu. Myslíš, že by mě tvůj otec propašoval zítra do nemocnice? Potřebuju vyšetřit jednoho pacienta. Ale musel by to provést tajně, aby se o tom nikdo nedověděl.“

Nina chvíli mlčela. „Určitě. A Blair, vítej doma.“

„Je moc milé být zase zpátky mezi vámi,“ řekla s úsměvem. „Sejdeme se v devět na soutoku Tijeras a Rybářského potoka.“ Když slyšela, jak Nina zavěsila, energicky prohlásila: „Mary Catherine, jestli se to provalí, budu vědět, kdo nedržel jazyk za zuby.“

„Mrzí mě to, Blair-Houston,“ špitla dívka. „Já neodpo…“ Uvědomila si, co říká a přerušila spojení.
Blair zamířila do kuchyně, aby si naložila na talíř sendvič s hovězím masem. Při večeři uždibovala z malých porcí jako pravá dáma, a to ji rozhodně nenasytilo.
Než se vrátil Lee, byla už dávno v posteli a předstírala, že spí. Když jí začal hladit a vyhrnovat noční košili, stěžovala si na únavu a řekla, že ji strašně rozbolela hlava. Jakmile se uložil ke spánku, málem si to rozmyslela. Trápí sebe nebo jeho?
„Je to zánět kostní dřeně,“ oznámila Reedovi a jemně položila pacientovu ruku zpátky na postel. „Až budete chtít příště někoho praštit pěstí do zubů, najděte si člověka, který dbá o ústní hygienu,“ sdělila nemocnému muži.
„Myslím, že Lee určil stejnou diagnózu,“ řekl Reed. „Ale chtěl znát stanovisko ještě někoho jiného.“

Zavřela lékařskou brašnu a zamířila ke dveřím. „Těší mě, že se obrátil zrovna na mě. Nezapomeňte na naši úmluvu: ani slovo o tom, že jsem byla v nemocnici.“

Reed se zamračil, nevzhlednou tvář zbrázdily hluboké vrásky. „Souhlasím, ale nezamlouvá se mi to.“

„Jako jste souhlasil, aby se Lee namočil do jakési záležitosti, která ho stála střelné zranění?“

„Leeho postřelili?“ Reed zpozorněl.
„Stačilo, aby ho kulka zasáhla o pár centimetrů doleva, a vnikla by do srdce.“

„To jsem nevěděl. Neřekl…“

„Vypadá to, že se nikomu nesvěřuje. Kam chodí, že se vrací zakrvácený?“

Reed se zadíval na svou snachu, na oči planoucí hněvem, a věděl, že jí nemůže prozradit důvod Leeho výprav do uhelných dolů. Nejenže byl vázán slibem mlčení, ale nedůvěřoval Blaiřině samaritánské povaze. Nedivil by se, kdyby podnikla něco šíleného, možná stejně riskantního jako to, do čeho se pouští Lee. „To ti nemohu říct,“ prohlásil konečně.
Blair mu mlčky pokynula a odešla z pokoje. Před nemocnicí na ni čekal osedlaný kůň. Vyhoupla se do sedla a závratnou rychlostí se rozjela na místo srazu u řeky Tijeras, kde se měla setkat s Ninou.
Nina si zkoumavě prohlédla zpocenou Blair a udýchaného koně. „Můj bratr tě přinutil k takovému spěchu?“

Blair seskočila na zem. „Dohání mě k zuřivosti. Je tajnůstkářský, uzavřený a… nesnesitelný.“

„Souhlasím, ale co ti provedl tentokrát?“

Blair sundala sedlo, aby si schvácené zvíře odpočinulo. „Vědělas, že mu tvůj otec telefonuje, kamkoli a kdykoli ve dne nebo v noci? Pak se Lee na několik hodin vypaří a odmítá mi prozradit, kde byl. Před dvěma dny se vrátil domů postřelený dvěma kulkami a v patách měl Pinkertonovy detektivy. To oni po něm stříleli. Co proboha dělá?“ ječela, protože už se nedokázala ovládat.
Nina vytřeštila oči. „Nemám ponětí. Dělá to už dlouho?“

„Nevím. Považuje mě za pitomce. Dovolí mi, abych mu ošetřila zranění, ale nesmím se ptát, kde byl. Nino, poraď mi, co mám dělat. Přece nemůžu jen mlčet a čekat, jestli se vůbec vrátí.“

„Postřelili ho Pinkertoni? Pak to, co provádí, musí být…“

„Nezákonné?“ doplnila ji Blair. „To přinejmenším. Abys věděla, někdy je mi úplně jedno, co podniká. Záleží mi jen na tom, aby se nedostal do nebezpečí. Nevím, jestli bych se vzbouřila, kdyby ve volném čase vykrádal banky.“

„Vykrádal…?“ Nina dosedla na kámen. „Blair, nemám ponětí, co dělá. Táta i Lee mě odjakživa chránili před nepříjemnostmi. A já s matkou jsme jim oplácely stejnou službou. Možná jsme se obě tak soustředily na naše tajné akce, že nás ani nenapadlo, že i táta a Lee mají nějaká tajemství.“

Blair s povzdechem usedla vedle své švagrové. „Lee zjistil, že jsem doručila do dolu letáky.“

„Jsem ráda, že ti hlava sedí pevně na krku. To bylo poprvé, co jsi poznala jeho vznětlivou povahu?“

„A doufám, že i naposledy. Pokoušela jsem se mu vysvětlit, že jeho noční zmizení mě rozrušují stejně jako jeho tahle moje akce, ale vůbec mě neposlouchal.“

„Je tvrdohlavý jako osel,“ prohlásila Nina odevzdaně. „Co podnikneme? Nikdo jiný nemá do dolů přístup, a když to Lee tak snadno zjistil, neodvažuju se poslat letáky po Houston ani po žádné jiné člence Sesterstva, které jezdí s vozy do táborů.“

„Včera jsem měla čas přemýšlet a Houston mě přivedla na takový nápad. Jednou se mi svěřila, že odjakživa touží psát do časopisů pro ženy. Co kdybychom založily časopis a pod záminkou dobročinnosti rozdávaly výtisky manželkám horníků? První čísla pošleme ke schválení důlní společnosti a jsem si jistá, že nám je nezamítnou, protože půjde o docela nevinné články.“

„O módních dámských účesech?“ navrhla Nina a rozzářily se jí oči.
„Naší nejútočnější akcí bude žádost zákazu lovu jihoamerických kolibříků pro peří na dámské klobouky.“

„Ani slovo o organizaci odborů?“

„Ani slovo, které by bylo patrné na první pohled.“

Nina se usmívala. „Tvoje vysvětlení se mi zamlouvá. Ach Alane, prosím tě, dokonči už školu, abychom se mohli vrátit domů. Jak do toho zašifruješ potřebnou informaci?“

„Pomocí tajného kódu. Četla jsem o kódech používaných během americké revoluce. Byla to řada čísel a písmen odpovídajících určité stránce jisté knihy. Čísla odpovídala písmenům, a když zapojíš trochu matematiky, zprávu snadno rozluštíš. Nepochybuju, že v každé rodině mají výtisk bible.“

Nina vstala, ruce sevřené vzrušením. „Na první stránce časopisu se zmíníme o jednom ze žalmů a pak… Jak zamaskujeme čísla? Nebude se důlní rada pozastavovat nad stránkou plnou čísel zveřejněnou v časopise pro ženy? Dámy matematice příliš nerozumějí.“

Blair ji obdařila pohledem kočky, jež si právě pochutnala na smetaně. „Vzorníček na háčkování,“ prohlásila. „Zařadíme stránky plné vzorníčků na háčkování. Čas od času otiskneme návod ‚na levý rukáv‘, ale všechno bude psáno v šifrách, které horníkům prozradí, co se děje v odborářských organizacích po celé zemi.“

Nina zavřela oči a na okamžik zaklonila hlavu. „To je geniální, Blair. A co je důležitější, bude to fungovat. Ty jsi celý den na klinice. Já tedy zajdu do knihovny, naučím se šifru a…“

„Na klinice se teď pár dní neukážu,“ oznámila jí Blair smutně.
„Ale slyšela jsem, že máš tolik pacientů, že musejí čekat na ulici.“

Blair se zahleděla přes řeku. „Měla jsem,“ pronesla tiše, pak najednou vstala. „Někdy mám chuť tvého bratra zaškrtit!“ vybuchla procítěně. „Chci mu dát lekci, ale možná se z ní ani nepoučí. On si snad myslí, že je můj táta! Věnoval mi dárek – ženskou kliniku – rozkazuje mi, dohlíží na všechno, co dělám, a když si dovolím zeptat se na jeho zájmy, tváří se pobouřeně, jako bych byla dítě, které se ptá otce, kolik si vydělává peněz. O Leanderovi nevím skoro nic. S ničím se mi nesvěřuje, ale já nesmím bez jeho vědomí ani vyjít z domu. Nestojím o dalšího otce. Jsem úplně spokojená s tím jedním, kterého jsem měla. Jak mu mám dát najevo, že už nejsem dítě?“

„Mně se to zatím nepodařilo,“ posteskla si Nina. „Divím se, že mi táta nekupuje k narozeninám panenky. Říkalas, že chceš dát Leemu lekci. Jakou?“

„Hm…,“ Blair odvrátila pohled. „Věčně opakuje, že chce mít doma dámu, tak se snažím jako dáma chovat.“

Nina se na chvíli zamyslela. „Chceš říct, že se koupeš v pěně, jsi bezmocná a rozpláčeš se nad rozbitým talířem?“

Blair se k ní s úsměvem otočila. „A utrácím a cpu se čokoládou a v noci mám migrénu.“

Nina se rozesmála. „Varuju tě. Leemu to může trvat i deset let, než si uvědomí, že mu chceš dát lekci. Musíš to přehánět. Škoda že neomdléváš při pohledu na záděru.“

Blair vzdychla. „Zatím, s výjimkou migrény, se mu líbilo všechno, co jsem prováděla. Vůbec mu nevadí, že jsem celý den doma a komanduju paní Shainessovou.“

„Neleze ti to na nervy?“

„Už ne,“ usmála se Blair. „Ještě dneska odpoledne začnu pracovat na šifrách pro odborářské zprávy. Aspoň přijdu na jiné myšlenky. Jestli zůstanu doma ještě týden, matka mi začne posílat košíky borůvek na zavařování.“

„Mám recept na švestková povidla, která…“

„…se rozplývají na jazyku,“ dokončila za ni Blair. „Už jsem o nich slyšela,“ přikývla, sklonila se pro sedlo a položila je koni na hřbet. „Ještě jsem neklesla tak hluboko, abych sbírala recepty, ale jestli mi někdo strčí pod nos další vzorník látek, možná opravdu omdlím. Zítra ti zavolám a řeknu ti, jak pokračuju s návody na háčkování. Chci to mít hotové, než se pustíme do zbývajících článků a než do toho zasvětíme někoho jiného. Necháme to vytisknout a ukážeme ostatním, co zamýšlíme. Kdy se vracíš do Philadephie?“

„Za deset dní. Připadá mi jako věčnost, než Alan dokončí školu.“

„Chci, aby ses seznámila s mým strýčkem a tetou v Pensylvánii. Dám ti adresu a předem jim o tobě napíšu. Taky tam mám pár dobrých přátel. Nebudeš tam sama.“

„Díky. Třeba mi to v jejich společnosti rychleji uteče. Hodně štěstí s Leem,“ zavolala za Blair, která se jí vzdalovala z dohledu.
33. kapitola
Po čtyřech dnech v převleku za dokonalou dámu Blair nevěděla, zda bude schopná to napětí snášet ještě dalších několik dní. Nezáživné všední povinnosti hospodyňky ji vyčerpávaly a popouzely. Nejhorší bylo snažit se přitom dát lekci svému muži, který si ani nevšiml, že je ve škole. Čtyři dny měl doma místo manželky polovičního invalidu, bez zájmu o sex, a jediný komentář, jenž od něho Blair slyšela, sestával z pouhé věty: „Zdá se, že líbánky skončily.“

Přes den pracovala na šifrovaných zprávách, kazila si oči, počítala slova, dělala si poznámky a překládala Nininy letáky do bizarní kombinace slov a číslic.
Pátý den ráno cítila, že takhle už to dlouho nevydrží. Odešla z domu pod záminkou nákupu něčeho zcela nepotřebného, co by ukázala Leemu, ale místo toho skončila v knihkupectví pana Pendergasta a sháněla jakoukoli publikaci o medicíně.
Ani si neuvědomila, že blízko ní někdo stojí, dokud onen muž nepromluvil.
„Zboží by měl dodat ve čtvrtek v noci.“ Blair vzhlédla a spatřila muže, který, jak jí prozradil Lee, se jmenoval LeGault. S nemalým úsilím ovládla chvění, jež se jí šířilo tělem. Kdyby ten člověk ležel na nemocničním lůžku a krvácel, nevadilo by jí, kdyby se ho měla dotknout, ale když byl živ a zdráv, protivila se jí jeho pouhá přítomnost. Chladně kývla na pozdrav a poodešla stranou.
Listovala výtiskem publikace Ona od H. Ridera Haggrada, když sebou poplašeně trhla. Co to říkal?
Rozhlédla se po obchodě a všimla si, že je na odchodu. „Pane,“ zavolala a cítila na sobě zvědavé pohledy knihkupce a dvou zákaznic, které se pohybovaly na opačném konci místnosti. „Našla jsem knihu, o které jste se zmínil.“

LeGault se na ni usmál. „Mockrát děkuju,“ řekl hlasitě, než k ní přistoupil.
Blair věděla, že teď musí zapojit všechny mozkové buňky, aby co nejrychleji něco vymyslela. Nesmí dát tomu člověku najevo, že nechápe, co se jí pokoušel sdělit. Zároveň chtěla získat co nejvíc informací.
„Má to doručit na stejné místo jako minule?“ zeptala se.
„Přesně tak.“ Prohlížel si knížku, jako by ho kdovíjak zaujala. „Doufám, že nenastanou potíže.“

„Ne.“ Zaváhala. „Ale tentokrát se o dodávku postarám já.“

LeGault vrátil knihu na polici. „Je to něco jiného, než jsem chtěl,“ řekl hlasitě. „Přeju dobrý den, madam.“ Dotkl se krempy klobouku a odešel.
Blair chvíli počkala, pak vyšla za ním. Vzhledem k tomu, že to vypadalo, jako by cokoli, co Chandlerova dvojčata provádějí, mělo rozvířit poklidný život městečka, cítila na sobě pohledy všech přítomných v místnosti. Pomalu si navlékala rukavice a koutkem oka zahlédla, jak LeGault míří na východ po Second Street k Parkerovu obchodu s dámskou konfekcí. Blair se vydala na sever kolem hotelu Denver, přešla Hlavní ulici, zašla za Raskinův dům a vynořila se na Second Street – z dohledu dychtivých zákazníků Pendergastova knihkupectví.
LeGault procházel líným krokem ulicí, přes rameno vycházkovou hůl, a budil dojem člověka, který si prohlíží vystavené zboží a okolní svět ho pranic nezajímá. Blair přešla ulici a zadívala se do výkladní skříně Parkerova obchodu.
Na nezávazný hovor s LeGaultem neměla náladu. „Situaci znám dokonale.“

„Napadlo mě to. Jinak bych se o tom před vámi nezmiňoval.“ Upřeně civěl do výlohy. „Ale to není vhodná práce pro ženu.“

„Myslím, že se nehodí ani pro muže.“

Zadíval se na ni. „Myslíte? Měl jsem za to, že víte.“
„Vím. A taky vím, že je to naposled, kdy manžel bude něco takového provádět. Zranění z minulého výletu se mu ještě nezacelila, a tak ho tentokrát zastoupím já. Pak už se o to budete muset postarat sami. Ani jeden z nás už s tím nechce mít nic společného.“

Zdálo se, že o jejích slovech přemýšlí. „Dobře. Ve čtvrtek večer o desáté. Setkáme se na obvyklém místě.“

Chystal se k odchodu.
„Kde mám nechat bryčku? Nechci, aby ji někdo poznal.“

Otočil se k ní. „Začínám pochybovat o úspěchu celé akce. Jste si jistá, že to zvládnete? Víte, co je v sázce?“

Blair napadlo, že bude raději mlčet, a tak jen přikývla.
„Vaši bryčku budeme potřebovat. Zajeďte s ní za Aztécký saloon na Bell Lane. Tam počkáte na člověka, který vám přinese kufřík. Doufám, že nás nezklamete. Když se neobjevíte, odskáče to váš manžel.“

„Rozumím,“ přikývla.
Po dva dny, které zbývaly do čtvrtka, byla Blair jako vyměněná. Nic si nepamatovala, nedokázala se soustředit na práci a v hlavě neměla nic jiného než nebezpečný úkol, který ji čeká. Tu noc konečně zjistí, co její manžel tajně provozuje. Nině se svěřila, že jí nezáleží na tom, jestli je Lee zločinec, nebo ne a že ho miluje, i kdyby vykrádal banky. Brzy nadejde okamžik pravdy. Tušila, že Lee se zapletl do něčeho nezákonného, a teď se jeho úkolu ujme sama, aby Leeho chránila. Doufala, že její čin mu v dalších podobných výletech zabrání.
Ve čtvrtek večer si oblékla lékařský stejnokroj. Leeho odvolali do nemocnice, aby ošetřil tři pistolníky, kteří se vzájemně postřelili poblíž hranice s Novým Mexikem, a tak Blair zůstala sama. Chvěla se strachem a nervozitou, když scházela po schodech do stáje, kde stála bryčka.
Ve čtvrti, kde na ni čekal LeGault, byla zatím jen jednou, tu noc, kdy ji Lee vzal s sebou na River Street a zachránil život prostitutce, která chtěla spáchat sebevraždu. Nevěnovala pozornost provokativnímu hvízdání, které provázelo každou ženu, jež se octla na ulici bez pánského doprovodu, zaparkovala za Aztéckým saloonem a čekala.
Kane Taggert se probudil uprostřed noci s pocitem, že něco není v pořádku, ale netušil, co. Postel se chvěla a ucítil chlad. Udiveně se otočil k Houston. Silně se třásla, a i když byla přikrytá, její pokožka byla na dotek vlhká a studená. Vzal svou ženu do náručí, ale s úžasem shledal, že zřejmě dosud spí.
„Houston, miláčku,“ řekl vlídně, ale zároveň naléhavě. „Probuď se.“

V okamžiku, kdy procitla, rozklepala se ještě intenzivněji.
„Sestra je v nebezpečí. Sestra je v nebezpečí,“ opakovala. „Sestra…“

„Tak dobře,“ prohlásil Kane a vstal. „Zůstaň tady. Zavolám k nim a zjistím, co se stalo.“

Kane seběhl ze schodů a vtrhl do knihovny. U Westfieldů nikdo telefon nezvedal. Spojovatelka řekla, že Leandera nejspíš odvolali do nemocnice, protože se na hranicích střílelo a zranění muži potřebovali ošetřit, a přepojila Kanea na kliniku. Sestra, která zvedla telefon, odmítla Leandera zavolat.
„Je mi jedno, co dělá. Určitě to není tak důležitý, jako je tahle záležitost. Řekněte mu, že jeho žena je v nebezpečí.“

Leander byl u telefonu během minuty. „Kde je Blair?“

„Nevím. Houston se chvěje tak silně, až se málem rozpadla postel, a je studená jako led. Pořád opakuje, že Blair je v nebezpečí. Víc nevím, ale napadlo mě, že ti to musím říct. Když Blair unesla ta Francouzka, Houston se takhle nechovala. Možná že tentokrát je to opravdu vážné.“

„Zjistím to,“ odpověděl Lee a zavěsil, aby přerušil spojení, a znovu zvedl sluchátko. „Mary Catherine,“ oslovil spojovatelku, „chci, abys našla mou manželku. Zavolej, kamkoli tě napadne, ale najdi ji co nejdřív. Hlavně nedávej najevo, že ji hledáš.“

„Po tom, co mi řekla minulý týden, se se mi do toho moc nechce. Obvinila mě, že odposlouchávám hovory.“

„Když ji najdeš, Mary Catherine, ty i tvoje sestra u ní budete rodit všechny potomky bez poplatku. A slibuju, že to nařčení okamžitě napravím.“

„Dejte mi na to hodinu,“ prohlásila dívka a vytáhla přípojku.
Lee měl pocit, že je to nejdelší hodina jeho života. Vrátil se na chirurgii a vděčně přivítal, že paní Krebbsová sešila rány poslednímu pistolníkovi bez Leeho asistence. Měla jisté výhrady vůči jeho odchodu z operačního sálu, ale Lee jí nevěnoval pozornost. V hlavě měl pouze jedinou myšlenku, totiž že Blair uškrtí, jakmile ji najde. Není divu, že poslední dobou se chovala jako ovečka: nejspíš plánovala hodně nebezpečné dobrodružství, při kterém jí půjde o krk.
Vrátil se do vstupní haly, kde byl umístěný telefon, a kouřil jeden doutník za druhým, až si několik ošetřovatelek začalo stěžovat na nelibě páchnoucí kouř. Zlostně na ně zavrčel a popletené ženy se stáhly do ústraní. Neklidně kroužil kolem telefonu, a když se na sluchátko vrhl hrdý novopečený otec, Lee mu pohrozil, že uvrhne do klatby jeho i jeho veškeré potomstvo, jestli se přístroje jen dotkne. Každé dvě či tři minuty zpovídal Mary Catherine, co zjistila. Po pátém výslechu mu sdělila, že jestli ji bude neustále vyrušovat, pravděpodobně nezjistí nic.
Celých pět minut se telefonu nedotkl, a než znovu sáhl po sluchátku, přístroj zazvonil, jakmile se ho dotkl. „Tak kde je?“ dožadoval se.
„Možná že jsme o něco moudřejší. Kdosi – a nesmím prozradit kdo, protože dobrá pověst dotyčného člověka by navždy utrpěla – řekl, že byla viděna za kolejemi. Její bryčka parkovala u Aztéckého saloonu. Ne že bych nevěděla, kde to je, ale rozhodně jsem v těch místech nikdy nebyla a Blair by taky neměla.
„Mary Catherine, máš to u mě,“ řekl Lee, když pustil sluchátko na stůl před vyjevenou ošetřovatelku a vyběhl ze dveří.
Jeho strakatá kobylka byla zvyklá na svižné tempo a obyvatelé města už automaticky uskakovali před Leeho bryčkou, ale toho večera Lee překonal všechny rychlostní rekordy, když se řítil ulicemi a přes řeku Tijeras do čtvrti, kde se měla nalézat Blair. Napadlo ho, že možná někdo z oněch neblaze proslulých končin potřeboval lékařskou pomoc a Blair zase s někým důvěřivě odjela, ale z jakéhosi nejasného důvodu tušil, že ve hřeje víc než jen zdraví pacientů.
Před Aztéckým saloonem nechal bryčku stát, koně ani neuvazoval, protože zvíře bylo zvyklé čekat, a vešel dovnitř. Často těžil z jedné z výhod jeho povolání, totiž že byl všeobecně známý, a když mu někdo nebyl zavázán teď, pravděpodobně bude zanedlouho.
„Potřebuju s vámi mluvit,“ oslovil Lee mohutného barmana.
Muž, který ignoroval žádost jakéhosi zákazníka o další pivo, vyšel zpoza pultu a pokynul Leemu, aby ho následoval do zadní místnosti.
„Počkejte chvíli!“ zvolal kovboj, který si právě rozepínal kalhoty. Na uválené matraci ležela zanedbaná, znuděná žena.
„Vypadni,“ přikázal barman. „To platí i pro tebe, Bess.“

Žena se unaveně zvedla a zamířila ke dveřím. „Už jsem si myslela, že mám kliku, protože jsi přišel za mnou,“ prohlásila s úsměvem a přejela Leemu konečky prstů po bradě, než odešla z místnosti.
Když osaměli, Lee se otočil k barmanovi. „Slyšel jsem, že dneska večer čekala za vaším podnikem moje žena s bryčkou. Napadlo mě, že byste o tom mohl něco vědět.“ Muž si přejel dlaní třídenní strniště na tváři a pohladil si jeden z mnoha svých podbradků. „Nemám chuť se do toho plést. LeGault a ta jeho ženská.
„Co s tím má ten všivák společného?“ chtěl vědět Lee.
„Vaše žena čekala právě na něj.“

Lee se odvrátil. Doufal, že se mýlil a že Blair přijela někomu na pomoc, ale jestli se setkala s LeGaultem… „Nemáte na vybranou,“ prohlásil Lee. „Nechci vydírat ani do toho tahat šerifa, ale mám v úmyslu použít jakékoli metody, abych svou manželku našel.“

„Šerif už o všem ví a vyrazil za tou ženskou i za LeGaultem. Pochopitelně vypadají oba jako neviňátka, protože vaše křehká vznětlivá ženuška odvedla špinavou práci za ně.“

Lee se k muži naklonil blíž. „Uděláte lip, když mi všechno co nejrychleji vyklopíte.“

„Nic mi do toho není. Jen jsem jim prodal trochu whisky a už jsem se o ně nestaral. Dobrá, dobrá, nevztekejte se, povím vám to. LeGault si ode mě pronajal pokoj, ve kterém ukrýval nějakou ženskou. Nevím, o koho šlo, a viděl jsem ji jen jednou. Měla směšný přízvuk. Asi cizinka.“

„Francouzka?“ nadhodil Lee.
„Jo, možná. Ale byla to krasavice.“

„Tak LeGault a ta Francouzka mají něco v plánu,“ mumlal Lee zamyšleně. „Co ještě víte?“

„Náhodou jsem zaslechl, jak říkají něco o jakémsi zboží, které se má vyvézt z města, a že shánějí někoho, koho by nikdo nepodezíral. Probírali to dost dlouho.“

Lee se otočil a udeřil pěstí do dřevěné stěny. Bolest mu ulevila. „Našli tedy nějakého hlupáka, který by jim na to skočil. Kam jeli a co chtěli z města vyvézt?“

„To nevím. Ale zkuste se zeptat LeGaulta. Sedí v baru na druhém konci ulice. Vyhodil jsem ho, protože takový dámy mi tady působí jen potíže.“

Lee beze slova opustil pokoj a vyšel na ulici. Vrazil do tří barů, než LeGaulta konečně našel. Mlčky zamířil rovnou k němu, popadl ho za košili pod krkem a zvedl ze židle.
„Chceš se mnou odejít v klidu, nebo s rozmláceným obličejem?“

LeGaultovi vypadly karty z rukou a nohama hledal ztracenou rovnováhu. Rychle přikývl a Lee už ho vlekl zadními dveřmi z místnosti. Do postranní uličky za nimi nikdo nevyšel buď proto, že to každému bylo jedno, nebo že si nikdo nechtěl znepřátelit lékaře.
Leanderem cloumal takový vztek, že stěží dokázal tvořit slova. „Kde je?“

„Na to už je pozdě. Měls tady bejt před několika hodinama.“

Lee ho znovu popadl za košili a narazil ho zády na zeď saloonu. „V životě jsem nezabil člověka a přísahal jsem, že budu zachraňovat životy, ale Bůh mi pomoz, LeGaulte, jestli mi okamžitě neodpovíš, na místě ti zlomím vaz.“

„Touhle dobou už ji má šerif. Bezpochyby za krádež akcií v hodnotě jednoho milionu.“

Lee byl tak ohromený, že muže pustil a ustoupil o krok. „Kde? Jak?“ vypravil ze sebe téměř neslyšně.
„Slíbil jsem ti, že za ty roky strávený za mřížema se ti jednou pomstím. Ona si myslí, že ti zachraňuje život, ale místo toho vyváží z města kradené zboží. Šerif o všem ví a teď už ji nejspíš zajistil. Doufám, že se jí ve vězení daří dobře.“

Když Lee zvedl ruku k úderu, muž se jízlivě ušklíbl. „Být tebou, tak to nedělám. Mířím ti na břicho pistolí. Co kdybys teď navštívil svou drahou manželku v lapáku? Určitě tam dneska nepůjdeš naposled.“

Lee nehodlal s LeGaultem ztrácet čas a věděl, že nemá odvahu ho zastřelit, a tak vycouval z uličky – nechtěl se k němu otáčet zády.
Rozběhl se ulicí směrem ke své bryčce, ale v poslední chvíli zabavil velkého černého valacha uvázaného k zábradlí před barem, vyhoupl se do sedla a vyrazil na jihovýchod, ven z města. Jediným místem, kde mohly být uloženy cenné papíry v hodnotě milionu dolarů, bylo nádraží.
Když vyjel na vrchol kopce, v měsíčním světle spatřil po své pravici bryčku, nalevo policejní jízdní oddíl. Vypadalo to, jako by Blair měla namířeno přímo k mužům, kteří ji chtěli zatknout. V tu chvíli ho od ní dělilo půl míle.
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Leander pobídl koně, začal pokřikovat, vypálil z pistole, z pouzdra u sedla vytáhl pušku a vyslal několik střel do vzduchu. Ubohý valach, vyděšený podivným jezdcem, hlukem a pachem střelného prachu, vyrazil kupředu a závratnou rychlostí se prohnal krajinou ozářenou měsícem. Lee chtěl přilákat pozornost jízdního oddílu na sebe, aby policie na okamžik přestala pronásledovat Blair. Podařilo se.
Když pár zbloudilých kulek přistálo několik stop před vedoucím jezdcem, všichni muži zastavili a snažili se zklidnit koně, čímž poskytli Leemu drahocenné minuty, potřebné k dostižení Blair.
Nakonec se všichni setkali najednou. Stačil jediný pohled na šerifovu zasmušilou tvář a Lee věděl, že LeGault nelhal – muži zákona se chtěli přesvědčit, zda jedno z Chandlerových dvojčat je skutečně namočené do krádeže.
„Zatraceně!“ křikl Lee na Blair. Zatáhl za otěže a seskočil, plácl valacha po zadku a popohnal ho zpátky k městu. „To tě ani na vteřinu nemůžu nechat bez dohledu?“ Nasedl do bryčky, vytrhl jí opratě z rukou a zadíval se na šerifa. „Dejte ženský volnost a vlastní dopravní prostředek a co nevidět se dostane do potíží. A tahle ženská je ze všech nejhorší. Pořád by chtěla za někoho zaskakovat, aniž by dbala na vlastní bezpečí.“

Šerif upřel na Leeho dlouhý, zkoumavý pohled – tak dlouhý, že se Lee začal potit.
„Chlapče, měl bys na svou ženu dávat větší pozor,“ prohlásil šerif vážně. „Nebo to jednou špatně dopadne.“

„Ano, pane,“ přikývl Lee. „Do rána o ní neuslyšíte.“

„Šest hodin, Leandere. Máš na to šest hodin, jinak se do toho vložím já.“

„Rozumím, pane,“ řekl Lee a samým vděkem se málem rozplakal. „Tak dlouhou lhůtu potřebovat nebudu.“ Práskl opratěmi, otočil bryčku a zamířil zpět k nádraží.
Jakmile osaměli, Blair poprvé promluvila. „Tak jsi přece jenom přišel? Jak ses dověděl, že zásilka dorazí dneska?“

Lee se na ni ani nepodíval. „Jestli víš, co je pro tebe lepší, tak buď zticha. Jedině mlčením můžeš zabránit tomu, abych ti nařezal na zadek a na zbytek tvého života tě zamkl doma.“

„Mě? Mě?“ zalapala po dechu, přidržujíc se postranice bryčky. „Jen jsem to vzala za tebe. Myslela jsem, že když to jednou udělám místo tebe, prožiješ si stejné peklo, jaké jsem už tolikrát prožívala já.“

„Vzalas to za mě!“ Otočil se a zabodl do ní oči planoucí vztekem. „Snad sis nemyslela, že jsem kradl cenné papíry? Že jsem pracoval pro LeGaulta?“

„Co jiného bys dělal? Jako doktor si moc nevyděláváš, ale přesto si můžeš dovolit vybavit kliniku přístroji, zařídit dům a platit veškerá vydání, vracíš se domů postřelený a…“ Zarazila se, když Lee zastavil před potemnělou železniční kanceláří.
Seskočil. „Slez a pojď se podívat, co na tebe LeGault nastražil.“

Když Blair stanula vedle bryčky, Lee otevřel úložný prostor v zadní části vozu, odkud vyndal malou dřevěnou skříňku a otevřel ji. Uvnitř byly velké, bohatě zdobené listiny s hlubokou rytinou. Podržel je ve světle jedné z luceren zavěšených po stranách bryčky. „Nejenže jsi kradla, ale tohle patří Taggertovi a Chandlerské národní bance. Málem jsi přivedla na mizinu půlku města.“

Blair chvíli trvalo, než si uvědomila, co Lee říká, a když jí to konečně došlo, těžce dosedla na stupačku povozu. „Lee, nevěděla jsem… Myslela jsem…“

Popadl ji za ramena a vytáhl na nohy. „Teď není čas na výčitky. Musíme zjistit, co LeGault provedl. Vezmi si brašnu.“ Sundal lucernu z bryčky a rozběhl se. Blair mu byla v patách, v ruce těžkou lékařskou brašnu.
Do tmavé železniční kanceláře vedly jediné dveře. Jakmile vešli, přímo proti vchodu spatřili otevřený trezor zející prázdnotou. Před ním na zemi leželo nehybné tělo. Protože telefonní kabely ani elektrické vedení nedosáhlo tak daleko za město, museli si svítit lucernou.
Lee přistoupil k ležícímu muži. „To je Ted Hinkel. Žije, ale dostal pořádnou ránu do hlavy.“

Blair sáhla do brašny a vyndala čichací soli. „Když jsi nepracoval pro LeGaulta, kam jsi tedy jezdil?“

S povzdechem od ní vzal soli. „Doufal jsem, že tě uchráním samu před sebou, ale vypadá to, že mé naděje byly plané. Nechtěl jsem ti prozradit, co dělám, protože jsem měl strach, že provedeš nějakou hloupost – jako byla tahle. Nějaký čas jsem tajně vozil do hornických táborů odboráře.“

„Odboráře?“ opakovala mechanicky. „Ale LeGault…“

„Jak jsi mohla uvěřit, že mám cokoli společného s tímhle kriminálníkem? Sama jsi tvrdila, že mě nenávidí. Domnívám se, že se dověděl o odborářích. Odhadl, že bych se ti s tím nesvěřil, a získané informace použil tak šikovně, aby tě přiměl ke spolupráci. Kdybys vyvezla cenné papíry za město, bylo by to skvělé. Kdyby se ti to nepodařilo, bylo by to ještě lepší. Každopádně se mi chtěl pomstít za roky strávené ve vězení.“

„Ale ty peníze…,“ spustila Blair, když přisunula lucernu k Tedově hlavě. Pořád nechápala, o čem Lee mluví.
Lee se skláněl se zamračeným výrazem nad mladíkem a pokoušel se ho vzkřísit. „Jak jsem se mohl zamilovat do ženské, jako jsi ty? Odmalička mi vštěpovali, že kolik si muž vydělává peněz, je čistě jen jeho soukromá věc. Matka pocházela z bohaté rodiny a já sice nepatřím k nejmajetnějším lidem v zemi jako Taggert, ale peněz mám víc než dost. Vždyť jsem ti to dokonce říkal.“

„Ano, ale klinika tě musela stát hotové jmění.“

Lee zaskřípal zuby a vytáhl Teda do sedu. „Jestli se z toho dostaneme, ukážu ti svoje úspory. Mohl bych postavit dvacet klinik.“

„Aha,“ špitla Blair a podala mu karbolovou vodu a kousek plátna, aby vyčistil ránu na Tedově hlavě. „Já jsem tedy ukradla… Kolik jsem vlastně ukradla?“

„Milion dolarů.“

Lahvička karbolové vody jí vypadla z ruky, ale Lee ji zachytil. „Jak ses o tom dověděl, proč u toho byl šerif a co znamenala ta šestihodinová lhůta?“

„Houston cítila, že jsi v nebezpečí, a Mary Catherine zjistila, kde tě viděli naposledy. LeGault tě udal šerifovi a šerif mi dal šest hodin na to, abych cenné papíry vrátil do trezoru, než se někdo doví, že byly ukradeny. Tede, probuď se!“

Blair si zakryla obličej dlaněmi. „Ach Lee, způsobila jsem pořádný zmatek.“

Lee se soustředil na mladíka a nevěnoval jí jediný pohled. „To máš pravdu, miláčku.“

„Myslíš, že půjdu do vězení?“

„Ne, pokud se nám podaří vrátit skříňku na místo.“

„A jak to chceš provést? Řekneme například: ‚Hele Tede, tohle jsem našel venku.‘“

„Ne, já…“ Rozzářily se mu oči. „Přichází k sobě. Sundej si spodní kalhoty.“

„Lee! Teď není čas…“

„Mám s sebou kus provazu. Tvoje kalhoty použiju jako smyčku a spustím skříňku komínem dolů. Musíš přesvědčit Teda, že ji zachránil a že ji zloději vůbec neodnesli.“

Blair beze slova vstala, svlékla si kalhoty, podala je Leemu, posadila se na zem a vzala Tedovu hlavu do klína, zatímco Lee vyběhl ven.
„Tede! Co se stalo?“ vyptávala se a podržela mu čichací sůl pod nosem.
„Vykradli stanici,“ oznámil, posadil se a chytil se za hlavu. „Musím zavolat…“

„Musíte si sednout,“ prohlásila, pomohla mu na nohy a téměř ho dovlekla k židli. „Musím prohlédnout tu ránu.“

„A já zase musím…“

„Tak!“ Blair přiložila na ránu dezinfekci a štiplavá bolest přiměla mladíka, aby dosedl na židli. „Povězte mi, co se stalo,“ vybídla ho.
„Vtrhli sem dva muži a přiložili mi pušku k hlavě. Jeden z nich, ten menší, znal kombinaci k trezoru.“

Koutkem oka Blair spatřila, jak se nad krbem objevilo cosi bílého. „Otočte se ke světlu. Co bylo pak?“

„Bezmocně jsem se díval, jak ten menší otvírá trezor a bere z něj skříňku. Nevím, co bylo uvnitř. Pak mě někdo praštil do hlavy a dál už si nic nepamatuju. Když jsem se probudil, už jste tady byli vy. Blair-Houston, musím zavolat…“

„To nemůže být zdaleka všechno. Musel jste se s nimi prát.“

„Ale to ne. Já…“

„Tede, musíte si na chvilku lehnout na zem. Ta rána mi dělá starosti. Ztratil jste spoustu krve. Tak, správně, natáhněte se za tu skříň. Potřebuju si vydezinfikovat nástroje –“

Blair si pospíšila ke krbu, odvázala od skříňky bílé kalhoty a provaz a nacpala je do lékařské brašny. „Teď už snad budete v pořádku, Tede. Co kdybyste si vzal pušku? Já vás odvezu k šerifovi.“

Ted, s rukou přiloženou k hlavě, nejisté obešel skříň, vzápětí se zastavil a nevěřícně civěl před sebe. „To je ono.“

„Co máte na mysli?“

„Ta skříňka, kterou ukradli. Leží tady. Jak dlouho tady byla?“

„Všimli jsme si jí, když jsme sem přišli. Znamená to, že zloději ji nakonec neodnesli? Páni, Tede, vždyť jsem říkala, že jste se s nimi musel prát, ale vy jste příliš skromný. Vy jste jim vlastně znemožnil, aby ji ukradli!“

„Já… nevím. Myslel jsem…“

„Tady je důkaz. Určitě jste ji zachránil. Tede, vy jste hrdina!“

„Nejsem si tím jistý… Vzpomínám si, že…“

„Po takové ráně do hlavy jste musel být popletený, ale důkaz stojí přímo před námi. Co kdybychom teď skříňku zamkli do trezoru? Já pak dojedu k nejbližšímu telefonu a přivolám šerifa. A nějakého redaktora. Noviny si to jistě nenechají ujít.“

„Já… tak dobrá.“ Napřímil se. „Jistě. Vlastně proč ne?“

Blair uložila skříňku do trezoru, zamkla, dovedla Teda k židli a vyběhla ven. Lee ji popadl za ruku a společně zamířili k bryčce. Od nejbližšího telefonu je dělila necelá míle a Lee předpokládal, že šerif už na ně netrpělivě čeká.
Lee položil sluchátko, poděkoval barmanovi a vyšel ven, kde na něho v bryčce čekala Blair.
„Máme to opravdu za sebou?“ ujišťovala se.
„Šerif říká, že LeGault a druhý, mnohem menší muž – mám podezření, že to byla Francois – před hodinou nasedli na vlak do Denveru. Myslím, že od nich nějakou dobu budeme mít pokoj.“

„A tys celou tu dobu vozil odboráře,“ mumlala. „Víš, Lee, mě taky napadlo leccos, co by se dalo podniknout ohledně odborů v uhelných dolech. Možná že společně bychom…“

„Jen přes mou mrtvolu!“ zvolal a práskl opratěmi. „Co mám podle tebe dělat? Sedět doma a látat ponožky?“

„Látání ponožek ti jde skvěle. Kromě toho chci vědět, kde jsi.“

„Jako poslední týdny?“

„Ano. Raději bych měl ženu, která…“

„Já ti tedy něco povím, pane doktore. Jestli se domníváš, že přečtu ještě jeden románek, kde vystupuje culící se hrdinka, nebo naplánuju další večeři, tak se šeredně pleteš. V sobotu ráno se vracím na svou kliniku za svými pacienty.“

„V sobotu? A co dneska? Proč tě tam nevysadím rovnou, abys mohla začít hned?“

„Protože dnešní den strávím v posteli se svým manželem. V tomhle směru mám co dohánět.“

Lee na ni vrhl letmý, udivený pohled a pak se usmál. „Hije!“ zavolal na koně. „Škola skončila a paní učitelka zatoužila po zábavě!“

Teď se pro změnu tvářila udiveně Blair. „Tys to věděl!“
Lee se jen usmál a mrkl na ni.
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